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695 УИЛЬЯМ ЭБШЕМ — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 1.1


Моему глубокочтимому господину, сэру Джону Пастону, рыцарю.

1469(?)

Мой глубокочтимый и самый особенный господин, со всей покорностью рекомендую себя вашей доброй милости, нежнейше умоляя вас позаботиться о том, чтобы меня как-то вознаградили за мой труд над «Великой книгой» 1.2, которую я пишу для вашей вышеупомянутой доброй милости. Я часто писал Пампингу в соответствии с вашим желанием, чтобы сообщить вам, как я трудился над письменами для вас; и я вижу, что он не говорит о том вашей милости. И Бог знает, что я пребываю в святилище [sanctuary] с большими расходами и среди весьма неразумных кредиторов. Я недавно затронул этот вопрос с сэром Томасом 1.3, и он сказал мне, что поговорит о том с вашей милостью, и сэр Томас просил меня хорошо помнить, что я получал от него деньгами в разное время. 2.1

. . . . . . .

И особенно я умоляю вас прислать мне в качестве милостыни одну из ваших старых мантий, которая, я хорошо знаю, покроет многое из вышесказанного; и я буду вашим, пока живу, и в вашем распоряжении; я очень нуждаюсь в ней, Бог знает, и молю Его хранить вас от всяких невзгод. Я немного знаком с этим. Ваш истинный слуга, У. Эбшем.

Ниже перечисляются, по частям, различные и всякого рода писания, которые я, Уильям Эбшем, написал для моего доброго и достопочтенного господина, сэра Джона Пастона, а также какие деньги я получил и что осталось невыплаченным.



	Во-первых, я написал для его милости небольшую книгу по медицине, за что мне заплатил сэр Томас Льюис 2.2 в Вестминстере

	xxd.
	



	Пункт: я получил за написание половины малой государственной печати от Пампинга

	viijd.
	



	Пункт: за написание всей вышеупомянутой малой государственной печати от сэра Томаса

	ijs.  
	



	Пункт: я написал 8 свидетельств на пергаменте, по 14 пенсов за каждое, за что мне заплатил сэр Томас

	xs.  
	



	Пункт: пока мой вышеупомянутый господин был за морем в праздник середины лета, Калл дал мне работу написать дважды малую государственную печать на бумаге, а затем начисто на пергаменте


	iiijs. viijd.
	



	А также в то же время написал еще одно из самых длинных свидетельств и другие различные необходимые бумаги, за что он обещал мне 10 шиллингов, из которых я получил от Калла только 4 шиллинга 8 пенсов; осталось 5 шиллингов 4 пенса.

	vs. iiijd.
	



	Я получил от сэра Томаса в Вестминстере, 30 октября, в 8-й год правления.

	iijs. iiijd.
	



	Пункт: я написал две тетради бумаги со свидетельствами, каждая тетрадь содержит 14 листов, по 2 пенса за лист

	iiijs. viijd.
	



	Пункт: что касается «Великой книги» — во-первых, за написание «Коронации» и других трактатов о рыцарстве в той тетради, которая содержит 13 листов и более, по 2 пенса за лист

	ijs. iid.
	



	Пункт: за трактат о войне в 4 книгах, который содержит 60 листов, по 2 пенса за лист

	xs.  
	



	Пункт: за послание «Отея» 3.1, которое содержит 43 листа

	viis. ijd.
	



	Пункт: за «Вызовы» и «Акты оружия», что составляет 28 листов

	iiijs. viijd.
	



	Пункт: за «De Regimine Principum», которое содержит 45 листов, по пенни за лист, что вполне стоит того

	iijs. ixd.
	



	
Пункт: за раскрашивание красным всех заголовков в книге

	iiis. iiijd.
	



	Итого остаток

	
	xxijs. iiijd.



	Итого невыплачено

	
	xljs. jd.,



	
	unde pro magno4.1 libro scripto
xxvijs cum diu’ chal.4.2



	Всего

	iijli. iijs. vd.
	 




Уильям Эбшем.

В качестве дополнительной иллюстрации платежей, производившихся в ту эпоху за письмо и т. д., сэр Джон Фенн приводит следующие выдержки из оригинальной рукописи в четверть листа, находившейся тогда в его владении, содержащей —


Различные расходы сэра Джона Говарда, рыцаря, из Сток-бай-Нейланда в Саффолке (впоследствии герцога Норфолкского), стр. 136.



	
Пункт: 7-й год короля Эдуарда IV, 28-й день июля (1467 г.). Мой господин произвел расчет с Томасом Лимнером из Бери, и мой господин заплатил ему —




	За 8 целых виньеток . . . цена виньетки, 12 пенсов,

	viijs.  



	Пункт: за 21 полувиньетку . . . цена полувиньетки, 4 пенса.

	vijs.  



	Пункт: за буквы для псалмов 1550 штук . . . цена за сотню 4 пенса.

	vs. ijd.



	Пункт: за буквы для псалмов 6300 штук . . . цена за сотню, 1 пенни.

	v  iijd.



	Пункт: за написание полутора тетрадей . . . цена тетради, 20 пенсов.

	ijs. vjd.



	Пункт: за написание календаря,

	xijd.



	Пункт: за 3 тетради веленя, цена тетради, 20 пенсов.

	vs.  



	Пункт: за нотирование 5 тетрадей и 2 листов, цена тетради, 8 пенсов

	iijs. vijd.



	Пункт: за рисование заглавных букв 350 штук, цена,

	iijd.



	Пункт: за украшение заглавных букв, 500 штук.

	vd.



	Пункт: за переплет книги,

	xijs.  



	
	
cs. ijd.





Каковые суммы мой господин выплатил ему в сей день, и он удовлетворен.



Это счет миниатюриста или иллюстратора рукописей, проживавшего в Бери.


1.1 [Из Фенна, ii. 10.] Судя по дате одного из пунктов в счете, приложенном к этому письму, оно должно было быть написано после 1468 года, вероятно, в следующем году.

1.2 Эта «великая книга» была отождествлена, на основании доказательств, которые на первый взгляд кажутся убедительными, с рукописью № 285 в библиотеке Лэнсдауна в Британском музее. Но, вероятно, последняя является лишь еще одной копией, сделанной Эбшемом с очень похожего тома. См. описание этой рукописи в «Sailing Directions for the Circumnavigation of England», опубликованной Обществом Хаклюйта в 1889 году.

1.3 Сэр Томас Льюис, священник.

2.1 Здесь (согласно Фенну) следует счет, изложенный более подробно в приложенном счете.

2.2 Современная транскрипция Фенна читается как «Льюис». Не является ли «Leevys» в другом варианте опечаткой вместо «Lewys»?

3.1 «Отея» означает трактат о мудрости. — Ф. Название происходит от греческого Ὠ θεὰ, но в Средние века использовалось как собственное имя. См. стихотворение, начинающееся


«Отея благоразумия, именуемая богиней»,



упомянутое в Третьем отчете Комиссии по историческим рукописям, стр. 188.

4.1 magno, «m o» у Фенна.

4.2 Так у Фенна. Вопрос: cum diurnali challengiorum? Фенн опускает всю эту фразу, unde . . . . chal’, но отмечает ее наличие в сноске.




В этом разделе многие курсивные «d» были напечатаны как «a». Они не были отмечены по отдельности.

... the Chalengs, and the Acts of Armes which is xxviij ti lefs в тексте «less»; исправлено по Фенну («lefs», где «f» было ошибочно прочитано как «leſs» с длинной «s»)


... prise the vynett, xii d., аномальная запятая в конце в оригинале


Item, for p’ms letters lxiij c. . . prise of a C., j d. v iij d. s. после «v» пропущено






696 ГРАФ ОКСФОРД — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 5.1


Достопочтенному и всем сердцем глубоко любимому сэру Джону Пастону, рыцарю, сие письмо доставить.

Граф Оксфорд.

1469(?) 7 ЯНВАРЯ


Искренне любимый, приветствую вас. И поскольку я достоверно осведомлен, что герцогиня Саффолкская намерена провести суд в ближайший понедельник в Котоне, с тем намерением, чтобы признать поместье Темпналс держанием от нее на правах рыцарской службы, и те, кто владеет им, должны были бы огородить часть парка Веверстон; и поскольку это не выполнено и не сделано, те, кто владеет им, будут на указанном суде оштрафованы. И достигнуто соглашение, что сэр Уильям Йелвертон и сэр Томас Ху будут на указанном суде и выплатят штраф, и передадут указанной герцогине владение указанной службой и огораживанием, и таким образом станут арендаторами указанной герцогини. И что из этого выйдет, я не могу сказать. Поэтому мне кажется, было бы хорошо, если бы вы были на указанном суде со своим советом и поступили там так, как они вам посоветуют. Также, когда будете ехать на указанный суд, держите путь через земли указанной герцогини, с тем чтобы навестить ее и узнать о ее благополучии и т. д. Поступайте здесь так, как посоветует ваш совет. Я хотел бы, чтобы у вас все было хорошо. И по мере своих сил я буду помогать вам. И да хранит вас Господь. Написано в Татингстоне, 7-й день января.

На обороте: Граф Оксфорд.

5.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Из письма № 690 видно, что в октябре 1468 года герцогиня Саффолкская имела намерение внезапно войти в поместье Коттон и лишить сэра Джона Пастона владения. Это письмо, в котором говорится, что она предлагает провести там суд, вероятно, было написано в начале следующего года.


697 АННОТАЦИЯ 6.1


1469 9 ЯНВАРЯ



У. Котинг — Джону Куку, суконщику из Нориджа, «и чтобы он доставил или отправил эту записку Ричарду Каллу со всей возможной поспешностью, ибо дело это существенное».

В сей день, серым утром, трое людей моего лорда Норфолкского с длинными копьями увели трех хороших лошадей у Джона Полейна, «одного из ваших фермеров в Тичевелле», велев ему договариваться с моим лордом Норфолкским. Желает знать, что делать, «ибо о такой явной несправедливости, оставшейся без исправления, я никогда не слышал». Суббота после Богоявления.

«Anno viij o» написано ниже.



[Подпись этого письма написана в сокращенной форме «W. Cot.». Согласно Бломфилду, У. Котинг был ректором Тичевелла с 1450 по 1457 год, а до этого был ректором Свейнсторпа, на которую его представил судья Пастон в 1444 году. Это письмо написано на двенадцать лет позже даты, когда, как говорят, закончилось его пребывание в должности ректора Тичевелла; но, несомненно, он и есть автор. О нем упоминается как о живущем даже в 1485 году в письме, написанном леди Элизабет Браун, которая говорит, что он и Джеймс Грешем были клерками у ее отца, судьи Пастона.]

6.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

698 ЭДУАРД IV — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 6.2


Нашему верному и возлюбленному сэру Джону Пастону, рыцарю.

От Короля.

1469 18 ЯНВАРЯ


Верный и возлюбленный, мы приветствуем вас. И хотя мы недавно направили вам наши письма и приказали вам тем же, по соображениям, в них содержащимся, прекратить собирать наших людей из-за спора, возникшего между вами, с одной стороны, и нашим весьма верным и глубоко любимым кузеном, герцогом Норфолкским, с другой, и явиться перед лордами нашего Совета в нашем дворце в Вестминстере в определенный день, указанный в наших письмах; однако мы до сих пор не знаем, подчинились ли вы исполнению нашего приказа или нет. Поэтому мы вновь пишем вам, желая и строго предписывая вам прекратить указанные беспорядки и собрания; и чтобы немедленно по получении этих наших писем вы лично явились перед указанными лордами нашего Совета в нашем указанном дворце, чтобы ответить на то, что будет предъявлено и выдвинуто против вас с их стороны, не преминув сделать это, отбросив все оправдания, дабы избежать нашего неудовольствия. Дано под нашей печатью в нашем городе Солсбери, 18-й день января.

6.2 Это письмо перепечатано из генеалогии Пастонов в «Norfolk Archæology», на которую мы уже несколько раз ссылались (см. № 484, 641, 643 и др.). Эдуард IV был в Солсбери в январе 1469 года, одна из его малых государственных печатей датирована там 16-м числом месяца.

699 СЭР ДЖОН ПАСТОН — РОДЖЕРУ ТАУНСЕНДУ 7.1


Достопочтенному и моему самому доверенному другу, Роджеру Таунсенду.

1467-9 12 ФЕВРАЛЯ


Достопочтенный сэр, я рекомендую себя вам, сердечно прося вас помнить, что согласно решению, принятому между вами и мной Роджером Таунсендом относительно владения в Страттоне в Норфолке, называемого Рис, я должен был передать вам все доказательства, относящиеся к указанному месту, и с тех пор не оспаривать и не беспокоить мою леди, вашу жену, или вас относительно указанного владения; и что по этим причинам вы должны были и согласились дать мне лошадь и 10 фунтов на доспехи. И более того, перед Рождеством в королевской опочивальне вы вновь обещали мне, что в то время, когда я пришлю к вам в ваше поместье любого из моих слуг или любого человека от меня, вы передадите это ему и отправите мне с ним. Мой брат Джон прислал мне весть, что он напомнил вам об этом от моего имени и что вы ответили ему, что дадите ему или мне хорошие доспехи по вашему прибытии в Лондон. Я полагаю, что вы, возможно, думаете купить хорошие доспехи здесь за 10 марок; но, кузен, да поможет мне Бог, я купил доспехи с того времени для себя, которые стоили мне 20 фунтов. Но я не могу требовать от вас так много. Поэтому, кузен, всем сердцем молю вас, согласно вашему обещанию, соблаговолить прислать мне с моим слугой, подателем сего, указанную сумму в 10 фунтов, как я полагаюсь на вас, и как я поступил бы в подобном случае с вами, и как в вышеупомянутом я поступил честно с вами и всегда буду поступать, с милостью Божьей, Который да хранит вас. Написано в Лондоне, 12-й день февраля. — Ваш, Джон Пастон, рыцарь.

7.1 [Дополнительная рукопись 34,889, л. 186.] Это письмо, вероятно, было написано после смерти Джона Пастона, отца автора, но точный год не установлен.

Джон Пастон, рыцарь, напечатано с аномальной маленькой «k.»
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Моему господину, сэру Джону Пастону, рыцарю, на Флит-стрит.

1468-9 (?)

Сэр и т. д. Дело в том, что если вы не проведете поспешный ремонт в Кейстере, вы рискуете понести двойные расходы в спешке, ибо дождь настолько размочил стены во многих местах, что они не могут покрыть дома черепицей, пока стены не будут отремонтированы; иначе вам придется нести двойные расходы, чтобы снова снимать черепицу с ваших домов в то время, когда вы будете чинить стены. И если это не будет сделано в этом году, многие стены будут лежать в рву или долго еще; вы знаете ветхость внешнего двора. Джон Пампинг привез в Кейстер около 10 000 черепиц для места в Ярмуте, и было бы жаль, если бы черепица пропала; и чем дольше она лежит не уложенной, тем хуже она будет. Я в сей день заказал столько извести, сколько хватит для черепицы. Поэтому я прошу вас помнить о стоимости работ и изыскать деньги тем или иным способом, какие бы усилия вы ни приложили. И ради вашей собственной выгоды, не забудьте договориться с Хью из Фена; ибо, клянусь честью, иначе вы пожалеете об этом до того, как пройдет много времени. Ибо вы потеряете его добрую волю и, возможно, упустите ту выгоду, которую он мог бы принести вам в деле возвращения ваших земель; в то время как он может причинить вам вред, если захочет, и тогда будет слишком поздно. Пункт: чтобы вы не забыли о ваших отказах и мантиях от моего лорда Норфолкского, прежде чем вернетесь домой. Пункт: я посылаю вам с подателем сего письмо, адресованное вам, которое мне передал человек моего лорда Оксфордского; каковое письмо исходит от Короля. Пункт: чтобы вы во что бы то ни стало поискали штраф в тех местах, о которых моя мать посылала вам весть в письме; ибо мой дядя и моя бабушка сообщают, что они искали во всех местах, где он должен был быть, но не могут найти ничего. Также посмотрите, был ли штраф наложен на каких-либо доверенных собственников, кроме моего деда и моей бабушки и их потомства; ибо если в штрафе были названы какие-либо доверенные собственники, это лучше для вас. Моя леди и моя бабушка приехали в Лондон по тому же делу; поэтому было бы хорошо, чтобы судьи были проинформированы о вашем деле до того, как они поговорят с ними. Я прошу вас поспешить домой и позаботиться о своей собственной выгоде. Пампинг и я будем латать ваши дома, как сможем, на те деньги, что у нас есть, пока не придут другие, но вы должны сделать лучше сами. Я прошу прочитывать эту записку раз в день, пока вы не уладите эти дела, написанные здесь; даже если вам будет больно трудиться над ними, помните о своей выгоде. Больше нечего, кроме как да хранит вас Бог в этот Великий пост от плотских соблазнов. Написано в Норидже, во вторник после того, как я уехал от вас. Дж. П.

8.1 [Дополнительная рукопись 33,597, л. 4.] Год, в который было написано это письмо, вызывает сомнения, но, скорее всего, это был 1468 или 1469 год, в начале Великого поста.
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Сэру Джону Пастону, рыцарю, доставить в спешке.

1469 12 МАРТА


Я приветствую вас и посылаю вам Божье благословение и мое, желая, чтобы вы передали поклон моему брату Уильяму и обсудили с ним и вашим советом такие дела, о которых я пишу вам, чтобы можно было предусмотреть неким письмом от Короля, чтобы мой лорд Норфолкский и его совет прекратили разорение, которое они чинят в ваших поместьях, и особенно в Хейнфорде; ибо они вырубили весь лес, и на этой неделе они собираются вывезти его, и спустить воду, и забрать всю рыбу. И сэр Уильям Йелвертон и его сын Уильям, Джон Грей и Берджесс, люди Уильяма Йелвертона, были в Гутоне и наложили арест, и если они не заплатят им, они не смогут пустить плуг, чтобы возделывать там землю; они велят им оставить землю невозделанной, если те не заплатят им. Так что если у арендаторов не будет средства правовой защиты, чтобы они могли мирно, без нападения или наложения ареста со стороны указанного Йелвертона или его людей, или кого-либо другого от их имени, по своей воле пахать свои земли, то в течение этих 7 дней их посевы в полях будут потеряны на весь этот год, и они будут разорены; и хотя вы могли бы сохранить это в будущем мирно, вы потеряли бы арендную плату за этот год, ибо они не могут заплатить вам, если не смогут обрабатывать свои земли; они не успевают выпустить плуг за ворота, как там уже готова шайка, чтобы забрать его. И они ездят с копьями и лаунзегаями, как люди войны, так что указанные арендаторы боятся оставаться в своих собственных домах. Поэтому предусмотрите и подготовьте средство правовой защиты, иначе вы потеряете сердца арендаторов, и вам будет нанесен большой ущерб; ибо великая жалость слышать скорбные 10.2 и жалкие жалобы бедных арендаторов, которые приходят ко мне за утешением и помощью, иногда по 6 или 7 вместе. Поэтому, ради любви Божьей, позаботьтесь, чтобы им помогли, и попросите моего брата Уильяма дать вам хороший совет здесь.

Также мне сказали, что моя леди Саффолкская обещала вам свою добрую волю, если ваша сделка о браке 11.1 состоится, сделать так много, как ее попросят, или больше, если между вами и ею будет достигнута договоренность по какому-либо делу. И если они посоветуют вам дать ей денег, чтобы она отказалась от своего титула или заявила об отсутствии прав, мне кажется, вы можете хорошо оправдаться деньгами, которые она получила в прошлый раз, и теми несправедливостями, которые были совершены ею и ее людьми при вырубке леса и разрушении вашего дома и домика в Хейлсдоне, и захвате овец и имущества вашего отца, которые были забраны при разрушении указанного места; что, если хорошо обдумать, она должна была бы вам возместить. И если бы Король и лорды были хорошо проинформированы, они бы охотнее рассмотрели ваши убытки. Похоже, этот сэр Уильям Йелвертон чувствует поддержку, раз он так смел, ибо он [11.2] использует очень гордый и скверный язык и очень клевещет на арендаторов, как они сообщали мне. Поэтому будьте очень осторожны, чтобы не связывать себя и не давать никаких гарантий, пока не будете уверены в мирном владении вашей землей; ибо часто поспешность ведет к раскаянию, и когда человек дал такое обязательство, он должен его соблюдать, он не может выбирать; поэтому не будьте слишком поспешны, пока ваша земля не будет свободна. И потрудитесь поскорее найти средство правовой защиты для вышеупомянутого, иначе поместье сэра Джона Фастольфа, даже если вы вступите в него мирно, не будет стоить вам в этом году ни гроша, если вы не хотите разорить своих арендаторов. Я прошу вас помнить о платке из Кремилля для вашей сестры Анны. Не забудьте потрудиться найти какое-то средство правовой защиты для завещания вашего отца, пока жив мой лорд Кентерберийский 11.3, ибо он старый человек, и он сейчас дружелюбен к вам, и если бы случилось так, что он умрет, кто придет после него, вы никогда не знаете; и если бы он был нуждающимся человеком, поскольку ваш отец был известен как человек столь большой ценности, он будет более странным в обращении. И пусть это не будет забыто; ибо если бы нашелся тот, кто не желает нам добра, он мог бы призвать нас дать отчет о его имуществе, и если бы нам нечего было показать, чем мы пользовались, он мог бы послать приговор, чтобы проклясть нас во всей епархии и заставить нас вернуть его имущество; что было бы для нас большим позором и упреком. Поэтому предусмотрите поспешно и мудро это, пока он жив, и не делайте так, как вы делали, пока мой лорд Йоркский 12.1 был канцлером, откладывая дела, ибо если бы вы трудились в его время, как вы делали с тех пор, вы бы закончили свои дела; остерегайтесь этого и не позволяйте лени больше овладевать вами в таком упущении; думайте о последствиях и имейте предусмотрительность во всех своих делах, и вы будете делать лучше. Да хранит вас Бог. Написано в воскресенье середины поста в спешке. Ваша мать, М. П.


10.1 [Дополнительная рукопись 34,889, л. 202.] Это письмо должно было быть написано в 1469 году, после того как герцог Норфолкский и сэр Уильям Йелвертон вступили во владение землями Фастольфа.

10.2 swemeful, скорбный. — Холливелл.

11.1 С Анной От.

11.2 Пропущено в рукописи.

11.3 Кардинал Буршье.

12.1 Джордж Невилл, архиепископ Йоркский. Он сдал Большую государственную печать 8 июня 1467 года.



ride with speris and launyegays текст без изменений; ожидаемая форма «launzegays» (launȝegays)
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1469

Всем христианам, к которым придет сие настоящее писание, Томас, по провидению Божьему, священник-кардинал, архиепископ Кентерберийский, примас всей Англии и легат Апостольского престола, приветствие. Где недавно Алиса, герцогиня Саффолкская, пришла к нам и просила нас освободить нас от нашего состояния и скрепить печатью акт об отказе от поместья Хейлсдон с принадлежностями в графстве Норфолк; в чем мы отказали, поскольку мы стояли как доверенные собственники в указанном поместье вместе с другими в пользу сэра Джона Пастона, рыцаря, сына и наследника Джона Пастона, эсквайра; на что указанная герцогиня ответила, говоря и утверждая, что она была согласна и договорилась с указанным сэром Джоном Пастоном через посредство достопочтенного отца во Христе, Джорджа, архиепископа Йоркского, и что указанный сэр Джон Пастон полностью согласился, что указанная герцогиня должна иметь указанное поместье с принадлежностями для нее, ее наследников и правопреемников навсегда, и что все доверенные собственники, наделенные и владеющие указанным поместьем с принадлежностями, должны отказаться и передать право собственности ей или тем, кого она назначит, указанного поместья с принадлежностями; на что мы ответили и сказали, что при условии, что указанный сэр Джон Пастон так договорился, мы откажемся с доброй волей, а иначе нет; и если бы случилось так, что мы могли бы понять в будущем через указанного достопочтенного отца во Христе, Джорджа, архиепископа Йоркского, или через указанного сэра Джона Пастона, что не было такого соглашения, заключенного между указанной герцогиней и указанным сэром Джоном, что тогда наш акт и отказ, скрепленный нами печатью от указанного поместья с принадлежностями, должен стоять как недействительный и не имеющий силы или эффекта; на что указанная герцогиня согласилась и просила нас, чтобы мы скрепили печатью ее акт того же поместья, который она имела там наготове, при том же условии и ни при каком другом. И мы тогда, по ее особой просьбе при вышеуказанном условии, скрепили указанный акт печатью и доставили его; и указанная герцогиня в то же время обещала нам, что она будет использовать и хранить указанное писание не иначе и не для какой другой цели, кроме как при том же условии, как сказано выше. В свидетельство чего к сему нашему настоящему писанию мы приложили нашу печать.


12.2 [Дополнительная рукопись 34,889, л. 127.] Из того, что Маргарет Пастон пишет своему сыну сэру Джону в конце последнего письма о завещании его отца, а также из того, что она говорит немного позже о герцогине Саффолкской (см. стр. 15), мы можем с большой вероятностью отнести этот документ к 1469 году.
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Моему весьма любимому брату Джону Пастону или Джону Даубени в его отсутствие.

1469 17 МАРТА


Достопочтенный и весьма любимый брат, я рекомендую себя вам, давая вам знать, что сэр Томас Хоус имел свободную часовню в Кейстере, дар которой принадлежит мне, каковая часовня, как я понимаю, должна была быть в старые времена, до того как место в Кейстере было построено, внутри рва, поэтому я только больше доволен; и так оно и есть теперь, что по особой просьбе Королевы и других особых добрых лордов моих, я отдал ее подателю сего, называемому мастер Джон Йотон, капеллан Королевы. Тем не менее, в прошлом я предлагал, чтобы мастер колледжа имел ее, и так, надеюсь, скоро будет, поэтому я думаю, что он должен вступить во владение, и это причина его приезда. Поэтому я прошу вас оказать ему хороший прием. Он проинформирован, что она должна стоить 100 шиллингов в год, во что я не верю; я думаю, что она стоит не более 40 шиллингов в год. Он должен иметь ее так, как она была до этого.

Пункт: в сей день я понимаю, что пришли письма от моей матери и вас, и Даубени, на которые я пришлю вам ответ, когда увижу их.

Больше нечего в это время, ибо в течение этих 3 дней я дам вам знать о других делах.

Написано 18-й день марта.

Нуждается ли он в индукции или институции, или нет, я не знаю; если нужно, брат, вы можете скрепить печатью любой такой документ так же хорошо, как и я. Мастер Стивен может рассказать обо всех таких вещах. Джон Пастон, рыцарь.


13.1 [Из Фенна, iv. 308.] Сэр Томас Хоус, по-видимому, умер во второй половине 1468 года. До конца того года его приход в Пулхэме был вакантен, и его смерть упоминается в письме Маргарет Пастон, написанном 30 сентября 1469 года, как произошедшая «в течение этого года». Судя по следующей выдержке, приведенной Фенном из Институционных книг епископа Нориджского, представление сэра Джона, упомянутое в этом письме, не было принято или не было оформлено вовремя, и епископ представил по праву истечения срока:—


«Cantaria in Cayster-hall.



‘Lib. xi. p. 170, 21 March 1468. Mr. Joh’es Yetton, S.T.P. ad col.
Ep’i. per laps’.’



[Примечание на полях] 17 МАРТА напечатано как показано, но текст письма говорит «xviij» (18)


704 МАРГАРЕТ ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 14.1


Сэру Джону Пастону.

1469 3 АПРЕЛЯ


Я приветствую вас и посылаю вам Божье благословение и мое, благодаря вас за мою печать, которую вы прислали мне; но я очень сожалею, что вы потратили так много на нее, ибо одна за 40 пенсов послужила бы мне очень хорошо. Пришлите мне весть, сколько она стоила вам, и я пришлю вам деньги за нее. Я посылаю вам письмо с человеком из Ярмута; пришлите мне весть, получили ли вы его, ибо я удивляюсь, что вы не прислали мне ответа на него с Джадди.

У меня нет точных сведений о вашей помолвке, но если вы помолвлены, я молю Бога послать вам радость и честь вместе, и я верю, что вы будете иметь их, если это так, как сообщается о ней 15.1; и перед Богом вы так же сильно связаны с ней, как если бы вы были женаты, и поэтому я приказываю вам под моим благословением, чтобы вы были так же верны ей, как если бы она была замужем за вами во всех отношениях, и вы будете иметь больше благодати и больше успеха во всех других делах.

Также я хотела бы, чтобы вы не были слишком поспешны в женитьбе, пока не будете более уверены в своем доходе, ибо вы должны помнить, какие расходы у вас будут, и если у вас нет средств поддерживать это, это будет большим упреком; и поэтому потрудитесь, чтобы вы могли получить отказы от земель, и быть в большей уверенности в своей земле, прежде чем вы женитесь.

Герцогиня Саффолкская 15.2 находится в Юэлме, в Оксфордшире, и ваши друзья здесь полагают, что это сделано для того, чтобы она могла быть далеко и вне пути, и скорее выдумать оправдание из-за возраста или болезни, если бы Король захотел послать за ней по вашим делам.

Ваши враги так же смелы здесь, как они были раньше, поэтому я не могу думать иначе, как то, что они имеют некоторую поддержку. Я послала в Кейстер, чтобы они были осторожны в охране места, как вы писали мне. Поспешите уладить свои дела так быстро, как можете, чтобы у вас было меньше людей в Кейстере, ибо расходы и затраты велики, и у вас нет нужды в этом, если вы хорошо помните, какие расходы у вас есть помимо этого, и как ваш доход разграблен и растрачен вашими противниками.

Также я хотела бы, чтобы вы позаботились о том, чтобы ваша сестра 15.3 была у моей леди Оксфордской 16.1, или у моей леди Бедфордской 16.2, или в каком-то другом достойном месте, где вы считаете лучшим, и я помогу с ее содержанием, ибо мы обе устали друг от друга. Я расскажу вам больше, когда поговорю с вами. Я прошу вас приложить все усилия в этом, как вы хотите моего утешения и благополучия, и вашей чести, по разным причинам, которые вы поймете позже, и т. д.

Я беседовал с лордом Скейлсом в Норидже и поблагодарил его за ту милость, которую он проявил к вам, и просил его светлость и впредь быть к вам благосклонным; он поклялся своей честью, что сделает для вас все, что в его силах. Он сказал мне, что судья Йелвертон говорил с ним о ваших делах, но не уточнил, о чем именно; однако я полагаю, что если бы вы попросили его рассказать, он бы это сделал. Вы обязаны моему лорду за то, как хорошо он отзывается о вас в этих краях, ибо он отзывался о вас лучше, чем, как мне кажется, вы того заслуживаете. Я почувствовал по его словам, что со стороны ваших противников ему поступали крупные предложения, направленные против вас.

Сообщите мне как можно скорее после начала судебного срока, как продвигаются все ваши дела, ибо я буду с нетерпением ждать добрых вестей.

Также прошу вас передать мой поклон доброму мастеру, которому вы сделали пожертвование для часовни в Кейстере, и поблагодарить его за те великие расходы, которые он понес ради меня в Норидже; если бы я была великой леди, он бы понял, что от меня ему было бы только лучше, ибо, судя по его поведению, он должен быть весьма достойным человеком.

Также посылаю вам с подателем сего письма золотую брошь с бриллиантом. Прошу вас, не забудьте прислать мне платок из Креммеля на шейные платки для вашей сестры Анны, ибо мне досталось от доброй леди, у которой она живет, из-за того, что у нее их нет, а я не могу достать их во всем этом городе.

Я бы написала вам больше, но нет времени. Да хранит вас Господь и пошлет вам успех во всех ваших делах. Написано в спешке в пасхальный понедельник. Ваша мать.


В этом и следующем письме содержится намек на ожидаемый визит Эдуарда IV в Норфолк в 1469 году. В связи с предполагаемым браком сэра Джона Пастона с его родственницей Анной От, лорд Скейлс, по-видимому, в это время проявил интерес к делам сэра Джона. На обороте этого письма, как сообщает Фенн, есть приписка: «Лорд Скейлс теперь друг сэра Дж. Пастона». Но почерк не является современным тому времени.

Леди, о которой здесь идет речь, — это Анна От.

Элис, вдова Уильяма де ла Поля, герцога Саффолкского.

Вероятнее всего, это Марджери Пастон, которой вся семья была очень недовольна вскоре после написания этого письма за то, что она без их согласия обручилась с Ричардом Каллом. — Ф.

Элизабет, дочь сэра Джона Говарда, рыцаря, и вдова Джона де Вера, графа Оксфордского, который был обезглавлен в 1461–1462 годах. — Ф.

См. том IV, стр. 188, примечание 3.

Доктор Джон Йотон. См. № 703.

«Ouch» (брошь) — это золотое ожерелье, которое раньше носили женщины; золотая пуговица, украшенная драгоценным камнем, также называется так, и, скорее всего, именно это украшение упоминается здесь как посланное сэру Джону его матерью; можно предположить, что оно предназначалось в подарок его нареченной невесте. — Ф.

«Kersche of Cr’melle» (платок из Креммеля), возможно, означает платок из креммельской ткани, шерсти или камлота, который должен был пойти на шейные платки для ее дочери Анны, которая, по-видимому, находилась на воспитании и содержании у какой-то знатной дамы. — Ф.



705 ДЖОН ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ


Мастеру сэру Джону Пастону.

1469, 7 АПРЕЛЯ


Сэр, прошу вас передать мой поклон милостивому лорду Скейлсу и сообщить ему, что, как и было мне поручено его светлостью, я разузнал, каков был ответ джентльмена, которого мой лорд Норфолкский просил сопровождать его во время приезда короля в эти края. Его ответ посланнику лорда Норфолкского был таков: он обещал лорду Скейлсу сопровождать его в то же время, и, поскольку он дал обещание лорду Скейлсу, он не нарушит его ни ради кого на свете. Я нашел способ, чтобы жена этого джентльмена завела с мужем разговор об этом деле, как будто она спрашивала его по собственной инициативе, и он сказал ей, что уже дал такой ответ. Этот джентльмен — сэр Уильям Калторп; но прошу вас, скажите лорду Скейлсу, что вы не знаете, кто это, ибо он просил меня сохранить это в тайне.

Прошу вас от всего сердца, поспешите домой, ибо мы с нетерпением ждем вашего приезда. И прошу вас, пришлите мне весть, будете ли вы посвящены в христиане до того, как вернетесь домой, или нет; и если вы будете посылать кого-то домой в спешке, прошу вас, пришлите мне с этим человеком шляпу и чепец, и пусть он несет шляпу на голове, чтобы она не помялась. Мне нужно и то, и другое, ибо я не могу ни ездить верхом, ни выходить за дверь в том, что у меня есть, — все такое жалкое. Чепец цвета мурри и черную или рыжевато-коричневую шляпу. И да пошлет вам Бог исполнение ваших желаний. Написано в Кейстере, 8-го дня апреля. Ваш Дж. Пастон.




См. Фенн, IV, 318. О дате этого письма см. предварительное примечание к предыдущему (стр. 14, примечание 1).

Сэр Уильям Калторп, рыцарь, был верховным шерифом Норфолка и Саффолка как в это, так и в предыдущее правление, и умер в глубокой старости в 1494 году. Его второй женой была Элизабет, дочь и сонаследница сэра Майлза Стейплтона, рыцаря из Ингема. — Ф.



7 апреля напечатано как указано, но в тексте письма сказано «viij» (8).


706 ЛОРД СКЕЙЛС — СОВЕТУ ГЕРЦОГА НОРФОЛКСКОГО


Иисус.

1469, 10 АПРЕЛЯ


Достопочтенный и мой весьма добрый друг, приветствую вас. Поскольку я осведомлен, что мой лорд Норфолкский претендует на определенные земли сэра Джона Пастона, которые недавно принадлежали сэру Джону Фастольфу, говорят, что по приказу и при поддержке моего вышеупомянутого лорда некоторые из его слуг рубят лес, чинят великое разорение и притесняют арендаторов упомянутых земель, к великому ущербу для упомянутого сэра Джона Пастона и его арендаторов; а также что мой вышеупомянутый лорд намерен вступить во владение некоторыми из этих мест. А поскольку брак между упомянутым сэром Джоном Пастоном и одной из моих ближайших родственниц полностью согласован, я не сомневаюсь, что ваш разум хорошо понимает, что природа должна побудить меня проявить добрую волю, помощь и благосклонность к упомянутому сэру Джону в делах, касающихся его наследства. И поскольку я являюсь членом совета моего вышеупомянутого лорда и должен и буду заботиться о его чести, я сердечно прошу вас, чтобы вам было угодно уведомить и посоветовать моему вышеупомянутому лорду, а также вашему, чтобы все подобные вступления во владение, рубка леса, притеснения арендаторов и все подобные дела, касающиеся упомянутых земель или любой их части, были прекращены до тех пор, пока не будет найдено разумное решение советом моего вышеупомянутого лорда, моим лордом-отцом и другими кузенами и друзьями моей упомянутой родственницы в ближайший судебный срок, которое было бы к чести моего вышеупомянутого лорда и к сохранению законного права упомянутого сэра Джона Пастона.

Сверх того, прошу вас проинформировать моего доброго друга Джеймса Хобарда о вышеизложенном, чтобы он мог уведомить моего вышеупомянутого лорда подобным же образом; и чтобы вы оказали доверие Уильяму Пастону, а я буду рад сделать то, что будет вам приятно, с Божьей помощью.

Из Вестминстера, 10-го дня апреля.


См. Фенн, IV, 322. Это и следующее письмо были напечатаны Фенном с современных им копий, написанных на одной бумаге без подписи или адреса. Однако на обороте есть следующая памятка: «Copea litērz Dñi de Scales» (Копия письма лорда Скейлса), к которой более поздним почерком добавлено: «ad Conciliū Duc’ Norff’ et aliis in favore J. Paston mil. eo quod maritaret cognatā suam Annā Hawte» (Совету герцога Норфолкского и другим в пользу рыцаря Дж. Пастона, поскольку он женится на его родственнице Анне От). Дата ясно указывает на 1469 год, когда герцог Норфолкский заявил права на Кейстер.

Ричард Вудвилл, граф Риверс.



707 ЛОРД СКЕЙЛС — [АДРЕСАТ НЕ УКАЗАН]


1469, 10 АПРЕЛЯ


Весьма доверенный и возлюбленный, приветствую вас. А поскольку брак между сэром Джоном Пастоном и моей весьма близкой родственницей От полностью согласован, я хочу, чтобы вы и все другие мои слуги и арендаторы понимали, что мой лорд, мой отец, и я должны по природе и разуму проявить к нему нашу добрую помощь и благосклонность в таких делах, с которыми ему придется иметь дело. Поэтому я сердечно прошу вас взять на себя труд приехать в Норидж, чтобы переговорить с Уильямом Пастоном и оказать доверие ему в тех делах, о которых он проинформирует вас относительно моего намерения, и относительно определенных лиц, с которыми вы будете говорить по совету упомянутого Уильяма Пастона, по делам, касающимся упомянутого сэра Джона Пастона; прошу вас отнестись к этому делу так, как вы сделали бы для меня.

Из Вестминстера, 10-го дня апреля.


См. Фенн, IV, 324. См. предварительное примечание к последнему письму (стр. 18, примечание 1).

См. примечание 1 выше.



1469 / 10 АПРЕЛЯ. Примечание отсутствует в оригинале: дата добавлена из текста письма.



708 АННОТАЦИЯ


1469, 5 МАЯ



Вызов Томаса, кардинала-архиепископа Кентерберийского, Уильяму [Уэйнфлиту], епископу Винчестерскому, и Джону Бошану, рыцарю, лорду Бошану, явиться перед архиепископом в течение пятнадцати дней после получения вызова и взять на себя обязанности по исполнению завещания сэра Джона Фастольфа, если они того пожелают.

Ламбет, 5 мая 1469 года, в 15-й год перевода архиепископа.



Рукопись принадлежит коллекции Касл-Комб.

Add. Charter, 18,249, Британский музей.

709 АРХИЕПИСКОП НЕВИЛЛ — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ


Моему весьма доверенному и возлюбленному сэру Джону Пастону.

Иисус.

1469(?) 7 МАЯ


Весьма доверенный и возлюбленный, сердечно приветствую вас и посылаю вам с Томасом, вашим слугой, 20 фунтов, прося вас извинить меня за то, что большего в этот раз нет, и довольствоваться этой суммой, ибо я возлагаю на вас свое исключительное доверие; и я в скором времени распоряжусь и позабочусь для вас о том, что будет вам приятно, с благодати Всемогущего Бога, который да хранит вас под Своей защитой.

Написано в поместье Мор 7-го дня мая. Г. Эборак.


См. Фенн, II, 34. Это письмо почти наверняка было написано между 1467 и 1469 годами, и весьма вероятно, что в последнем году, до того как Невиллы и архиепископ стали считаться открытыми врагами Эдуарда IV.

Мор в Хартфордшире, резиденция архиепископа Невилла.
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1469 [МАЙ]


Сэр, прошу вас принять к сведению, что я понял из вашего письма, которое вы прислали мне с Джудом, что вы слышали о стараниях Р. К., которые он предпринимает с согласия нашей нечестивой сестры; но там, где они пишут, что у них есть на то мое доброе согласие, — простите за выражение, — они лгут, ибо они никогда не говорили со мной об этом деле, как и никто другой от их имени. Ловелл однажды задал мне вопрос, понимаю ли я, как обстоят дела между Р. К. и моей сестрой. Я могу предположить, что это было по наущению Калла, ибо когда я спросил его, просил ли его К. задать мне этот вопрос или нет, он пытался уклониться от ответа, но я не позволил так с собой обойтись; поэтому в конце концов он сказал мне, что его старший сын просил его разузнать, уверен ли Р. К. в ней или нет, ибо он сказал, что знает для нее хорошую партию, но я знаю, что он лгал, ибо он заодно с Р. Каллом в этом деле. Поэтому, чтобы ни он, ни они не могли получить от меня никакого утешения, я ответил ему, что если бы мой отец, да упокоит Бог его душу, был жив и дал на то согласие, и моя мать, и вы оба, он никогда не получил бы моего согласия на то, чтобы заставить мою сестру продавать свечи и горчицу во Фрамлингеме; и на этом, а также на многом другом, о чем было бы слишком долго писать вам, мы расстались.

А там, где вам угодно в вашем письме просить у меня прощения за то, что вы не прислали мне те вещи, за которые я послал вам деньги, я прошу у вас прощения за то, что был столь дерзок, обременяя вас столь пустяковым делом, учитывая великие и важные дела, которые у вас есть; но нужда заставила меня, ибо в этих краях нет таких товаров, за которыми я посылал к вам.

Также, там, где вам угодно послать Ричарду Каллу, чтобы он выдал мне деньги, — да поможет мне Бог, я не буду просить у него ни гроша для себя, и не получал от него, как и ни от кого другого, кроме своих собственных, с тех пор как вы уехали; но то немногое, что я мог выделить из своего, я отдал Даубени на хозяйство и на оплату жалования вашим людям; и поэтому, кто бы ни прислал вам весть, что я потратил на вас хоть какие-то деньги с тех пор, как вы уехали, они должны дать вам другой отчет, кроме как на еду и питье, ибо я ем как лошадь, специально чтобы объесть вас до нитки. Но в этом нет нужды, ибо вы не переступаете порога; поэтому, да поможет мне Бог, здешняя компания думает, что вы забыли нас всех. Поэтому, если что-то будет плохо устроено, когда вы вернетесь домой, вините в этом себя из-за недостатка присмотра.

Также я доподлинно узнал, и мне прислали весть из дома моего лорда, что в эту Пятидесятницу совет моего лорда заседает во Фрамлингеме, и они намерены на этой и следующей неделе проводить суды здесь, в Кейстере, и во всех других поместьях, которые принадлежали сэру Джону Ф., и были куплены у Йелвертона и сэра Т. Х., да упокоит Бог их души, и как мне себя вести — уже слишком поздно посылать вам за советом; поэтому, если я сделаю хорошо, я не прошу благодарности, а если сделаю плохо, прошу вас возложить вину на недостаток ума, но я намерен использовать первый принцип соколиной охоты: держать крепко, если смогу; но да поможет мне Бог, если они смогут разрушить дом над нашими головами, я не виню их, от чего, я надеюсь, Бог их убережет; ибо клянусь Богом, который искупил меня, лучший граф в Англии не стал бы так поступать с моим лордом и моей леди, как вы, не попытавшись найти к ним подход; да поможет мне Бог, кто бы ни советовал вам так поступать, он вам не друг. Если смогу, я надеюсь с Божьей помощью увидеть вас около Иванова дня или раньше, ибо, положа руку на сердце, я полагаю, вы намереваетесь, что пройдет Пасха, прежде чем вы вернетесь домой, ибо все ваши слуги здесь полагают, что вы больше не намерены иметь с ними дело, а оставить их здесь в заложниках у лорда Норфолкского.


Также, сэр, прошу вас позаботиться, в какой гостинице будет мой брат Эдмунд, ибо он здесь ужасно теряет время, уверяю вас; прошу вас, пришлите мне весть с ближайшим гонцом, и я либо пришлю его, либо привезу с собой в Лондон.

Также, сэр, мы, бедные «безденежные» из Кейстера, сломали три или четыре стальных арбалета; поэтому мы умоляем вас, если в Лондоне есть мастер по изготовлению стальных арбалетов, который очень искусен, чтобы вы прислали мне весть, и я пришлю вам сломанные арбалеты, а именно ваш собственный большой арбалет, арбалет Роберта Джексона и арбалет Джона Пампинга; эти три выпустили столько стрел, что никогда больше не будут метать болты, пока не будут сделаны заново.

Прошу вас, найдите способ, чтобы моему лорду было предложено какое-то разумное решение, чтобы он и моя леди могли понять, что вы желаете иметь его доброе расположение. Уверяю вас, это облегчит жизнь и вам, и вашим арендаторам, и да хранит вас Бог. Дж. П.


См. Фенн, IV, 344. Это письмо, судя по содержанию, было написано незадолго до Пятидесятницы после смерти сэра Томаса Хауса, когда герцог Норфолкский готовился подтвердить свои права на поместье Кейстер, которое, как мы увидим, он планомерно осаждал и взял в сентябре 1469 года. Таким образом, дата достоверна.

Ричарда Калла.

Марджери Пастон.

Фастольфа.

Сэра Томаса Хауса.

См. том II, стр. 101, примечание 3.



Сноска 21.2: Ричарда Калла.
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Достопочтенному сэру Джону Пастону, рыцарю, доставить сие.

1469

Достопочтенный сэр, я рекомендую себя вам и т.д., удостоверяя вас наверняка, что король послал письмо моему лорду Норфолкскому, чтобы приостановить всякого рода дела до тех пор, пока он не примет по ним решение, как я проинформирован мастером Отом и его собственным посланником [оно было послано], и т.д. В соответствии с тем же намерением и пересказом по оценке, поскольку секретарь его клерков был у короля, королева послала письмо моей леди Норфолкской и другое письмо моей леди Саффолкской, старшей, желая им переговорить с моими лордами, чтобы все те дела, о которых король писал им, могли быть соблюдены, чтобы в них не было найдено никакого упущения, как вы можете понять из вашего письма, посланного от королевы, и т.д. Также Роджер Ри, шериф графства, будет в Кейстере, как сказал мне лорд-казначей, во вторник или среду, чтобы следить за соблюдением доброго порядка. Также мой лорд Йоркский посылает вам письмо и т.д. Лорд Скейлс с королем и т.д. Я передал подателю сего 20 шиллингов, что достаточно, как он вам скажет, также секретарю 6 шиллингов 8 пенсов. Что касается всех других дел, из-за спешки я откладываю их до тех пор, пока у меня не будет времени написать вам. Прошу вас передать мой поклон моей госпоже, вашей матери. В Лондоне в воскресенье в спешке. Роберт Браун.


Письмо снабжено пометкой, сделанной другой рукой:

«Совет моего лорда Саффолкского, Роберт Харлесдон. Совет моего лорда Норфолкского, сэр Томас Уолгрейв, рыцарь, [адвокат] и Ричард Саутвелл, и каждому из них».




Add. MS. 33,889, л. 70. Дата этого письма определяется тем, что Роджер Ри был шерифом Норфолка, каковым он был с ноября 1468 по ноябрь 1469 года. Время, по-видимому, апрель или май 1469 года, когда герцог Норфолкский намеревался насильственно завладеть Кейстером.

Эти слова вписаны над строкой перед «и т.д.», но, возможно, их следует читать со следующим предложением, которое трудно истолковать, так как в рукописи нет знаков препинания.

Перед словом «а» вписано «другое», вероятно, по недосмотру.

Архиепископ Невилл.
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Ричард Калл — сэру Джону Пастону

1469, 22 МАЯ



Я был бы с вами в воскресенье перед Вознесением, если бы получил какой-либо приказ на этот счет. Генри Уилер сказал мне, что мой день обеспечения мира — «quindena Trinitatis» (пятнадцатый день после Троицы), «и об этом он составил мне записку. Он сильно виноват, что так со мной поступил». Тем не менее, я очень обязан вам за сохранность моих поручителей. Дает отчет о деньгах, потраченных с момента расставания с сэром Джоном в Лондоне. Вернул «моей госпоже» 66 шиллингов 8 пенсов, часть из 100 шиллингов, которые она одолжила для дела Мариотта. Заплатил Даубени на хозяйство с середины поста 30 шиллингов. Получил от арендатора молочной фермы 11 фунтов 11 шиллингов 4 пенса. Передал «мастеру колледжа в счет его жалования» 50 шиллингов. Получил из «средств к существованию» Пастона с тех пор, как приехал из Лондона, только 18 фунтов 10 шиллингов. Потратил на 12 фунтов 10 шиллингов больше, чем получил, и занял у Джона Уэллиса и других. Ничего не смог занять у мистера Уильяма. «И за весь этот год я не получил ни пенни на свое жалование. Нет никого из них, кто бы обеспечивал или добывал средства так, как я. Здесь никто не получает жалования, все уходит на хозяйство». Не могу получить ни пенни во всем Саффолке или Флегге из «средств к существованию» Пастона, ни в Бойтоне, ни в Хейнфорде. Могу получить деньги только в Гафтоне, которые должен собирать сам, ибо бейлиф не хочет туда ехать. Сделано много солода, который лучше было бы продать, чтобы заплатить жалование людям, которые горько жалуются, «и мастер колледжа, и сэр Джон Стилл оба». Добьюсь для Даубени через десять дней еще 6 или 7 марок, которых должно хватить на хозяйство на следующие семь или восемь недель. Цена солода всего 20 пенсов за четверть, но лучше было бы продать часть, чем чтобы люди оставались без оплаты. Удивляется, что нет вестей от него по поводу сдачи в аренду Спурла. Не может дать Мариотту владение в Бекхэме, как направляет Пастон, ибо у Пастона есть документ, который запечатал Джеймс Эндрюс, но поговорит с ним и посмотрит, как он настроен; ибо было бы хорошо, если бы Пастон покончил с ним. Он ненадежен, но ищет предлоги для отсрочки. Арбалет Джексона сломан. Стоит ли посылать его в Лондон, чтобы починить?

Кейстер, понедельник на неделе Пятидесятницы.



Упоминание о том, что арбалет Джексона сломан, доказывает, что это письмо 1469 года. Сравните № 710, стр. 23.

Из рукописей Пастонов, Британский музей.
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1469

Моя собственная леди и госпожа, и перед Богом истинно верная жена, я с полным печали сердцем рекомендую себя вам, как тот, кто не может быть весел и не будет, пока все не станет иначе между нами, чем есть сейчас, ибо эта жизнь, которую мы ведем сейчас, не доставляет удовольствия ни Богу, ни миру, учитывая великие узы брака, заключенные между нами, а также великую любовь, которая была и, как я верю, все еще есть между нами, и с моей стороны никогда не была больше; поэтому я умоляю Всемогущего Бога утешить нас, как только будет угодно Ему, ибо мы, которые по праву должны быть больше всего вместе, находимся больше всего врозь; мне кажется, прошла тысяча лет с тех пор, как я говорил с вами. Я предпочел бы всему на свете быть с вами. Увы, увы! Добрая леди, они мало помнят, что делают, держа нас так врозь; четыре раза в год прокляты те, кто препятствует браку; это заставляет многих людей думать, что у них широкая совесть в других делах, так же как и в этом. Но что поделать, леди, терпите, как вы делали; и будьте так веселы, как можете, ибо я знаю, леди, в конце концов Бог по Своей праведности поможет Своим слугам, которые намерены искренне и хотели бы жить в соответствии с Его законами и т.д.

Я понимаю, леди, вы перенесли столько горя из-за меня, сколько ни одна дворянка в мире, — дай Бог, чтобы все то горе, которое вы перенесли, легло на меня, чтобы вы были избавлены от него, ибо я знаю, леди, для меня смерть — слышать, что с вами обращаются не так, как должны. Это мучительная жизнь, которую мы ведем. Я не могу жить так, если это не является великим неудовольствием для Бога.

Также позвольте вам знать, что я послал вам письмо с моим слугой из Лондона, и он сказал мне, что не мог поговорить с вами, так велика была слежка за ним и за вами обоими. Он сказал мне, что Джон Трешер подошел к нему от вашего имени и сказал, что вы послали его к моему слуге за письмом или знаком, который я должен был послать вам, но он не доверял ему; он не хотел передавать ему ничего. После этого он принес ему кольцо, говоря, что вы послали его ему, приказывая, чтобы он передал письмо или знак ему, что, как я понял позже от моего слуги, было не по вашему поручению, это было по совету моей госпожи и сэра Джеймса. Увы, что они имеют в виду? Я полагаю, они думают, что мы не обручены, и если они так думают, я удивляюсь, ибо тогда они не в своем уме, помня о прямоте, с которой я открылся моей госпоже в начале, и я полагаю, вам обоим, и вы сделали то, что должны были сделать по праву; и если вы сделали наоборот, как я был проинформирован, вы сделали это ни по совести, ни к удовольствию Бога, если только вы не сделали это из страха и на время, чтобы угодить тем, кто был в то время вокруг вас; и если вы так сделали для этой службы, это была разумная причина, учитывая великие и невыносимые требования, которые у вас были, и много неправдивых слов было сказано вам обо мне, в чем, Бог знает, я никогда не был виновен.

Мой слуга сказал мне, что моя госпожа, ваша мать, спрашивала его, принес ли он какое-либо письмо вам, и во многом другом она его обвиняла, и среди всего прочего в конце она сказала ему, что я не хотел посвящать ее в начало, но она предполагала, что я захочу в конце; и на это, Бог знает, она узнала первой от меня, а не от кого другого. Я не знаю, что означает ее господство, ибо, клянусь честью, нет дворянки на свете, к которой мое сердце относилось бы нежнее, чем к ней, и которую я не хотел бы огорчать, за исключением только вашей особы, которую по праву я должен ценить и любить больше всего, ибо я связан этим законом Божьим, и так буду делать, пока живу, что бы ни случилось. Я полагаю, если вы расскажете им серьезно правду, они не погубят свои души ради нас; хотя я говорю им правду, они не поверят мне так, как поверят вам; и поэтому, добрая леди, ради Бога, будьте откровенны с ними и скажите правду, и если они ни в коем случае не согласятся на это, пусть будет между Богом, дьяволом и ими, и тот риск, в котором мы должны быть, я молю Бога, пусть ляжет на них, а не на нас. Мне тяжело и грустно вспоминать их расположение, да пошлет им Бог благодать вести все дела хорошо, так же, как я хотел бы, чтобы они делали; Бог да будет их проводником и пошлет им мир и покой и т.д.

Я очень удивляюсь, что они должны принимать это дело так близко к сердцу, как я понимаю, они делают, помня, что оно в таком состоянии, что не может быть исправлено, и моя заслуга со всех сторон такова, что следует думать, что не должно быть никаких препятствий против этого; а также то достоинство, которое есть в них, не в вашем браке, оно в их собственном браке, который, я молю Бога, пошлет им такой, который может быть к их достоинству и удовольствию Бога, и к их душевному покою, ибо иначе это было бы великой жалостью. Госпожа, я боюсь писать вам, ибо я понимаю, что вы показывали мои письма, которые я посылал вам до этого времени; но я прошу вас, пусть ни одно существо не видит это письмо. Как только вы прочитали его, пусть оно будет сожжено, ибо я не хотел бы, чтобы кто-либо видел его ни в коем случае; у вас не было от меня никаких записок эти два года, и я не буду посылать вам больше, поэтому я оставляю все это дело на ваше усмотрение. Всемогущий Иисус да сохранит, сбережет и [даст] вам желание вашего сердца, которое, я знаю хорошо, должно быть к удовольствию Бога и т.д.

Это письмо было написано с такой великой болью, как никогда я не писал ничего в своей жизни, ибо, положа руку на сердце, я был очень болен, и до сих пор не чувствую себя очень хорошо, да исправит это Бог и т.д.


См. Фенн, IV, 350. Это письмо было явно написано примерно в тот же период, что и № 710. Оригинал, по-видимому, не имел адреса, хотя Фенн печатает его в копии справа; но на обороте была следующая памятка, явно не совсем современная: «Litera Ric’i Calle Margeriæ Paston filiæ Joh’is Paston ar’i quam postea duxit in uxorem» (Письмо Ричарда Калла Марджери Пастон, дочери Джона Пастона, эсквайра, на которой он впоследствии женился).

Сэр Джеймс Глойс, священник.

См. том II, стр. 110, примечание 1.



me semyth it is a m ll. [thousand] — финальная курсивная «d» ошибочно напечатана как «a».
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Моему достопочтенному брату, сэру Джону Пастону, доставить сию записку в спешке.

1469, 22 МАЯ


Весьма достопочтенный брат, рекомендую себя вам, давая вам знать, что лорд Стаффорд был сделан графом Девонширским в воскресенье; и что касается короля, как я понимаю, он отправляется в Уолсингем в пятницу через неделю, и королева также, если Бог пошлет ей доброе здоровье.

И что касается короля, [он] должен был ехать в Кале, а теперь это отложено. И также что касается выхода в море, корабли моего лорда Уорика выходят в море, как я понимаю. Никаких других новостей я не могу написать вам, но Иисус да хранит вас.

Написано в Виндзоре в понедельник после Пятидесятницы, в спешке и т.д. Ваш брат, Джеймс От.


См. Фенн, II, 16. Визит короля в Норфолк и создание лорда Стаффорда графом Девонширским определяют дату этого письма как 1469 год. Автор, по-видимому, брат Анны От, с которой сэр Джон Пастон был помолвлен, и он соответственно называет его своим братом.

Хамфри Стаффорд, лорд Стаффорд из Саутуика, был создан графом Девонширским в воскресенье, 7 мая 1469 года; так что автору следовало сказать не «в воскресенье», а «в воскресенье две недели назад».
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Моей матери и моему брату Джону Пастону.

1469, ИЮНЬ


Брат, дело в том, что король должен приехать в Норфолк в спешке, и я не знаю, могу ли я приехать с ним или нет; если я приеду, я должен сделать ливрею из 20 платьев, которые я должен выбрать по вашему совету; и что касается ткани для таких лиц, которые находятся в тех краях, можно ли ее достать там, в Норидже, или нет, я не знаю; и какие лица — я не помню.

Если моя мать в Кейстере, так как не должно быть сомнений в охране места, пока король в тех краях, чтобы я мог иметь большую часть в Кейстере; и предложите ли вы себя сопровождать лорда Норфолкского или нет, я хотел бы, чтобы вы сделали то, что лучше всего сделать; я хотел бы сделать моему лорду удовольствие и службу, и так я хотел бы, чтобы сделали вы, если бы я знал, что буду уверен в его добром расположении в будущем. У него будет 200 человек в ливрее синего и рыжевато-коричневого цвета, и синий на левой стороне, и оба темных цветов.

Прошу вас, пришлите мне весть и ваш совет через Джадда, какими людьми и какими лошадьми я мог бы быть обеспечен, если случится так, что я должен буду приехать, и ваш совет во всем письменно, и я пришлю вам в спешке другие новости. Пусть Сорелл будет хорошо содержим. Джон Пастон, рыцарь.

См. Фенн, II, 22. Это письмо должно было быть написано в начале июня 1469 года. Эдуард IV, как видно из дат его малых государственных печатей, был в Виндзоре 29 мая и в Норидже 19 июня того же года. Фенн говорит, что он также был в Норфолке в 1474 году, но я не могу найти никаких доказательств этого факта.
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1469, ИЮНЬ


Начну с того, что Бог воздаст вам за мои шляпы. Король был в этих краях и был достойно принят в Норидже, и имел весьма доброе угощение и великие дары в этих краях, которыми он остался так доволен, что скоро будет здесь снова, и королева также, с которой, по моему совету, вы должны приехать, если судебный срок закончится к тому времени, когда она приедет в эти края. А что касается ваших дел здесь, да поможет мне Бог, я сделал все, что было в моих силах, в хлопотах о них, как перед лордом Риверсом, так и перед лордом Скейлсом, сэром Джоном Вудвиллом, Томасом Уингфилдом и другими при короле. А что касается лорда Риверса, он сказал моему дяде Уильяму, Фэрфаксу и мне, что он побудит короля поговорить с двумя герцогами, Норфолкским и Саффолкским, чтобы они оставили свои притязания на те земли, которые принадлежали сэру Джону Фастольфу. И если случится так, что они ничего не сделают по просьбе короля, тогда король должен приказать им не чинить разорений, не устраивать нападений или драк на ваших арендаторов или местах, до тех пор, пока закон не решит с вами или против вас; это было сказано им в тот же день утром, когда он уехал в полдень. Побудил ли он короля к этому или нет, я не могу сказать, мой дядя Уильям думает, что нет. И в тот же день после обеда я сказал лорду Скейлсу, что говорил с моим лордом, его отцом, в той же форме, как я изложил, и спросил его, говорил ли мой лорд, его отец, с королем или нет, и он дал мне такой ответ, что говорил ли он с королем или нет, дело будет в порядке.

Томас Уингфилд сказал мне и поклялся мне, что когда Брэндон побуждал короля и умолял его проявить к моему лорду благосклонность в его делах против вас, король сказал ему в ответ: «Брэндон, хотя ты можешь обмануть герцога Норфолкского и вертеть им как хочешь, я даю тебе знать, что ты не сделаешь этого со мной; ибо я хорошо понимаю твое фальшивое поведение». И он сказал ему, более того, что если мой лорд Норфолкский не оставит своих притязаний на это дело, Брэндон пожалеет об этом, каждой жилкой в своем сердце, ибо он сказал ему, что хорошо знает, что он может управлять моим лордом Норфолкским как хочет; и если мой лорд сделает что-либо, что будет противоречить его законам, король сказал ему, что хорошо знает, что это было не по чьей-либо воле, а по его; и так он уехал от короля.

Пункт: как было сказано, лорд Скейлс и сэр Джон Вудвилл проявили к вашим делам больше участия, чем лорд Риверс.

Пункт: сэр Джон Вудвилл сказал мне, когда был верхом при отъезде короля, что король специально приказал Брэндону скакать из Нориджа в Линн, чтобы принять окончательное решение по вашему делу в вашу пользу; и он велел мне не сомневаться, что вы добьетесь своего, то же самое сказал и лорд Скейлс; и когда я просил их в любое время проявить благосклонность к вашему делу, они отвечали, что это их дело в такой же мере, как и ваше, учитывая союз между вами. Поговорите с Джейком Хотом, и он расскажет вам, какие речи велись между советом герцога Саффолкского, им и мной; это слишком долго описывать в письме, но уверяю вас, вы обязаны Джейку, ибо он не стеснялся в выражениях.

Пункт: король проезжал через Хейлисдонский заповедник в сторону Уолсингема, и Томас Уингфилд обещал мне, что найдет способ, как мой лорд Глостер и он сам покажут королю домик, который был разрушен, а также расскажут ему о разрушении поместья. Вопреки этим делам и всему утешению, которое я получил от лорда Скейлса, сэра Джона Вудвилла и Томаса Уингфилда, мой дядя Уильям говорит, что король лично сказал ему, когда проезжал мимо домика в Хейлисдонском заповеднике, что, по его мнению, он мог упасть сам, а не быть снесенным, ибо, если бы его сносили, сказал он, мы могли бы подать наши жалобы, когда его судьи заседали в Норидже по делу о «oyer determyner», будучи там. И тогда мой дядя говорит, как он ответил королю, что вы полагаетесь на его милость, что он поможет вам договориться с обоими герцогами путем переговоров; и он говорит, что король ответил ему, что не будет ни договариваться, ни говорить за вас, а позволит закону идти своим чередом, и так они расстались. И, по правде говоря, если лорд-казначей не поддержит вас больше, чем он поддерживал нас здесь, вы получите лишь слабую помощь с той стороны. Поэтому занимайтесь своими делами решительно; ибо, по правде говоря, это необходимо, так как, несмотря на все их приятные слова, я не могу понять, какую пользу принесли их старания в этом крае; поэтому не будьте слишком поспешны, пока не будете уверены в своей земле, но усердно работайте с законом, ибо, по правде говоря, пока он не будет решен в вашу пользу, вы получите лишь слабую помощь, насколько я могу судить.

Однажды у меня обедали в доме моей матери, в ее отсутствие, лорд Скейлс, сэр Джон Вудвилл, сэр Джон Говард, Николас Говард, Джон из Пары, Томас Горнет, Фоскью, Чейни, Трасселл, сын рыцаря, Томас Болейн, qua propter, Брэмптон, Барнард и Браун, Перс, Хаус, У. Тонстол, Льюис Дебретейль и другие, и я оказал им такой хороший прием, что они остались довольны.

Пункт: мой лорд Норфолкский не дал Бернарду, Бруму или мне ливрей в этот сезон, поэтому я не сопровождал его; тем не менее, я предложил свою службу на этот сезон моей леди, но она была отклонена, я знаю, по совету; поэтому я больше не намерен этого делать. Что касается Бернарда, Барни, Брума и У. Калторпа, они присягнули на верность моему лорду Глостерскому, но я пока остаюсь свободным; тем не менее, лорд Скейлс говорил со мной, чтобы я перешел к королю, но я не давал такого обещания, ибо сказал ему, что без вас я не стою и гроша, и поэтому не буду давать никаких обещаний никому, пока сначала не узнаю вашу добрую волю; и на том мы расстались.

Мне сказали, что на вас вышла малая государственная печать с требованием сопровождать короля на север; и если это так, я искренне полагаю, что это сделано для того, чтобы хитростью выманить вас из Лондона, чтобы вы не довели свои дела до завершения в этот срок, а отложили их. Прошу вас, позаботьтесь о том, чтобы быть дома, как только срок закончится, ибо, клянусь Богом, я несу большой ущерб из-за своего отсутствия в разных местах, и большая часть ваших людей в Кейстере уедет без промедления, если вы не будете дома в течение этих двух недель. Прошу вас, привезите домой шнурки и тесьму из шелка для себя и для меня. Дж. П.


Эдуард IV прибыл в Норидж в середине июня 1469 года. Существуют малые государственные печати, датированные Бери 15-м и 16-м числами месяца, Нориджем 19-м и 21-м, Уолсингемом 21-м и 22-м, Линном 26-м и Стэмфордом 5 июля. Эдуард не вернулся с королевой, как намеревался, но она посетила Норидж без него немного позже. См. статью на тему ее визита мистера Харрода в «Norfolk Archæology», том V, стр. 32.

Ричард Вудвилл, граф Риверс, отец королевы, лорд-казначей и констебль Англии.

Энтони Вудвилл, лорд Скейлс, старший сын графа Риверса.

Младший сын графа Риверса.

Это относится к контракту между сэром Джоном Пастоном и Энн Хот. — Ф.

Ричард, герцог Глостерский, впоследствии король Ричард III. — Ф.



«пока он не будет решен в вашу пользу» — в тексте «he»: исправлено по Фенну.


717 АННОТАЦИЯ 33.1


Ричард Калл — сэру Джону Пастону

1469 ИЮЛЬ 3



Договорился с должниками Мэриотта в Бекхэме и освободил его от долга в 16 фунтов стерлингов. Таким образом, я вступил в открытое владение поместьем, как того желал Пастон. Стоило большого труда привести Мэриотта, и особенно его жену, [к благоразумию], но добрыми словами и деньгами я вывел ее из дома. Лорд Скейлс сегодня послал к мистеру Роосу и другим за людьми, чтобы они прибыли в Миддлтон в среду — предупреждение достаточно короткое; и мы сомневались, «какое обеспечение вы подготовили в Лондоне». Полагаю, моя госпожа и мой господин, ваш брат, сообщили вам о поведении короля и лордов здесь.

Норидж, понедельник после дня Святого Петра.



[Упоминание о пребывании короля в Норфолке устанавливает дату этого письма 1469 годом.]

[Из рукописей Пастонов, Британский музей.]


718 ДЖОН ОБРИ 34.1 СЭРУ ГЕНРИ СПЕЛМАНУ 34.2


Достопочтенному сэру Генри Спелману, рекордеру города Нориджа, доставить это письмо.

1469 ИЮЛЬ 9


Достопочтенный сэр, я рекомендую себя вам. Прошу вас знать, что в этот же день ко мне пришел сам шериф Норфолка 34.3 и сказал мне, что королева будет в Норидже во вторник 34.4 через неделю, несомненно. И я хотел узнать от него, поскольку это будет ее первый приезд сюда, как нам следует вести себя, как при ее встрече, так и во время ее пребывания здесь. И он сказал, что не хочет заниматься этим, но посоветовал нам написать вам в Лондон, чтобы узнать у тех, кто состоит в совете этого города, или у других почтенных людей того же города, которые сведущи в этом деле, и нам поступать согласно этому, как было бы подобающе для нас; ибо он дал мне понять, что она пожелает, чтобы ее встретили и обслужили так же достойно, как когда-либо встречали королеву до нее. Поэтому, сэр, я, с согласия моих братьев-олдерменов и т. д., сердечно прошу вас взять на себя этот труд ради этого города. И чтобы вам было угодно, если возможно, быть здесь в этот день лично; и я верю в Бога, что либо в наградах, либо в благодарностях, как за приезд короля, так и за это, вы будете довольны, как того заслуживаете.

Написано в спешке в Норидже, 6-го дня июля, 9-й год правления Э. IV. Ваш доброжелатель, Джон Обри и т. д.




Мэр Нориджа в 1469 году.

[Из Фенна, ii. 18.]

Роджер Ри был шерифом Норфолка в этом году.

18 июля.



[Боковая заметка] ИЮЛЬ 9 напечатано как показано, но в тексте письма сказано «vj» (6).



719 ЭДУАРД IV — ГЕРЦОГУ КЛАРЕНСУ И ДР. 35.1


1469 ИЮЛЬ 9


Эти три нижеприведенных письма король написал собственноручно моим лордам Кларенсу, Уорику и архиепископу Йоркскому. Верительные грамоты которых, по существу, заключались в том, что каждый из них должен прибыть к Его Высочеству столь мирно, как они привыкли ездить.

Р. Э.

Нашему брату Кларенсу.

Брат, мы просим вас оказать доверие и веру нашим возлюбленным сэру Томасу Монтгомери и Морису Беркли в том, что они от нашего имени объявят вам. И мы надеемся, что вы расположитесь согласно нашему удовольствию и повелению. И вы будете нам весьма желанны. В Ноттингеме, 9-й день июля.

Нашему кузену, графу Уорику.

Кузен, мы приветствуем вас и просим оказать доверие и веру сэру Томасу Монтгомери и Морису Беркли и т. д. И мы не верим, что вы могли бы быть в каком-либо таком расположении к нам, как ходят слухи здесь, учитывая доверие и привязанность, которые мы питаем к вам. В Ноттингеме, 9-й день июля. И, кузен, не думайте иначе, как то, что вы будете нам желанны.

Нашему кузену, архиепископу Йоркскому.

Кузен, мы просим вас, согласно обещанию, которое вы нам дали, прибыть к нам, как только вы сможете. И чтобы [вы] оказали доверие сэру Томасу Монтгомери и Морису Беркли в том, что они от нашего имени скажут вам; и вы будете нам желанны. В Ноттингеме, 9-й день июля.

[Из Фенна, ii. 40.] Даты малых государственных печатей Эдуарда IV показывают, что он был в Ноттингеме в июле 1469 года. Его не было там в 1470 году, году, к которому Фенн относит эти письма; и оба, Кларенс и Уорик, тогда были во Франции. По-видимому, поэтому эти письма были написаны во время восстания Робина из Редесдейла, которое король направлялся подавлять на север.

720 МАРГАРЕТ ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 36.1


Сэру Джону Пастону, доставить в спешке.

1469 АВГ. 31


Я приветствую вас и посылаю вам Божье благословение и мое, давая вам знать, что сэр Джон Хевенингем был сегодня в Норидже и говорил со мной у моей матери, но он не хотел, чтобы это стало известно, ибо мой лорд сделал его одним из капитанов в Кейстере из числа людей, которые должны нести стражу вокруг места, чтобы никто не мог помочь им, если мой лорд уедет. Я просила его проявить к ним благосклонность, если кто-либо придет к ним от меня или от вас, и он не согласился, но просил меня написать вам, чтобы узнать, можно ли склонить моего лорда предоставить гарантии, что он возместит вам все обиды, и вы позволите ему войти мирно, а закон после его вступления рассудит это в вашу пользу. Будьте осмотрительны, какой ответ вы дадите.

Пункт: с тех пор как я говорила с ним, в тот же день верный друг наш пришел ко мне и предложил, нельзя ли склонить моего лорда позволить беспристрастным людям охранять место и получать доходы для обеих сторон, пока право не будет определено законом; и чтобы мой лорд со своей стороны, а вы со своей стороны предоставили достаточные гарантии, что вы не будете беспокоить, препятствовать или тревожить упомянутых беспристрастных людей, охраняющих мирно владение упомянутым местом, и получать доходы до времени, пока не будет определено законом, в пользу того, кому закон присудит это. И упомянутые лица, которые так беспристрастно хранят владение до их вступления в упомянутое место, должны также предоставить достаточные гарантии, чтобы ответить той стороне, которой закон присудит это, за доходы во время их владения, и позволить ему мирно войти, или любому от его имени, когда бы они ни потребовали от стороны, которой присуждено право на все эти вышеупомянутые условия. Пошлите весть, как вы будете действовать, по самому лучшему совету, какой сможете получить, и не делайте больше задержек, ибо те, кто находится в месте, должны иметь поспешную помощь, ибо они тяжело ранены и не имеют никакой помощи. И если они получат поспешную помощь, это будет величайшей честью, которую вы когда-либо имели, а если им не помогут, это будет для вас великим бесчестием; и не надейтесь никогда иметь благосклонность ваших соседей и друзей, если это не завершится благополучно; поэтому держите это в уме и позаботьтесь об этом в спешке. Как бы вы ни поступили, пусть Бог хранит вас и пошлет вам победу над вашими врагами, и даст вам и нам всем благодать жить в мире. Написано в канун дня Святого Эгидия 37.1, в 9 часов вечера.

Робин пришел домой вчера вечером, и он не принес мне ни письма от вас, ни хорошего ответа на это дело, что огорчает меня весьма сильно, что я послала вам так много гонцов и получила столь слабые ответы в ответ. От вашей матери.


[Из Фенна, iv. 366.] Это письмо было написано после того, как герцог Норфолкский начал осаду Кейстера, что он сделал в 1469 году.

День Святого Эгидия — 1 сентября; канун дня Святого Эгидия — 31 августа.



721 МАРГАРЕТ ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 37.2


1469

Я приветствую вас и посылаю вам Божье благословение и мое, давая вам знать, что в прошлый четверг моя мать и я были у моего лорда Нориджского 37.3 и просили его, чтобы он больше не делал ничего в деле, касающемся вашей сестры, пока вы и мой брат, и другие, кто были душеприказчиками вашего отца, не могли бы быть здесь вместе, ибо они имели власть над ней, так же как и я; и он сказал прямо, что его так часто просили допросить ее, что он не может и не будет больше откладывать это, и приказал мне, под страхом отлучения, чтобы она не была отсрочена, но чтобы она предстала перед ним на следующий день; и я сказала прямо, что не приведу ее и не пришлю; и тогда он сказал, что пошлет за ней сам, и приказал, чтобы она была свободна прийти, когда он пошлет за ней; и он сказал по своей правде, что он будет так же огорчен за нее, [если] она не поступит хорошо, как он был бы, если бы она была очень близка к его роду, как ради моей матери, так и ради меня, и других ее друзей, ибо он хорошо знал, что ее поведение так сильно задело наши сердца.

Моя мать и я сообщили ему, что мы никогда не могли понять из ее слов, из любого языка, который она когда-либо имела с ним, что кто-либо из них был связан друг с другом, но что они могли выбирать оба. Тогда он сказал, что поговорит с ней так хорошо, как сможет, прежде чем допросит ее; и так, мне было сказано разными лицами, что он сделал так хорошо и так прямо, как если бы она была очень близка к нему, что было бы слишком долго писать в это время: позже вы узнаете, и кто были зачинщики в этом. Канцлер 38.1 был не так виновен в этом, как я думала, что он был.

В пятницу епископ послал за ней через Ашфилда и других, которые весьма огорчены ее поведением. И епископ сказал ей весьма прямо и напомнил ей, как она была рождена, какой род и друзей она имела, и должна была иметь больше, если бы она была управляема и ведома ими; и если она не сделает этого, какой упрек, и стыд, и потерю это будет для нее, если она не будет ведома ими, и причина отказа от нее ради любого добра, или помощи, или утешения, которое она должна была иметь от них; и сказал, что он слышал, что она любила такого, что ее друзья не были довольны тем, что она должна была иметь, и поэтому он велел ей быть весьма хорошо осмотрительной, как она поступает, и сказал, что он хочет понять слова, которые она сказала ему, делают ли они брак или нет. И она повторила, что она сказала, и сказала, если те слова не делают его верным, она сказала смело, что она сделает это вернее, чем она уйдет оттуда, ибо она сказала, что она думала в своей совести, что она связана, какие бы слова ни были. Эти глупые слова огорчают меня и ее бабушку так же сильно, как и все остальное. И тогда епископ и канцлер оба сказали, что не было ни меня, ни друга ее, кто хотел бы принять [ее].

И тогда Калл был допрошен отдельно сам по себе, что ее слова и его соответствовали, и время, и где это должно было быть сделано. И тогда епископ сказал, что он предполагал, что должны быть найдены другие вещи против него, которые могли бы вызвать препятствие этому; и поэтому он сказал, что не хочет быть слишком поспешным, чтобы дать приговор по этому поводу, и сказал, что он хочет дать отсрочку до среды или четверга после Михайлова дня, и так это отложено. Они хотели бы иметь ее волю исполненной в спешке, но епископ сказал, что он не хочет иначе, чем он сказал.

Я была с моей материю в ее доме, когда она была допрошена, и когда я услышала, что ее поведение было, я приказала моим слугам, что она не должна быть принята в мой дом. Я дала ей предупреждение, она могла бы быть осторожной заранее, если бы она была благоразумной; и я послала к одному или двум еще, что они не должны принимать ее, если она придет; она была приведена снова в мой дом, чтобы быть принятой, и сэр Джеймс 39.1 сказал тем, кто привел ее, что я приказала им всем, и она не должна быть принята; и так мой лорд Нориджский поместил ее у Роджера Беста, чтобы быть там до дня, прежде сказанного, Бог знает, весьма неохотно против его воли и его жены, если они осмелились бы сделать иначе. Я огорчена, что они обременены ею, но все же я лучше довольна, что она там на время, чем если бы она была в другом месте из-за серьезности и хорошего расположения его самого и его жены, ибо она не будет позволена там играть распутницу. 39.2 Я прошу вас и требую от вас, чтобы вы не принимали это близко к сердцу, ибо я хорошо знаю, что это идет весьма близко к вашему сердцу, и так же делает это к моему и к другим; но помните, и так делаю я, что мы потеряли от нее только распутницу, 39.2 и примите это менее к сердцу, ибо если бы она была хорошей, где бы она ни была, это не было бы как есть, ибо если бы он был мертв в этот час, она никогда не была бы у моего сердца, как она была. Что касается развода, о котором вы пишете мне, я предполагаю, что вы имели в виду, но я приказываю вам под моим благословением, что вы не делаете, ни заставляете никого другого делать, что могло бы оскорбить Бога и вашу совесть, ибо если вы делаете, или заставляете сделать, Бог возьмет мщение по этому поводу, [и] вы должны поставить себя и других в великую опасность; ибо знайте хорошо, она будет весьма сильно раскаиваться в своей глупости позже, и я молю Бога, чтобы она могла так. Я прошу вас ради моего сердечного спокойствия, будьте в хорошем утешении во всех вещах; я верю, Бог поможет весьма хорошо, и я молю Бога так сделать во всех наших делах. Я хотела бы, чтобы вы обратили внимание, если была какая-либо работа сделана в суде Кентербери для глупого дела, прежде сказанного.

Но если герцог 40.1 не будет обеспечен, он и его мудрый совет покинут этот край; мне сказано, что он говорит, что не пощадит сделать то, что он задумал, ни для какого герцога в Англии. Бог поможет в нужде.


[Из Фенна, iv. 358.] Это письмо имеет отношение к брачному контракту между Ричардом Каллом и Марджери Пастон в 1469 году. См. № 710, предшествующий. Последний абзац, кажется, имеет отношение к предложениям, упомянутым в предыдущем письме.

Уолтер Лайхерт.

Фенн думает, что это был доктор Джон Сарессон, иначе Вигенхейл, который, как он говорит нам, был канцлером епископа с 1435 по 1471 год и имел другие церковные должности в епархии. Но я немного сомневаюсь, жил ли он так долго, так как не кажется, что он сохранил какую-либо другую из своих должностей до такой поздней даты. Мы знаем, что доктор Уильям Пайкенхэм был канцлером в 1471 году.

Сэр Джеймс Глойс.

«Brethele» или «brethelyng» означало никчемного человека.

Герцог Норфолкский.



722 СЭР ДЖОН ПАСТОН — МАСТЕРУ РИТТИЛУ 40.2


Мастеру Риттилу.

1469 [СЕНТ.]


Мастер Риттил, я рекомендую себя вам, умоляя вас сердечно, как все мое доверие в вас, чтобы вы приложили все усилия для продолжения перемирия до пятницы или субботы утром, к каковому времени я надеюсь, что гонец придет, и чтобы вы не были вынуждены принять назначение, если вы можете понять по какой-либо вероятности, что оно способно быть выдержанным и сопротивляемым, и что вы чувствуете расположение моего брата в этом, как мое доверие в вас, моля вас помнить, что это покоится, как Бог поможет мне, на всем моем благополучии. Ибо, как Бог поможет мне, я предпочел бы, чтобы место было сожжено, мой брат и слуги спасены, чем лучшее назначение, о котором когда-либо вы и я говорили, должно было бы по моей доброй воле быть принято, если это послание от короля может спасти его. И если это так, что мой лорд будет удален по повелению короля, которое покоится с его честью, я могу в будущем оказать ему службу, как возместит любую обиду или неудовольствие, которое он когда-либо имел, или имеет ко мне или моим; и вы, если это скорее вашей мудростью и политикой, средство выше написанное может быть получено, будете так же уверены в службе моего верного брата и слуг, и меня, как вы можете придумать по моей правде; ибо в доброй вере это дело прилипает более близко к моему сердцу и мне, чем я могу написать вам, и к моему брату и слугам более близко, чем, как Бог знает, они знают о том. Поэтому, Мастер Риттил, все наше благополучие покоится в вас, умоляя вас помнить это. Ибо это дело для всех нас либо создание, либо разрушение.

Пункт: что касается Арбластера или Ловелла, я не могу думать, что они или кто-либо из них может быть с вами. Поэтому в вас все, и Бог пусть имеет вас в хранении.

Написано в Лондоне, в день следующий перед вашим отъездом. Я пришлю вам больше сведений завтра, с Божьей благодатью. Ваш, Джон Пастон, К.

[Из Фенна, iv. 370.] Мастер Риттил, которому адресовано это и следующее письмо, упоминается позже как слуга герцога Кларенса, чьими средствами сэр Джон пытался устроить приостановку военных действий с герцогом Норфолкским, который сейчас осаждал Кейстер.
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Достопочтенный сэр, я рекомендую себя вам, благодаря вас за ваш великий труд, который я не заслужил пока, но я заслужу по моей силе; и далее, позвольте вам знать, что я думал весьма долго после вас; тем не менее, я помню хорошо, что вы имели дело с весьма медлительными людьми. Мой лорд архиепископ и другие из моих лордов, и я, судили, что из-за вашего долгого ожидания, что вашей мудрой осмотрительностью все было бы улажено. Тем не менее, я понимаю по вашему письму, что совет моего лорда Норфолкского думает, что его намерение, которое вы подтвердили мне вашим письмом, должно было быть более к его чести, чем назначения и правила, сделанные лордами совета короля, которые являются моему упомянутому лорду Норфолкскому близкими родственниками; каковые назначения с момента вашего отъезда были широко упомянуты среди упомянутых лордов здесь, думая это в них самих столь почетным для моего лорда Норфолкского, что никто из совета моего лорда, хорошо осмотрительный, не был бы склонен к обратному.

Джеймс Хобард 42.1 был послан от моего [лорда] Норфолкского сюда, и говорил с моим лордом архиепископом 42.2, и ответ он имел от моего упомянутого лорда; и как мой лорд проявил участие к делу еще и хочет, я верю, он сказал вам, и если он не сделал, принесший это проинформирует вас; и он принес это же назначение от моего лорда, что мой лорд был хорошо согласен, что я должен занимать. Для моей части, если я должен взять не другое назначение, кроме как согласно вашему письму, это было бы трудно для меня и для моего титула поставить моего лорда в это владение; ибо там есть вещи на земле к моему удобству в вашем письме, хорошие для меня в том назначении, кроме уверенности жизни моего брата и моих слуг, которую вы думаете сомнительной, если так будет, что они лишатся запасов, выстрелов и провизии; удивляясь сильно, и думаю это невозможным в этот короткий сезон, или в 4 раза сезона сюда, что они должны лишиться другого, без того, чтобы это было так, что люди моего лорда вошли в место, и так имели свои запасы от них, что я не могу думать. Также, сэр, перед временем вашего приезда к моему лорду Норфолкскому, слуги [моего лорда были с] моей матерью в Норидже, предлагая послать к моему брату, ее сыну, чтобы сдать место под такой формой, как ваше письмо специфицирует, и так я не могу понять, какое внимание совет моего лорда уделяет письму моего лорда, и вашему труду в этом отношении, но что они предлагали так же широко прежде. Вы пишете в вашем письме, что вы не смели превысить вашу веру; позвольте вам помнить, что вы сказали вашу веру перед лордами весьма широко, и так широко, как могло бы быть хорошо в этом деле, как к совету моего лорда Норфолкского отозвать осаду, с большим другим делом, как вы знаете; и к судье мира и к шерифу и его офицерам, ваша власть была велика достаточно к каждому из них.

Поэтому, Мастер Риттил, я никогда до этого, ни еще хочу, взять назначение в этом деле, но как воля моего лорда и моего лорда архиепископа, которые, так же как я сам, полностью положили наше доверие в ваше осмотрительное направление; и мой упомянутый лорд с момента вашего отъезда, думая вас столь же подходящим человеком в исполнении их повеления, как могло бы быть выбрано. Тем не менее, для ответа вам в этот сезон, мой лорд архиепископ находится на севере к королю; как бы то ни было, сказано, после встречи с моим лордом Кларенсом, мой лорд должен вернуться снова; и как вчера вечером он послал слугу своего ко мне, думая к его светлости, что сэр Хамфри 43.2 и вы были в Кейстере, как было назначено, и вы должны послать к его светлости ответ о ведении там письменно, приказывая мне, что если какие-либо такие письма пришли от вас, если его светлость был не дальше 20 миль от Лондона, прийти к его светлости с тем же. Понимая наверняка, что он еще не так далеко, поэтому я хочу во всей спешке возможной ехать ночь и день, пока не увижу его светлость, и после коммуникации, имевшей с его светлостью, как скоро как возможно, что человек может идти между, вы будете иметь ответ о его расположении; ибо его интерес таков, что, как я написал, я никогда не буду делать в этом без него, как мой кузен, принесший это, более ясно проинформирует вас; ибо я могу думать весьма хорошо, что как вы пишете мне, мой брат не сдаст место ни одному земному человеку, если он не увидит письмо от моего лорда.

Кажется по вашему письму, что совет моего лорда Норфолкского не намеревается, что мой лорд архиепископ должен иметь дело в этом деле, ибо он не назван в вашем письме, о чем я удивляюсь; ибо это было предложено вам при вашем отъезде отсюда, совет короля должен был взять направление в этом деле, или иначе мой лорд Кардинал, мой лорд Кларенс, мой лорд архиепископ, и мой лорд Эссекса, и т. д. Тем не менее, Мастер Риттил, вся прибыль, поместье, или средства к существованию, отложенные в сторону, если это так, что через безрассудство мой брат и слуги находятся в такой опасности, как вы написали мне (что должно было быть наполовину невозможным в моем уме, что они должны были злоупотребить так много запасов в 4 раза пространства), и что вы имеете очевидное знание от моего упомянутого брата самого об этом, я хочу молить вас видеть его и их в уверенности их жизней, что бы ни случилось с средствами к существованию; как бы то ни было, я не хотел бы, чтобы мой брат и слуги сдали место не за 1000 фунтов, если они могли бы в любом случае сохранить его и спасти свои жизни. И поэтому, при почтении Бога, поскольку это так, что мой лорд архиепископ и мои лорды все, и я, положили наше доверие в вас, что вы хотите сделать ваш труд, чтобы иметь истинное знание от моего брата самого, а не от людей моего лорда, стоит ли он в такой опасности, как ваше письмо специфицирует или нет, ибо я не сомневаюсь при виде этого письма, и письма, которое вы имели прежде, что мой брат не будет иметь никакого недоверия в вас, учитывая, что он знает, что вы пришли от моих лордов, и моего лорда архиепископа, и имеете мое письмо; и как для письма моего лорда архиепископа и ответа, такого, как оно будет, вы будете иметь его во всей спешке возможной. Но я думаю искренне, что мой лорд избегает сказать вам что-либо, без того, чтобы он мог говорить с вами наедине, и мне кажется искренне, что они не должны препятствовать вам говорить с ним наедине, учитывая, что вы имеете власть и письмо от лордов так сделать. И как для оправдания входа в место, и осады, положенной к [тому же], и повеления судьи мира и шерифа помочь моему лорду в этом ведении, я знаю, вы понимаете, что лорды знают все то дело, и вы слышали его обсужденным, и как они приняли его в своих мыслях.

Нет больше, Мастер Риттил, но я доверяю все это письмо вашему усмотрению; и как вы думаете лучше согласно желанию таких людей, которые просили вас в этом, и для моей большей выгоды, я прошу вас, сэр, так сделать, и я буду смотреть за вашим делом и трудом, что вы будете иметь причину делать для меня в будущем, и как принесший это скажет вам. И я прошу Бога иметь вас в Его хранении.

Написано в Лондоне, 10-й день сентября. Ваш друг навсегда, Джон Пастон, К.


[Из Фенна, iv. 372.] См. предварительную заметку к последнему письму. Мы приняли другую пунктуацию от той, что у Фенна, в некоторых частях этого письма.

Это наиболее вероятно был Джеймс Хобард, который в 1478 году был чтецом Великого поста в Линкольнс-Инн, а в 1487 году — генеральным прокурором. — Ф.

Джордж Невилл, архиепископ Йоркский.

Оригинальная рукопись была неразборчива в этих местах.

Слова «zour zoyng» (ваш уход) кажутся излишними.

Сэр Хамфри Тэлбот был капитаном при этой осаде под началом герцога Норфолкского. — Ф.

Оригинальная рукопись была неразборчива в этих местах.

Томас Буршье, архиепископ Кентерберийский и лорд-кардинал.

Генри Буршье, граф Эссекса.

Здесь оригинальная рукопись была неразборчива.
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Я приветствую вас, давая вам знать, что ваш брат и его товарищи находятся в великой опасности в Кейстере и лишены провизии; и Даубени 45.2 и Берни 45.3 мертвы, и другие тяжело ранены; и им не хватает пороха и стрел, и место сильно разрушено пушками другой стороны, так что, если они не получат поспешную помощь, они, вероятно, потеряют и свои жизни, и место, к величайшему упреку вам, который когда-либо приходил к любому джентльмену, ибо каждый человек в этом крае удивляется сильно, что вы позволяете им быть так долго в такой великой опасности без помощи или другого средства.

Герцог был более рьяно настроен на это и более жесток с тех пор, как Риттил, человек моего лорда Кларенса, был там, чем он был прежде, и он послал за всеми своими арендаторами из каждого места, и другими, чтобы быть там в Кейстере в четверг, который наступит, так что там, вероятно, будет величайшее множество людей, которое приходило туда еще. И они намереваются сделать великий штурм — ибо они послали за пушками в Линн и другие места у морского берега — что с их великим множеством пушек, с другими выстрелами и артиллерией, никто не осмелится появиться в месте. Они будут держать их так занятыми своим великим множеством людей, что не будет в их силах внутри удержать его против них без помощи Бога, или иметь поспешную помощь от вас.

Поэтому, как вы хотите иметь мое благословение, я приказываю вам и требую от вас, чтобы вы позаботились, чтобы ваш брат был спасен в спешке. И если вы не можете иметь никакого средства, скорее желайте письма от моего лорда Кларенса, если он в Лондоне, или иначе от моего лорда архиепископа Йоркского, к герцогу Норфолкскому, что он хочет даровать им, кто в месте, их жизни и их имущество; и в избежание восстаний с другими неудобствами, которые вероятно вырастут в графстве Норфолк, этот тревожный мир, из-за таких собраний и сборищ в упомянутом графстве из-за упомянутого места, они позволят ему войти по такому назначению, или другому подобному, принятому по совету вашего совета там в Лондоне, если вы думаете, что это не хорошо, пока закон не определил иначе; и пусть он напишет другое письмо вашему брату, чтобы сдать место по тому же назначению. И если вы думаете, как я могу предполагать, что герцог Норфолкский не согласится на это, из-за того, что он даровал это прежде, и они в месте не хотели принять это, тогда я хотела бы, чтобы упомянутый гонец должен был с упомянутыми письмами принести от упомянутого лорда Кларенса, или иначе моего лорда архиепископа, к моему лорду Оксфордскому, другие письма, чтобы спасти их немедленно, хотя упомянутый граф Оксфордский должен был бы иметь место в течение своей жизни за свой труд. Не жалейте этого, чтобы быть сделанным в спешке, если вы хотите иметь их жизни, и быть уважаемым в Норфолке, хотя вы должны были бы потерять лучшее поместье из всех ради спасения. Я предпочла бы, чтобы вы потеряли средства к существованию, чем их жизни. Вы должны получить гонца от лордов или другого достойного человека, чтобы принести их письма.

Исполните свой долг сейчас, и пусть я больше не буду посылать вам гонцов по этим делам; но пришлите мне с подателем сего более определенное утешение, чем вы сделали через всех прочих, кого я посылал прежде. Во что бы то ни стало, пусть письма, которые должны прийти к графу Оксфорду, прибудут вместе с письмами, которые придут к герцогу Норфолкскому, чтобы, если он не согласится на первое, у вас была наготове ваша подмога, дабы не было нужды посылать за ней снова. Да хранит вас Бог.

Написано во вторник, накануне дня Воздвижения Креста Господня, в спешке. Ваша Мать.


45.1 [Из Фенна, iv. 382.] Это и другие письма, касающиеся осады Кейстера, точно датируются документами, касающимися его сдачи 26 сентября.

45.2 Джон Даубени, эсквайр.

45.3 Осберт Берни, другое лицо, упомянутое здесь как умершее, не был убит при осаде. Он выжил и умер бездетным несколько лет спустя, после чего был похоронен в церкви Брейстона в Норфолке, где в алтаре находится латунная табличка со следующей эпитафией: «Hic jacet Osbertus filius Joh. Berney, Armig. de Redeham Dni. et de Brayston». Он был сыном Джона Берни, эсквайра, и Кэтрин, дочери Осберта Мандефорда из Хокуэлла, эсквайра. — Ф.
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Матушка, в прошлую субботу Даубени и Берни были живы и веселы, и я полагаю, что с того времени от вас никто не выходил из этого места, кто мог бы сообщить вам об их смерти. А что касается свирепости герцога или его людей, проявленной с тех пор, как уехал Риттел, я полагаю, что еще до его отъезда было решено, что должно быть заключено перемирие и прекращение военных действий, которое продлится до следующего понедельника; и к тому времени, я полагаю, будет заключено перемирие до того же дня через неделю, к какому времени, я надеюсь, будет принято доброе решение.

А что касается того, что вы пишете мне, будто я должен просить письма от моих лордов Кларенса и Йорка, то их здесь нет, и если бы они написали ему, как они уже сделали дважды, я полагаю, это не помогло бы; а что касается того, чтобы хлопотать об этих письмах и подмоге вместе, то это две разные вещи, ибо когда подмога готова, то и расходы на нее сделаны. Ибо если я буду вынужден прибегнуть к ней, чтобы спасти его, прежде чем придут те, кто должен это сделать, это будет стоить тысячу экю, и столько же потом, какой путь мне было бы трудно избрать, пока я могу сделать это иначе; но что касается того, чтобы сказать, что они будут спасены, если все земли, что у меня есть в Англии, и друзья могут это сделать, то они будут, если Бог будет благосклонен, и это так скоро, как только можно будет благополучно и хорошо устроить. И величайшая нехватка на свете — это деньги и некоторые друзья и соседи, чтобы помочь; поэтому я умоляю вас послать мне утешение, с какими деньгами вы могли бы найти способ получить или добыть под достаточное обеспечение, или под залог поместья, или даже под продажу, и каких людей, по всей вероятности, ваши и мои друзья могли бы собрать по короткому предупреждению, и прислать мне ответ со всей поспешностью, как это необходимо. Но, матушка, я чувствую по вашему письму, что вы думаете обо мне, будто я не исполню свой долг, если вы не напишете мне какие-нибудь тяжелые вести; и, матушка, если бы мне нужно было подгонять себя письмом в этой нужде, я был бы сам по себе слишком медлительным малым; но, матушка, уверяю вас, что я слышал в десять раз худшие вести с тех пор, как началась осада, чем в любом письме, которое вы мне писали, и порой я слышал и весьма добрые вести. Но в этом я уверяю вас, что те, кто внутри, не имеют худшего покоя, чем я, и не подвергаются большему риску; но были ли у меня добрые вести или дурные, я призываю Бога в свидетели, что я исполнил свой долг, как хотел бы, чтобы поступили со мной в подобном случае, и буду исполнять, пока не будет положен этому конец.

Я послал к Королю в Йорк и к лордам и надеюсь получить от них ответ к среде самое позднее, и после этого ответа я буду действовать, и тогда пришлю вам весть, ибо до того времени я не могу принять никакого решения. И чтобы утешить вас, не отчаивайтесь из-за нехватки провизии или пороха, и не будьте слишком опечалены или веселы из-за этого; ибо если бы печаль или горе могли быть лекарством от этого, я никогда в жизни не знал дела, о котором я мог бы так горевать или печалиться, и с Божьей помощью это будет хорошо исправлено; ибо, клянусь своей честью, я предпочел бы потерять поместье Кейстер, чем жизнь самого простого человека в нем, если это может стать его спасением. Поэтому я умоляю вас прислать мне весть, какие деньги и людей, по вашему мнению, я могу получить в той округе; ибо поспешное приобретение денег и людей будет получением и спасением его, и спасением жизней большинства людей, если мы выберем этот путь.

Также в этот день я намерен послать в Йорк к Королю за одной вещью, которая одна только может, по всей вероятности, стать спасением для всех. Вы должны помнить, что спасение его — это последнее средство из всех, и как нелегко его получить; а также вы пишете мне, что я не должен возвращаться домой, если не приду сильным. Но если бы у меня было другое сильное место в Норфолке, куда можно было бы прийти, хотя я привел с собой совсем немногих, я бы, с Божьей помощью, спас его к этому времени, или иначе он был бы вынужден осаждать оба места, если бы герцог не держал Ярмут закрытым. Но, матушка, я умоляю вас прислать мне немного денег, ибо, клянусь своей честью, у меня есть только десять шиллингов. Я не знаю, где взять больше, и, более того, я был десять раз в подобном положении или хуже в течение этих десяти недель. Я посылал к Ричарду Каллу за деньгами, но он не присылает мне их.

Я умоляю вас распорядиться документами, о которых Пекок может рассказать вам, и хранить их в безопасности; ибо мне сказали, что Ричард Калл вел о них весьма пространные речи. Я не хотел бы, чтобы они попали в его руки. У меня нет от вас вестей о них, ни того, держите ли вы еще у себя документы на Ист-Бекхэм, изъяв их из его рук, ни того, посылали ли вы в мои поместья, чтобы они не платили ему больше денег или нет. Также, чтобы вам было угодно оказать доверие Робину в других делах.

Написано в пятницу после дня Воздвижения Креста Господня. Джон Пастон, рыцарь.


47.1 [Из Фенна, iv. 386.] Это письмо было явно написано в ответ на предыдущее.

49.1 I. Копия справа в современном написании читается как «and».
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Сэру Джону Хевингему, 50.2 Томасу Уингфилду, 50.3 Гилберту Дебенхему, 50.4 Уильяму Брэндону 50.5 и каждому из них в отдельности в отсутствие других.

1469 [СЕНТ.]


Дело в том, что в соответствии с таким решением, которое было предложено желаемым от моих лордов, пребывающих здесь, что касается тех, кто здесь есть, они весьма удивляются этому, думая и вспоминая про себя, что такое предложение, которое было сделано моим поручением моему лорду 50.6 и доведено до вашего сведения, должно было звучать более к его удовольствию и чести, чем это его желание. Тем не менее, мои лорды думают, что, поскольку они писали и желали совместно, чтобы такое поручение, о котором вы помните, могло быть соблюдено и принято, а вами было отвергнуто, теперь, если бы они должны были согласиться на желание этого решения, считается, что им не следует этого делать; ибо так случилось, что многие из моих лордов, от которых я привез как письмо, так и поручение, по высочайшему повелению Короля поспешно отбыли к Его Высочеству, уповая на Бога в скором времени услышать об их поспешном возвращении, в каковое время мои лорды, которые здесь есть, и те, кто вернется, будут совещаться и говорить вместе об этом желании и решении, и такой ответ, который они дадут и сделают, будет послан вам тогда со всей возможной поспешностью. Сверх того, мне кажется, для вашего оправдания в отношении бремени и ответственности, которые, как я слышу, будут возложены на вас в связи с великими делами, которые ежедневно происходят и совершаются в поместье Кейстер, если вы думаете, что Бог должен иметь удовольствие, а также Король, наш суверенный лорд, и что мои упомянутые лорды должны считать вас благоразумными или серьезными, и что вы намеревались избежать пролития христианской крови и уничтожения подданных Короля, то вашим политическим трудом и мудростью вы могли бы привести моего лорда к прекращению войны и перемирию, которое должно быть соблюдено и продолжено до времени возвращения моих упомянутых лордов, или иного знания об их намерении; удостоверяя вас как истину, что посланы гонцы к моим упомянутым лордам с письмами с таким ответом, который я получил от вас на ваше желание вместе, зная наверняка, что будет поспешное сообщение об их намерениях по вышеуказанным вопросам, каковые ответы вы получите самое позднее в понедельник через неделю. Более того, давая вам знать, что я понимаю наверняка, что мои лорды, которые здесь, избегают, из-за таких неудобств, которые могут случиться, заключать какой-либо ответ сами по себе, учитывая, что мое поручение было дано всеми лордами; умоляя вас, как будет сделано для продолжения этого перемирия вышеупомянутого, чтобы я мог быть уведомлен, или если в этот час вы могли бы еще счесть мое поручение разумным и почетным, чтобы оно было принято и взято, пришлите мне слово в письме от вас через моего слугу, подателя сего, отложив все промедления в сторону. Ибо я заверяю вас, как тот, кто обязан вам службой, я был и до сих пор сильно виним за мое долгое пребывание с вами, ибо многие из моих лордов задержались здесь из-за меня, с согласия всех моих лордов, дольше, чем они хотели бы, чтобы узнать мой ответ и руководство от вас.

И сверх того я удостоверяю вас, что вы не можете заставить моих лордов здесь думать, что если случится какое-либо неудобство или беда, убийство или непредумышленное лишение жизни, то это не иначе как по вашей воле и намерениям, мой лорд отмечен как столь хорошо расположенный, что без вашего великого подстрекательства он не будет ни делать, ни соглашаться на что-либо подобное; умоляя вас поэтому, как вашего друга, хорошо помнить себя и так вести себя, чтобы мои лорды могли в будущем иметь знание о вашем более серьезном расположении, чем то, которое, как я чувствую, они думают о вас до сих пор. И как мои лорды отмечают некоторых из вас, Джеймс Хоберт, будучи советником моих лордов, может проинформировать вас; поэтому ради Бога помните себя и отпустите моего слугу, и если вы думаете, что мое первое поручение или это уведомление будет принято к исполнению, то я молю вас, чтобы мой слуга, податель сего, мог иметь верный пропуск, чтобы поговорить с Джоном Пастоном и сообщить ему эти решения, и после этого вручить ему записку, удостоверяющую то же самое.


50.1 [Из Фенна, iv. 404.] Это письмо анонимно, но было явно написано Риттелом во время его переговоров о приостановке военных действий.

50.2 Сэр Джон Хевенгем, рыцарь и баннерет, был потомком древнего рода, обосновавшегося в городе Хевенгем в Саффолке. Его сын Томас стал владельцем поместья в Кеттерингеме в Норфолке, где эта семья продолжала жить в течение нескольких поколений. — Ф.

50.3 Сэр Томас Уингфилд был младшим сыном либо сэра Роберта, либо сэра Джона Уингфилда из Летерингема в Саффолке. — Ф.

50.4 Сэр Гилберт Дебенхем, рыцарь, происходил из древнего и рыцарского рода в графстве Саффолк. — Ф.

50.5 Сэр Уильям Брэндон женился на Элизабет, дочери сэра Роберта Уингфилда, и был предком Чарльза Брэндона, впоследствии герцога Саффолкского. — Ф.

50.6 Герцог Норфолкский.
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Мистер Уингфилд, я рекомендую себя вам. Пожалуйста, знайте, что я послал письмо совместно вам и всему совету моих лордов 52.2; тем не менее, из особого расположения и службы, которую я питаю и обязан вам, я пишу вам отдельно, умоляя вас приложить поспешное усердие к освобождению моего слуги с ответом на то же самое; и сверх того, ради Бога, помните, как вы приходитесь близким родственником моему лорду, и кем мои лорды будут сильно направляемы, чтобы вы избегали и остерегались быть одним из тех, о ком мои лорды здесь думают, что они должны подстрекать или заставлять моего лорда делать вещи иначе, чем соответствует удовольствию моих лордов; ибо дело в том, что есть многие из совета моих лордов, которые стоят в тяжелом отчете у моих лордов, из которых я хотел бы, чтобы вы не были; удостоверяя вас, что я знаю настолько далеко, что если вы что-либо сделаете в этом деле к удовольствию моих лордов, это не будет ни забыто, ни не вознаграждено, не сомневаясь, что в будущем вы получите большую благодарность от вас за этот мой совет; умоляя вас далее побудить сэра Джона Хевенгема и тех, кого вы знаете хорошо расположенными, помочь вам в этом; и чтобы эта записка хранилась в секрете, как мое доверие в вас. Написано в Лондоне.




52.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это и следующее письмо являются исправленными черновиками на одной и той же бумаге, и оба явно написаны в одно и то же время и тем же автором, что и последнее письмо.

52.2 Герцога Норфолкского.




728 РИТТЕЛ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 53.1


1469

Мистер Пастон, дело в том, что с тех пор, как я говорил с вами, я послал вам записку, которая заключает прекращение войны до прошлой пятницы, уповая в то время, что средствами моих лордов здесь будет принято решение; давая вам знать, что до моего приезда сюда некоторые из моих лордов отбыли отсюда к Королю на север. И поскольку я не могу в это время получить никакого поспешного ответа на такие письма, которые были посланы им по этому делу, я написал средствами моих лордов здесь, я написал письмо совету моих лордов, 53.2 и среди прочего побудил их в упомянутом письме уведомить моего лорда о прекращении войны до понедельника через неделю; и если мои лорды и его совет согласятся, я приказал моему слуге, подателю сего, дать вам знать о том же, советуя вам, что продолжая упомянутый срок, воздерживаться от войны, давая наружу в том же духе; и к тому времени я надеюсь получить знание о намерениях моих лордов.


53.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] См. предварительную заметку к последнему письму.

53.2 Так в рукописи, лишние слова оставлены невычеркнутыми.
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Джону Пастону, и никому другому.

1469 СЕНТ. 18


Я рекомендую себя вам и обещаю вам, что я трудился и буду трудиться и найду средство, чтобы вы имели честь от вашего дела, как вы имели до сих пор, о чем сообщает вся Англия и каждый человек; и более того, я нахожусь на пути к этому многими различными способами, один из которых будет исполнен к этому дню через две недели самое позднее, а может быть, в течение семи дней. И если вы сможете удержать его так долго, я был бы рад, и после этого, если у вас не будет от меня другого письма, то поступайте в том для вашей безопасности и вашей дружины только, и к вашим почестям; а что касается места, не беспокойтесь об этом. Вы знаете этот почерк, поэтому не нужно упоминать, от кого он исходит; и более того, те, кто вокруг вас, находятся в позоре у всех людей, и более того, им было написано столь же особым письмом, как только могло быть, по миру, который сейчас есть, и обещаю вам, что совет герцога хотел бы, чтобы они никогда не начинали этого; и более того, им приказано под страхом смерти, что даже если они возьмут место, они не должны причинить вреда ни одному из вас. Нет ни вас, ни кого-либо с вами, но если бы он знал, что о нем вообще говорят, он или вы, и Бог удачлив к вам, может считать себя в четыре раза лучше в репутации всех людей, чем когда-либо был. Остерегайтесь, кого вы делаете советником по этому делу.

Также даю вам знать, что я в гораздо большем утешении о вас, чем могу написать, и те, кто вокруг вас, имеют причину быть более напуганными, чем вы; а также остерегайтесь траты вашего запаса болтов, пороха и камней, так что если они нападут на вас, прежде чем мы придем, чтобы у вас был запас для защиты, а потом от моей жизни вы не получите больше, и чтобы ваша дружина была всегда занята возобновлением вашего запаса.

Написано в понедельник после дня Воздвижения Креста Господня.

Я полагаю, хотя вы не посвящены в это, заключено новое перемирие до этого дня через неделю.

53.3 [Из Фенна, iv. 394.] См. предварительную заметку к № 724.
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Герцог Норфолкский.

1469 СЕНТ. 26


Поскольку Джон Пастон, эсквайр, и другие различные лица, вопреки миру, удерживали поместье Кейстер силой, против воли и намерения нас, герцога Норфолкского, к нашему великому неудовольствию; что, несмотря на это, по созерцанию письма достопочтеннейшего и преподобнейшего Отца во Христе Кардинала Англии, и нашего вернейшего и всецело любимого Дяди Архиепископа Кентерберийского, благороднейшего Принца моего лорда Кларенса и других лордов нашей крови, а также по великому труду и настоянию нашей дражайшей и единственно любимой жены, мы согласились, что упомянутый Джон Пастон и его упомянутая дружина, находящиеся в упомянутом поместье, должны отбыть и выйти из упомянутого поместья без промедления и совершить его сдачу таким лицам, которых мы назначим, упомянутая дружина сохраняет свои жизни и имущество, лошадей и доспехи, и другие товары, находящиеся на попечении упомянутого Джона Пастона; за исключением пушек, арбалетов и болтов, и всех других хозяйственных принадлежностей, к упомянутому поместью приложенных и принадлежащих. И иметь 15 дней отсрочки после их упомянутого отбытия, чтобы отправиться в какое место им будет угодно, без каких-либо исков или претензий, которые могут быть приняты или сделаны нами, от нашего имени к ним, или любому из них, в пределах нашей юрисдикции или вне ее, в течение упомянутого времени.

Дано под нашей печатью в Ярмуте 26-го дня сентября в девятый год правления Короля Эдуарда IV. Норфолк. [LS]

55.1 [Из Фенна, ii. 24.]


в печатной книге буквы «LS» (Locus Sigilli?) показаны в круге после подписи:


[image: see text]
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Герцог Норфолкский.

1469 СЕНТ. 26


Джон, герцог Норфолкский, граф-маршал Сассекса, Суррея и Ноттингема, маршал Англии, лорд Моубрей из Сегрейва, Бромфилда и Йеля, всем нашим друзьям, слугам и другим христианским людям, привет. Поскольку Джон Пастон, эсквайр, и другие различные лица силой удерживали поместье Кейстер, вопреки нашей воле и удовольствию, и впоследствии, по его смиренному труду и великим средствам, сделанным нам, упомянутый Джон Пастон совершил сдачу упомянутого поместья таким лицам, которых мы назначили, и он и его упомянутая дружина по нашей лицензии отбывают из того же. Поэтому мы просим, желаем и приказываем вам и каждому из вас, чтобы вы не досаждали, не беспокоили, не угрожали и не огорчали вышеупомянутых лиц, ни кого-либо из них, за удержание упомянутого поместья вопреки законам Короля, нашего суверенного лорда, ибо мы взяли их под нашу надежную охрану. Дано под нашей печатью и собственноручной подписью 26-го дня сентября, в девятый год правления Короля Эдуарда IV. Норфолк. [LS]

56.1 [Из рукописи в Коллегии гербов.] Оригинал этого документа, подписанный и скрепленный печатью герцога Норфолкского, вставлен в рукописный том под названием «Aspilogia» Брука, том i, стр. 35.

см. предыдущее письмо для [LS]
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Кейстер сдан. — Дж. П.

1469 [СЕНТ.]


Достопочтенный сэр, я рекомендую себя вам. А что касается определенности сдачи Кейстера, Джон Чепмен может рассказать вам, как мы были вынуждены к тому, так же хорошо, как и я сам. Что касается Джона Чепмена и его трех товарищей, я позаботился, чтобы им заплатили по сорок шиллингов каждому, с деньгами, которые они имели от вас и Даубени; и этого достаточно за то время, что они служили вам. Я прошу вас поблагодарить их, ибо, клянусь своей честью, они заслужили это так же хорошо, как любые люди, которые когда-либо носили жизнь; но что касается денег, вам не нужно давать им, если вы не хотите, ибо они довольны своим жалованьем. Риттел обещал мне прислать вам определенность договоренности. Мы были в тяжелом 57.1 положении из-за нехватки провизии, пороха, сердец людей, нехватки уверенности в подмоге, вынуждены были принять договоренность.

Если вы хотите, чтобы я пришел к вам, пришлите мне весть, и я приготовлюсь, чтобы задержаться у вас на два или три дня. Клянусь своей честью, вознаграждение таких людей, которые были со мной во время осады, поставило меня в большую опасность из-за денег. Бог хранит вас, и я прошу вас быть в добром расположении духа, пока я не поговорю с вами, и я уповаю на Бога, что облегчу ваше сердце в некоторых вещах. Дж. Пастон.


56.2 [Из Фенна, iv. 410.]

57.1 sor. Так слово стоит у Фенна, и «sore» в копии в современном написании; но я подозреваю, что это неправильное прочтение «for».
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Сэру Джону Пастону, в спешке. Матушка.

1469 СЕНТ. 23-30.


Я приветствую вас и посылаю вам Божье благословение и мое, давая вам знать, что мне кажется по письму, которое вы прислали мне через Робина, что вы думаете, будто я должна писать вам басни и измышления; но я этого не делаю. Я писала так, как мне было сообщено, и буду делать. Мне сказали, что и Даубени, и Берни мертвы, но точно Даубени мертв, да помилует Бог его душу; о чем я весьма скорблю, и если бы было угодно Богу, чтобы это могло быть иначе.

Помните, вы имели две великие потери в течение этого года, его и сэра Томаса. 57.3 Бог посещает вас, как Ему угодно, разными путями; Он хочет, чтобы вы знали Его и служили Ему лучше, чем вы делали до этого времени, и тогда Он пошлет вам больше благодати, чтобы делать хорошо во всех других вещах. И ради Бога, помните это весьма хорошо, и примите это терпеливо, и благодарите Бога за Его посещение; и если что-либо было не так иначе, чем должно было быть до этого, либо в гордыне, либо в расточительных расходах, или в любой другой вещи, которая оскорбила Бога, исправьте это и молите Его о Его благодати и помощи, и стремитесь хорошо к Богу и к вашим соседям; и хотя ваш порыв впредь будет отплатить им за их злобу, все же будьте милосердны к ним, и Бог пошлет вам больше благодати, чтобы иметь ваше намерение в других вещах.

Я помню эти пункты из-за последнего письма, которое вы прислали мне. Я посылала к Гарри Халману из Спорилла помочь получить, как вы желали мне, и он не может получить больше пяти или восьми самое большее, и все же этого не будет, если не придет тот, на кого вы уповаете, что должен прийти, ибо они принадлежат ему. И Ричард Шарман пробовал со своей стороны, и он не может получить больше пяти; ибо те, что принадлежат нам, принадлежат также нашим противникам, и они были желаемы ими, и они не хотели делать для них, и поэтому они думают иметь немилость другой стороны.

Что касается джентльмена, с которым вы желали мне поговорить, я говорила с его женой, и она сказала мне, что его нет в этой стране, и она не знает, когда он будет здесь; а что касается другого человека, он купил себе ливрею в монастыре Бромхолм и оставил мир и т.д.

Также, что касается денег, я могла получить только десять фунтов под залог, и это потрачено на ваши дела здесь, на оплату ваших людей, которые были в Кейстере, и другие вещи, и я не знаю, где получить еще, ни под обеспечение, ни под залог; а что касается моего собственного поместья, я так скудно оплачиваюсь с него, что боюсь, что буду вынуждена занимать для себя, или иначе распустить хозяйство, или и то, и другое.

Что касается сдачи места в Кейстере, я полагаю, Риттел рассказал о договоренностях, как оно сдано. Я хотела бы, чтобы это было до этого времени, и тогда не было бы сделано столько горя, как есть разными путями; ибо многие из наших доброжелателей поставлены в убыток ради нас, и я боюсь, что это будет долго, пока это не будет вознаграждено снова, и это заставит других делать меньше для нас впредь.

Я хотела бы, чтобы вы послали вашему брату весть, и некоторым другим, кому вы доверяете, чтобы присмотрели за вашим собственным поместьем, чтобы привести его в порядок, и собрать с него то, что может быть получено в спешке, а также с поместья сэра Джона Фастольфа, что может быть собрано мирным путем. Ибо что касается Ричарда Калла, он не будет больше собирать его, если вы не прикажете ему, и он хотел бы охотно сделать свой отчет и иметь ваше доброе господство, как мне сказано, и сдать документы на Бекхэм и все другие вещи, которые принадлежат вам, что он уповает, что вы будете его добрым господином впредь. И он говорит, что не будет брать никакого нового господина, пока вы не откажетесь от его службы.

Помните, что ваше поместье может быть приведено в такой порядок, что вы можете знать, как оно есть и что вам должны; ибо, клянусь своей верой, я помогла столько, сколько могла, и больше, кроме себя, и поэтому примите к сведению, прежде чем будет хуже.

Это письмо было начато в пятницу неделю назад и закончено в этот день после дня Святого Михаила. Бог хранит вас и дает вам благодать делать так хорошо, как я хотела бы, чтобы вы делали; и я приказываю вам остерегаться, чтобы вы не отдавали землю в залог, ибо если кто советует вам это, они не ваши друзья. Остерегайтесь вовремя, мой совет и т.д. Я полагаю, ваш брат даст вам вести в спешке.


57.2 [Из Фенна, iv. 396.] Это написано, как будет видно, в ответ на № 725.

57.3 Сэр Томас Хаус.
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Инвентарь домашних вещей (включая пушки), оставленных в Кейстере сэром Джоном Пастоном при вступлении моего лорда Норфолкского.

59.1 [Рукопись Филлипса, 9735, № 201.]
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Моему господину, сэру Джону Пастону, на Флит-стрит.

1469 ОКТ. 5


Достопочтенный сэр, я рекомендую себя вам, моля вас, чтобы вы со всей поспешностью прислали мне весть, как вы хотите, чтобы сэр Джон Стайл, Джон Пампинг, У. Милсент, Николас Мондонет, Т. Томсон были управляемы, и должны ли они искать себе новые службы или нет; и Мэтью Бедфорд также, ибо он был со мной в это время и находится вдали от моей матери. И если так случится, что вы хотите, чтобы они остались с вами, или кто-либо из них, пришлите весть, кто именно; ибо до Дня всех святых моя мать согласна, что они будут иметь еду и питье от нее за такую сумму еженедельно, как моя мать, вы и я можем договориться, когда встретимся. Тем не менее, если бы вы могли найти Берни или кому-либо из этих упомянутых людей, которых вы не хотите держать, какую-либо службу в промежуточное время, это было бы более почетно для вас, чем выставлять их от себя как бездомных гончих; ибо, клянусь своей честью, они такие же добрые люди, как кто-либо живущий, и особенно сэр Джон Стайл и Джон Пампинг. И если бы я был в силах держать их и всех этих, прежде упомянутых, клянусь, они никогда не покинули бы меня, пока я жил.

Если вы пришлете мне весть, что я должен прийти к вам в Лондон, чтобы поговорить с вами о каком-либо деле, так мне Бог поможет, у меня нет ни денег, чтобы приехать, ни чтобы задержаться у вас, когда я буду там, если вы не пришлете мне немного; ибо, клянусь своей честью, эти дела заставили меня выложить за вас более десяти или двенадцати фунтов, помимо тех денег, что я имел от моей матери, которые составляют около восьми фунтов. Бог исправляет недостатки; но это я гарантирую вам, если не считать Мэтью, которого вы послали весть через Джона Трешера, что вы хотите, чтобы он ожидал вас, нет ни одного человека, который был нанят на время этой осады, кто потребует с вас хоть пенни.

Также я прошу вас послать вниз приказ Стутвиллу или какому-либо аудитору принять отчеты по счетам Даубени; ибо его исполнителей сильно призывают к управлению Епископом, или иначе он говорит, что наложит секвестр. Даубени записал в свой долг, что вы должны ему двенадцать фунтов и десять шиллингов. Будет ли это так или нет, его счета его собственной рукой не солгут, ибо он сделал свои счета ясными до того, как осада окружила нас.

Что касается документов на Бекхэм, моя мать посылала к Каллу за ними; и он прислал ей весть, что он сделает свои отчеты и сдаст документы и все вместе. Моя мать посылала к нему снова за ними в этот день. Если она преуспеет, они будут посланы вам со всей поспешностью, или иначе, если вы пошлете за мной, я принесу их с собой. Пришлите моей матери и мне весть, кто вы хотите, чтобы имел управление вашим поместьем здесь, в этой стране, и в какой форме с этим следует поступить. Я не буду делать себя зависимым от моего лорда Норфолкского, ни от кого другого, пока не поговорю с вами; и если вы думаете, что это нужно сделать, найдите мне господина.

Действуйте учтиво с Королевой и той дружиной, и с госпожой Анной Хот для Уаппса, 61.1 пока я не поговорю с вами. Написано в канун дня Святой Веры. Дж. Пастон.

Клянусь Святым Георгием, я и моя дружина стоим в страхе перед людьми моего лорда Норфолкского, ибо нам сильно угрожают, несмотря на охранные грамоты, 61.2 которые имеет моя дружина. Что касается меня, у меня нет, ни у кого из ваших домашних людей, и не будет; было бы стыдно брать их.


60.1 [Из Фенна, iv. 412.] Это письмо с просьбой об инструкциях относительно гарнизона Кейстера после его сдачи.

61.1 Это выражение «для Уаппса» я не понимаю. — Ф. Возможно, Уаппс может быть собственным именем.

61.2 Охранные грамоты. Это напечатано как «same gardys» у Фенна, но это явно неправильное прочтение; в копии справа слово — «safeguards».




736 СЭР ДЖОН ПАСТОН — МАРГАРЕТ ПАСТОН 62.1


Госпоже Маргарет Пастон, вручить это.

1469 [ОКТ.]


Достопочтенная Матушка, я рекомендую себя вам и прошу вашего благословения и Божьего. Благодарю вас за вашу нежность и помощь как мне, так и моему брату и слугам. 62.2

. . . . . . .

Король приехал в Лондон, и с ним приехали, и ехали навстречу ему, герцог Глостер, герцог Саффолк, граф Арундел, граф Нортумберленд, граф Эссекс, лорды Гарри и Джон из Букингема, лорд Дакр, лорд Чемберлен, лорд Монтджой и многие другие рыцари и эсквайры, мэр Лондона, 22 олдермена в алом, и из ремесленников города числом 200, все в синем. Король приехал через Чипсайд, хотя это было в стороне от его пути, потому что он не хотел, чтобы его видели, и он был сопровожден в общей сложности тысячей лошадей, некоторые в доспехах, а некоторые нет. Мой лорд Архиепископ 62.3 приехал с ним из Йорка и находится в Муре, 62.4 и мой лорд Оксфорд ехал, чтобы встретить Короля, и он находится с моим лордом Архиепископом в Муре и не приехал в город с Королем; некоторые говорят, что они были вчера в трех милях от Мура навстречу Королю, и что Король послал им гонца, что они должны прийти, когда он пошлет за ними. Я не знаю, что предполагать в этом; сам Король говорит добрые слова о лордах Кларенсе, Уорике и моих лордах Йорке и Оксфорде, говоря, что они его лучшие друзья; но люди его двора говорят иначе, так что что скоро случится, я не могу сказать.

Мой лорд Норфолкский будет здесь сегодня вечером. Я пришлю вам больше, когда буду знать больше.

Также, если Эбишем не приедет домой с моим дядей У., то пришлите мне две французские книги, которые он должен был написать, чтобы он мог написать их здесь. Джон Пастон, рыцарь.


62.1 [Из Фенна, i. 292.] Упоминание в непечатном отрывке этого письма о приближающемся браке Ричарда Калла с Марджери Пастон доказывает, что оно относится к 1469 году. В том году, как видно из дат малых государственных печатей, Эдуард IV оставался в течение всего сентября в Йоркшире, будучи задержанным Уориком в Мидлхэме как пленник в течение августа; но он был в Лондоне уже 13 октября.

62.2 Здесь, согласно Фенну, следуют отрывки, касающиеся «отчета о деньгах, долгах и т. д., спора с его дядей Уильямом и желания отложить брак его сестры Марджери с Ричардом Каллом до Рождества».

62.3 Джордж Невилл, архиепископ Йоркский.

62.4 См. стр. 20, примечание 3.



... чтобы он мог написать их ей; в тексте «be»: исправлено по Фенну.


737 АННОТАЦИЯ 63.1



[Джон Пастон] — [сэру Джону Пастону]

1469


Рассчитался с Мэриот. Счета по Бекхему. С У. Бактоном не говорил, но поговорю перед возвращением в Норидж. Намерен посетить Бекхем по пути туда. Посылаю копию условий, на которых вы обязаны Джону Мэриот. Что касается человека сэра Т. Монгомери и т. д.

Ричард Калл говорит, что передал мне все бумаги, которые были у него от вас, за исключением договора об аренде Саксторпа, который не стоит внимания. Все, кроме описи Снейлвелла, — лишь счета и т. д. Он передал мне четыре или пять судебных свитков на земли сэра Дж. Фастольфа, написанных его собственной рукой. Он довольно хорошо справился с тем, чтобы показать мне задолженности по вашим доходам. «Что касается его пребывания, то он находится в женском монастыре Блэкборо, недалеко от Линна, как и наша несчастная сестра. А что касается его службы, то никто не получит ее раньше вас, если вы того пожелаете. Я не слышал ни о какой другой службе, ни у какого лорда, на которой он должен был бы состоять». Еще не говорил с душеприказчиками Даубни, но поговорю по пути домой. Посылаю копию описи 63.2, которую он [Джон Пастон] составил при отъезде из Кейстера. Намерен быть в Спорле завтра или в четверг, чтобы посмотреть, что можно выручить за лес и кто даст за него больше всего. . . . . (Рукопись повреждена в нижней части.)



[Это письмо написано рукой Джона Пастона, но подпись утрачена. Совершенно точно, что оно было написано в 1469 году после сдачи Кейстера. Также упоминается неприятная тема помолвки Ричарда Калла и Марджери Пастон, которые, по-видимому, удалились в монастырь Блэкборо до своего бракосочетания.]


63.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

63.2 См. № 734.




738 АННОТАЦИЯ 64.1


1469, 6 НОЯБРЯ


Договор между сэром Джоном Пастоном, с одной стороны, и Роджером Таунсендом, джентльменом, с другой стороны, содержащий обязательства о продаже поместья Ист-Бекхем и всех других земель Пастона в Ист-Бекхеме, Уэст-Бекхеме, Бодхэме, Шеррингэме, Бистоне-у-моря, Рунетоне, Шипдене, Фелбригге, Эйлмертоне, Састеде и Грешеме, которые вышеупомянутый сэр Джон получил в дар от Джона Мэриот-старшего из Ист-Бекхема за 100 марок, из которых он уже получил 54 фунта, оставив 12 фунтов 13 шиллингов 4 пенса, которые должны быть выплачены вышеупомянутым Роджером в праздник Святого Луки. Датировано 6 ноября 9-го года правления Эдуарда IV. Печать с надписью: «Si Dieu vuet».

64.1 [Дополнительная хартия 14,526, Британский музей.]

739 АННОТАЦИЯ 64.2


1469, 25 ноября, 9-й год правления Эдуарда IV. «В монастыре Святой Марии Овери в Саутурке». Подтверждение (на английском языке) Уильяма Йелвертона, рыцаря, судьи Королевской скамьи, о получении от епископа Уэйнфлита 87 фунтов в полное удовлетворение всех претензий к сэру Дж. Фастольфу со стороны Жакетты, герцогини Бедфордской; с торжественным обещанием также, что он впредь не будет получать никаких сумм, больших или малых, в счет товаров, долгов или владений Фастольфа без согласия епископа, что он всегда будет готов скрепить печатью такие гранты и т. д., которые епископ потребует скрепить, и что он сам не будет составлять или скреплять печатью никакой грант и т. д. без воли и согласия епископа.

64.2 Следующая аннотация взята из отчета г-на Макрея о рукописях в колледже Магдалины, Оксфорд.


740 ДЖОН ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 65.1


Мастеру сэру Джону Пастону, рыцарю.

1469, ДЕКАБРЬ


Достопочтенный сэр, я рекомендую себя вам и т. д. Дело в том, что сегодня ко мне пришел добрый малый, которого нельзя называть, и дал мне знать, что совет моего лорда Норфолкского на это Рождество заполучил двух вдов, чьи мужья были убиты при осаде Кейстера, и обязал их крупной суммой, что они подадут апелляцию против меня и тех, кто был там со мной внутри места, и они также связаны обязательством, что не отпустят ни одного человека, упомянутого в апелляции, до тех пор, пока мой лорд Норфолкский не даст им на то разрешение.

Пункт: причина этого, как мне говорят многие, в том, что вы не подаете лорду больше прошений за себя, чем подаете, и поэтому они поступают со мной хуже ради вас.

Пункт: что касается моего приезда в Лондон, да поможет мне Бог, если я могу выбирать, я не приеду туда, ибо argent me fawlt [мне не хватает денег], без апелляции или расследования по какому-либо особому делу, касающемуся вас. Пункт: прошу вас, вспомните о Кале, ибо я лишен жалованья в этой округе.

Пункт: прошу вас, пришлите мне какие-нибудь новости о том, как идут дела, ad confortandum stomacum [для укрепления духа].

Пункт: вы должны нанять нового поверенного в этой округе. Что касается меня, то наши дела и тяжбы слишком велики, а наш кошелек и ум слишком скудны, но я буду продолжать бороться, пока смогу, как своими средствами, так и средствами других людей, которые захотят мне помочь, пока не наступит лучший мир.

Написано в эту субботу, в Норидже. Дж. П.

65.1 [Из Фенна, IV. 416.] Из содержания видно, что это письмо было написано около Рождества после осады Кейстера. Апелляция по делу об убийстве была процессом, возбуждаемым ближайшим родственником убитого. Она была совершенно независима от любого уголовного преследования за убийство со стороны Короны, и никакое королевское помилование не могло помочь против нее; но апелляция должна была быть подана в течение года и одного дня после события.

в Норидже; в тексте «Norwcyche»: исправлено по Фенну.



741 ДЖОН ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 66.1


1470, 1 МАРТА


Достопочтенный сэр, я рекомендую себя вам по старому обычаю, заверяя вас, что я говорил с моей матерью о вашем возвращении домой, но я не могу найти у нее желания расстаться с какими-либо деньгами на ваши расходы, ибо она и ее кюре 66.2 ссылаются на большую бедность, чем когда-либо была. Пункт: что касается ваших часов у Харкорта, то пройдет почти Пасха, прежде чем они будут готовы, ибо из его комнаты украли часть вещей, которые к ним относились, и нужно время, чтобы сделать их заново. Пункт: перевозчик забыл ваш счет, но он был доставлен весь целиком, но он будет доставлен вам вместе с воротом и инструментами со следующим перевозчиком, как, я надеюсь, прибудут и мои апельсины. Дама Элизабет Калторп — прекрасная леди и жаждет апельсинов, хотя она и не беременна. Пункт: прошу вас, составьте расписку на имя священника из Молтби 66.3 и Джона Сейна как душеприказчиков Джона Даубни, ибо они не примут никакого управления его имуществом, пока не будут освобождены от обязательств перед вами и моей матерью. Вы можете сделать это вполне легко, да поможет мне Бог; ибо я хорошо знаю, что вы должны ему денег, а не он вам, если только он был честен, когда умер, а я хорошо знаю, что мы никогда не находили его честным при жизни; но его друзья и другие в округе сильно винят меня в том, что для него ничего не сделано, говоря, что он не мог сделать для нас больше, чем отдать свою жизнь на службе вам и мне; а теперь он наполовину забыт среди нас. Поэтому прошу вас, пусть это будет сделано.

Пункт: что касается доктора Пайкенхэма, Дж. Пампинг может сказать вам, что его нет в Норидже. Когда он приедет, я поговорю с ним и пришлю вам его ответ. Пункт: что касается моего дяди Уильяма, я получил согласие на то, чтобы иметь от него счет, на что идет каждая вещь; но не все еще пришло в порядок, что было перемещено для воцерковления моей леди Анны. Как только у меня будет счет, я пришлю его вам и его ответ, что он первым хочет выкупить, а также намеревается ли он сделать так, как сказал, по поводу земли моей бабушки.

Пункт: Джеффри Спирлинг часто говорил со мной, чтобы я написал вам, дабы понять, как вы будете поступать с ним по поводу его места в Норидже, ибо он говорит, что предпочел бы иметь вашу добрую господскую милость там, чем чью-либо еще; ибо если вы будете его добрым господином, он не будет судиться дальше, иначе ему придется.

Пункт: что касается моего старого счета, я составлю его наспех и пришлю вам для лучшего воспоминания, ибо, как мне кажется по вашему письму, вы почти забыли его; но я достаточно готов в нем для своего собственного оправдания. Пункт: прошу вас, возьмите под свою опеку мой короткий мурровый жорнад 67.1, который у женщины Уикса, Якобин, чтобы она не унесла его, и чтобы он был изъят. Пункт: прошу вас, пришлите мне верные новости о мире наспех.

Что касается епископа Винчестерского, У. Вустер сказал моей матери, что он принял на себя обязанности за десять дней до того, как Пампинг вернулся домой; но он полагает, что епископ будет против вас, настолько, что [он] 67.2 посоветовал моей матери посоветовать вам, чтобы вы ходатайствовали перед моим лордом Кардиналом 67.3, чтобы вышеупомянутый епископ не был допущен к принятию управления. Больше ничего и т. д. Написано в Норидже, в первый день марта. Дж. П.

Прошу, найдите нам жену где-нибудь, ибо Melius est nubere in Domino quam urere. (1-е Коринфянам.) 67.4

Да будет известно всем настоящим, что я, Дж. П., рыцарь, освободил и т. д. Роберта Котлера, священника церкви в Молтби в графстве Норфолк, и Джона Сейна из Роллисби в том же графстве, душеприказчиков завещания и последней воли Джона Даубни, эсквайра, недавно покойного, от всех исков, как реальных и т. д., которые я имел, имею и т. д. против вышеупомянутого Роберта или Джона Сейна по причине любого долга вышеупомянутого Джона Даубни, ныне покойного, причитающегося мне, вышеупомянутому Дж. Пастону, с начала мира до сего дня и т. д. В удостоверение чего и т. д. Дано и т. д.

Что касается года правления Короля, пусть он будет вписан, но что касается дня и месяца, пусть они будут пропущены, ибо день должен быть после утверждения завещания и принятия управления. Прошу вас, пусть это будет сделано со всей возможной поспешностью; а что касается вашего обязательства и вещей, которые принадлежат вам, я буду уверен в них, прежде чем они получат расписку.

Пункт: что касается наших стычек здесь, Дж. Пампинг может рассказать вам; но если они доберутся до меня, вы потеряете брата, quod juratum est.

Хорошо поступать по повелению вашего господина, пока меня так хорошо поддерживают; эти молодчики моего лорда Норфолкского посылают мне весть ежедневно ad confortandum stomacum. Вы должны поговорить со своим господином и обсудить какое-нибудь средство наспех, или, клянусь Богом, пока наш Герцог так обласкан королем, ни вы, ни я не будем иметь человека, не избитого или убитого в этой округе, да и мы сами тоже, как вы, так и я, quod juratum est еще раз. Герцог, герцогиня и их совет сердиты, что вы сами не делаете к ним никаких подходов.

Пункт: посылаю вам договор Таунсенда с Джоном Пампингом.


66.1 [Доп. рукопись 34,889, л. 192.] Это письмо можно датировать 1470 годом, сравнив постскриптум с началом № 742, который, по-видимому, был написан в ответ на него. Джон Даубни был убит при осаде Кейстера в 1469 году. См. № 725, 733.

66.2 Джеймс Глойс.

66.3 Роберт Катлер или Котлер. См. следующую страницу.

67.1 Холлиуэлл дает «jornet» как «разновидность плаща»; «murrey» был темно-красного цвета.

67.2 Пропущено в рукописи.

67.3 Кардинал Буршье.

67.4 Ссылка столь же неточна, как и цитата. Текст, к которому отсылают, — 1 Кор. vii. 9: «Melius est enim nubere quam uri».



742 СЭР ДЖОН ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 68.1


Джону Пастону, эсквайру, находящемуся в Норидже, доставить с этим письмом.

1470, МАРТ


Я рекомендую себя вам, давая знать и т. д. 68.2

. . . . . . .

Пункт: что касается госпожи Кэтрин Дадли, я много раз рекомендовал вас ей, и она ничуть не недовольна этим. Ей все равно, сколько джентльменов любят ее; она полна любви. Я выбил это дело для вас, без вашего ведома, как я сказал ей. Она отвечает мне, что не хочет никого в ближайшие два года, и я верю ей; ибо я думаю, что у нее та жизнь, которой она может быть довольна; я полагаю, она будет усердно трудиться эти два года ради спасения своей души.

А госпожа Грейскресс обещана Селенджеру, при моей леди Эксетерской, — тяжелая потеря.

Пункт: прошу вас, поговорите с Харкортом из Аббатства о маленьких часах, которые я послал ему с Джеймсом Грешемом для починки, и чтобы вы забрали их у него, если они готовы, и прислали мне; а что касается денег за его труд, у него есть другие мои часы, которые сэр Томас Линдс, да упокоит Бог его душу, подарил мне; он может оставить их, пока я не заплачу ему. Эти часы принадлежат моему лорду Архиепископу, но не давайте ему знать об этом, и пусть они будут бережно доставлены сюда по вашему совету.

Также что касается апельсинов, я пришлю вам некоторое количество со следующим перевозчиком. А что касается новостей, податель сего проинформирует вас; вы должны оказать ему доверие.

Что касается моего успеха, я надеюсь на лучшее. Мне все еще предлагают госпожу Анну Холт, и у меня будет достаточно помощи, как говорят некоторые. 69.1

. . . . . . .

Пункт: дело в том, что я наполовину намерен приехать домой через месяц после этого, или около середины Великого поста, или до Пасхи, под ваше исправление, если вы решите, что [моя] мать помогла бы мне с моими расходами, десять марок или около того; прошу, прощупайте ее расположение и пришлите мне весть.

Пункт: я не могу сказать вам, что будет с миром, ибо Король действительно намерен отправиться в Линкольншир, и люди не знают, что из этого выйдет, ни что будет после; они полагают, что мой лорд Норфолкский приведет 10 000 человек. 69.2

Пункт: приехал новый маленький турок, который является хорошо сложенным малым, в возрасте сорока лет; и он ниже Мануэля на горсть, и ниже моего маленького Тома на плечи, и едва выше его груди; и у него, как он сказал самому Королю, три или четыре сына, дети, каждый из них такой же высокий и такой же видный, как сам Король; и он вполне крепок в ногах, и сообщают, что его член такой же длины, как его нога.

Пункт: прошу вас, покажите или прочтите моей матери такие вещи, которые, по вашему усмотрению, ей следует знать; и дайте ей понять о статье договора между сэром Уильямом Йелвертоном и мной.

Пункт: мой лорд Уорик, как предполагается, отправится с Королем в Линкольншир; некоторые говорят, что его поездка принесет пользу, а некоторые говорят, что она вредит.

Прошу вас, всегда следите за Кейстером, чтобы знать, какой там порядок, и пришлите мне весть, и по-прежнему ли мой мудрый лорд и моя леди так же помешаны на нем, как были; и посещает ли вышеупомянутый лорд его так же часто, как раньше, или нет; и о настроении в округе. Дж. П., рыцарь.




68.1 [Из Фенна, II. 28.] Из упоминания о том, что Король собирается отправиться в Линкольншир, и того, что говорится об графе Уорике, можно ясно сделать вывод, что это письмо было написано в начале восстания сэра Роберта Уэллса в начале марта 1470 года.

68.2 Здесь (согласно Фенну) следует отчет о счетах и расписках и т. д.

69.1 Здесь (согласно Фенну) следует отчет о некоторых спорах между сэром Уильямом Йелвертоном и сэром Джоном Пастоном, его дядей Уильямом и т. д., не имеющих значения.

69.2 «shall». Этого слова нет в левой или буквальной транскрипции Фенна, но оно приведено как часть текста в правой копии.



743 АНОНИМ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 70.1


Моему кузену, Дж. Пастону.

1470, 27 МАРТА


Король прибыл в Грантем и пробыл там весь четверг; и там был обезглавлен сэр Томас Далалаунд и некий Джон Нил, великий капитан; а в следующий понедельник после этого в Донкастере был обезглавлен сэр Роберт Уэллс и другой великий капитан; и тогда Король получил известие, что герцог Кларенс и граф Уорик были в Эстерфилде [Честерфилде], в двадцати милях от Донкастера.


И во вторник в девять часов Король вышел в поле и провел смотр своих людей; и говорили, что в Англии никогда не видели столько прекрасных людей, так хорошо снаряженных в поле. И мой лорд был достойно сопровожден, ни один лорд там не был так хорошо; за что Король выразил моему лорду великую благодарность.

И тогда герцог Кларенс и граф Уорик услышали, что Король идет к ним, и тотчас же отступили и направились в Манчестер в Ланкашире, надеясь получить помощь и поддержку от лорда Стэнли, но в итоге они получили там мало поддержки, как было доложено Королю, и поэтому люди говорят, что они направились на запад, а некоторые полагают, что в Лондон. А когда Король услышал, что они отступили и ушли, он отправился в Йорк и прибыл туда в следующий четверг, и туда к нему пришли все джентльмены графства; и в день нашей Леди [он] сделал Перси графом Нортумберлендским, а того, кто был графом прежде, — маркизом Монтегю. И [так] 71.1 Король намерен идти на юг, да пошлет ему Бог удачу.

Написано 27-го дня марта. За Правду.


70.1 [Из Фенна, II. 36.] Это письмо дает отчет о подавлении восстания в Линкольншире в 1470 году.

71.1 Этого слова нет в тексте буквальной транскрипции Фенна, но оно приведено без скобок в транскрипции с современной орфографией.



744 АННОТАЦИЯ 71.2



Уильям Вустер — ——

1470

Письмо на английском языке, на бумаге (подписано У. В., но без адреса), с просьбой к кому-то предложить «моему лорду» [епископу Винчестерскому?] получение письма от сэра Джона Пастона арендаторам Титчвелла о том, что он не будет требовать с них никакой арендной платы, и другого письма от «моего лорда» с тем же содержанием от имени сэра Уильяма Йелвертона; и отправку ордера на расходы 4 или 6 марок на укрепление морских дамб перед пастбищами Титчвелла, потому что весной море прорывается на них. Желает знать, следует ли принимать совет сэра У. Йелвертона по деловым вопросам. «Брат» Джеффри Вествейл собирается получить степень доктора богословия в Кембридже в праздник Святого Иоанна, который двадцать лет назад, будучи в монастыре Ярмута, принадлежал «моему мастеру Фастольфу»; и сэр Томас Хоус за месяц до своей кончины обещал помочь ему по приказу мистера Фастольфа. Он пришел бы сейчас к «моему лорду» просить милостыню, если бы автор не помешал ему. Желает быть проинформированным, поможет ли ему «мой лорд». «Мастер Бристон, точно так же мастер Спайсер и мастер Стивенс доверяют мне и многим другим поговорить с моим лордом о помощи», а также Томас Фастольф и Милсент Фастольф и многие другие, «которые делают меня раздраженным и утомленным».

71.2 [Из рукописи Титчвелл, 120, в колледже Магдалины, Оксфорд.] По внутренним признакам кажется, что это письмо должно было быть написано незадолго до того, которое следует за ним. Аннотации к этим двум письмам были любезно предоставлены мне г-ном Макреем.

745 АННОТАЦИЯ 72.1


1470, 17 МАЯ


Письмо на английском языке от У. Вустера епископу Уэйнфлиту. — Был в Титчвелле, чтобы попытаться сдать поместье и ферму, но никто из фермеров там не возьмет их без письменных гарантий от сэра Джона Пастона и сэра Уильяма Йелвертона против любого взыскания. . . . . младший, который должен 9 фунтов, придет к епископу по поводу сдачи в аренду. Автор описывает свое собственное бедственное положение. Десять лет нес расходы в Лондоне и в поездках по бесконечному процессу «завещания моего мастера Фастольфа в суде аудиенции». Теперь вынужден уехать из Лондона в Кембридж, чтобы жить дешево. Ему обещали 25 марок от имени Пастона, 20 марок навсегда с земель Фастольфа, 5 марок в качестве вознаграждения пожизненно и 15 фунтов земли навсегда. Не получил и 8 марок.

72.1 [Из рукописи Титчвелл, 199, в колледже Магдалины, Оксфорд.]

746 ДЖОН ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 72.2


Сэру Джону Пастону, рыцарю, или Томасу Стомпсу, доставить вышеупомянутому сэру Джону.

1470, 22 ИЮНЯ


Достопочтенный сэр и мой особо добрый брат, я рекомендую себя вам; и поскольку я не могу прислать вам хорошие новости, вы получите такие, какие я знаю.


Дело в том, что в прошлую среду вы и я, Пампинг и Эдмунд Брум были обвинены в совершении уголовного преступления на сессиях здесь, в Норидже, за выстрел из пушки в Кейстере в августе прошлого года, от которой погибли два человека, я, Пампинг и Брум как главные виновники, а вы как соучастник; несмотря на то, что Таунсенд 73.1 и Ломнер придерживались мнения, что вердикт недействителен, ибо двое из присяжных не согласились с обвинением. И поскольку те двое были согласны в других делах, а не в этом, и поскольку те двое не были освобождены от остальных в то время, когда был вынесен вердикт по вашему обвинению, их мнение таково, что весь вердикт недействителен, как по всем другим делам, так и по вашему. Является ли их мнение верным или нет, я не могу определить, как и они сами.

Прошу вас, не дайте этому делу заглохнуть, ибо я могу думать, что совет моего лорда Норфолкского заставит вдов подать апелляцию и перенести ее в Королевскую скамью в начале этого срока. Таунсенд обещал мне, что будет в Лондоне в следующий вторник, и тогда вы сможете обсудить с ним это дело и принять его совет.

Пункт: Таунсенд и Ломнер думают, что если у вас будет хороший совет, вы можете оправдать удержание места мирным владением, которое вы имели в нем более трех лет; но в заключение, все это делается не для чего иного, как для того, чтобы принудить вас прийти к соглашению с моим лордом Норфолкским.

Я понял от Р. Саутвелла — ибо он и я обсуждали это дело довольно широко между ними и мной — настолько, что он говорит мне, что если я буду в Лондоне на неделе после Святого Петра, в то время, когда он сам будет там, он говорит, что моя Леди обещала мне свою добрую милость и передала мне весть через него, поскольку он замолвил за меня слово перед ней, что она вспомнит мою старую службу и забудет великое недовольство таким образом, что я пойму, что прошение, которое я подал моему лорду, ее мужу, и ей, обернется к вашей выгоде и моей, больше, чем мы предполагаем до сих пор или поймем до тех пор, пока я не поговорю с ее доброй милостью. И по этому обещанию я обещал Саутвеллу встретиться с ним в Лондоне на той же неделе после Святого Петра; поэтому я бы чрезвычайно хотел, чтобы вы были в Лондоне в то время, или недалеко от Лондона, чтобы я мог понять в вашем месте, где я мог бы поговорить с вами, прежде чем я поговорю с моей Леди.

Я предлагаю отправиться в Кентербери 74.1 пешком на следующей неделе, с Божьей помощью, и оттуда приехать в Лондон. Прошу вас, позаботьтесь, чтобы я был в безопасности по делу Паркера и Генри Колетта.

Саутвелл 74.2 сказал мне следующее: что если вы сами того пожелаете, вы получите и добрую милость лорда и леди, и деньги, или землю, или и то, и другое, и все ваши дела будут улажены. Что он имеет в виду, я не могу сказать. Что касается всех других дел в этой округе, я буду делать все, что смогу, из-за нехватки денег, пока не поговорю с вами. У меня много забот, о которых я расскажу вам, когда приеду.

Больше ничего, кроме того, что Бог хранит вас и ваших. Написано в Норидже, в пятницу после праздника Тела Христова. Дж. П.

Я сделал все, что мог, чтобы предотвратить обвинение, но это было невозможно, о чем я сообщу вам; и Таунсенд знает то же самое.


72.2 [Из Фенна, IV. 428.] Поскольку это письмо ссылается на инцидент при осаде Кейстера как произошедший «в августе прошлого года», нет никаких сомнений в дате.

73.1 Вероятно, Роджер Таунсенд, впоследствии судья Общих исков.

74.1 В паломничество к святыне Святого Томаса Беккета, полагаю. — Ф.

74.2 Ричард Саутвелл, эсквайр из Вуд-Райзинга. Он приобрел это поместье, женившись на Эми, дочери и сонаследнице сэра Эдмунда Уичингема, рыцаря. — Ф.



747 ДЖОН ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 74.3


Сэру Джону Пастону, рыцарю, или Томасу Стомпсу, доставить вышеупомянутому сэру Джону.

1470, 25 ИЮНЯ


Как я посылал вам весть письмом, которое Джон Уайндхэм привез в Лондон, Дж. Пампинг обвинен в уголовном преступлении, а Эдмунд Брум как главные виновники, а вы как соучастник, за выстрел из пушки в августе прошлого года, от которой погибли два человека; и я полагаю, что совет моего лорда Норфолкского заставит одну из вдов, или обеих, подать апелляцию по тому же обвинению в этом сроке. Поэтому прошу вас, хорошо присмотрите за этим делом, чтобы, когда оно будет заверено в Королевской скамье, Брум и Пампинг получили предупреждение, чтобы они могли подготовиться, если придет какой-либо capias для них. Таунсенд может рассказать вам все дело.

Также вы должны во что бы то ни стало быть осторожны, ибо моя бабушка 75.1 и моя леди Анна 75.2 и мой дядя Уильям будут в Лондоне в течение восьми или десяти дней, и я хорошо знаю, что это не для чего иного, как для того, чтобы сделать моего дядю Уильяма уверенным в ее земле, несмотря на то, что она воздвигла штраф на нее перед Гудридом 75.3, судьей, в дни моего деда, и моя мать говорит мне, что у вас есть копия того же штрафа; я бы посоветовал вам иметь ее наготове, что бы ни случилось. Я полагаю, они будут тем более заняты этим делом, потому что думают, что вы не осмелитесь приехать в Лондон или в Вестминстер, чтобы остановить их; но если у вас нет копии того же штрафа, смотрите, чтобы вы не пожалели никаких затрат на поиски, ибо это будет стоить вам усилий, я чувствую по их действиям.

Через неделю я надеюсь с Божьей помощью отправиться в Кентербери самое позднее, а в субботу через неделю я надеюсь с Божьей помощью быть в Лондоне; поэтому прошу вас, оставьте весть в вашем месте на Флит-стрит, где я смогу найти вас, ибо я не намерен показываться в Лондоне, пока не поговорю с вами.

Прошу вас, помните об этих делах, ибо все делается для того, чтобы заставить вас прийти к концу с этими лордами, которые отобрали у вас вашу землю. Больше ничего, кроме того, что я прошу Бога послать вам желание вашего сердца в этих делах и во всех других.

Написано в Норидже, в понедельник после Святого Иоанна Крестителя. Дж. П.


74.3 [Из Фенна, IV. 434.] Это письмо, как будет видно, в начале ссылается на то же дело, что и предыдущее.

75.1 Агнес Пастон, вдова Уильяма Пастона, судьи.

75.2 Анна, дочь Эдмунда Бофорта, герцога Сомерсетского, вышла замуж за Уильяма Пастона, дядю сэра Джона Пастона. — Ф.

75.3 Уильям Гудрид был произведен в сержанты-законники в 1425 году. В 1431 году он был назначен королевским сержантом, а в 1434 году стал судьей Королевской скамьи. — Ф.




76.1 АННОТАЦИЯ 76.1


1470, 3 ИЮЛЯ


Договор между сэром Джоном Пастоном и Эдмундом Шаа, ювелиром из Лондона, касающийся 20 блюд и блюдца из серебра, заложенных последнему, 3 июля 10-го года правления Эдуарда IV.

76.1 [Из рукописей Пастонов.]

76.2 АННОТАЦИЯ 76.2


1470, 8 ИЮЛЯ


Договор, датированный Лондоном, 8 июля 10-го года правления Эдуарда IV, по которому сэр Джон Пастон отдает в залог Стивену Келку, ювелиру из Лондона, 16 горшков весом 22 фунта 10½ унций тройского веса за 40 фунтов до следующей Троицы.

76.2 [Из Дополнительной хартии 17,249, Британский музей.]

76.3 АННОТАЦИИ 76.3



Земли Фастольфа

1470, 14 ИЮЛЯ



«11. Трехсторонний договор между Уильямом, епископом Винчестерским, и Джоном Пастоном, рыцарем, и другими, касающийся намерения двух передач собственности епископом Винчестерским, одна из поместий Дрейтон и Толторп в графстве Норфолк и городе Норидж, которые были когда-то сэра Джона Фастольфа; другая из поместий Уинтертон, называемых Брегмайлс (?), Реппис в Баствике, третьей части поместья Роунхэм, земель и владений, называемых Каттс в Харингби, и земель, называемых Були в Стоксби, Гаю Фэрфаксу, Джону Пастону, эсквайру, и другим. 14 июля, 10-й год правления Эдуарда IV».

«17. Освобождение Джоном Пастоном, Георгием, архиепископом Кентерберийским, и другими Уильяма Уэйнфлита от всех прав на все поместья, земли и т. д., которые принадлежали Джону Фастольфу в графстве Норфолк, за исключением поместья Кастер и Спенсерс в Харингби, а также земель, называемых Вокс, Редхэм и Бозомс, и поместий Хейлдон, Дрейтон и Толторп. 14 июля, 10-й год правления Эдуарда IV».

«28. Договор, содержащий взаимные освобождения епископа Винчестерского Джону Пастону, рыцарю, и т. д. 14 июля, 10-й год правления Эдуарда IV».

«29 и 61. Договор, содержащий соглашение между Уильямом Уэйнфлитом, епископом Винчестерским, и сэром Джоном Пастоном, касающееся земель и товаров сэра Джона Фастольфа. 14 июля, 10-й год правления Эдуарда IV».

Этот последний документ, копия или черновик которого под номером 36 находится в Индексе, более полно описан г-ном Макреем в Четвертом отчете Комиссии по историческим рукописям следующим образом:—

1470, 14 июля, 10-й год правления Эдуарда IV. Трехсторонний договор (очень длинный, на английском языке) между епископом Уэйнфлитом и сэром Джоном Пастоном, рыцарем, содержащий соглашение о прекращении споров между душеприказчиками завещания сэра Джона Фастольфа, из-за чего имущество последнего было сильно растрачено; разделяющий поместья между епископом и Пастоном и предусматривающий основание семи священников и семи бедных ученых в колледже Магдалины; Пастон должен передать все документы и грамоты в монастырь Святой Марии Овери в Саутурке, чтобы их поместили в сундук, запертый на два замка и два ключа, один из которых должен быть у епископа, а другой у Пастона, и епископ должен принести туда также все свои документы; одна часть этого договора должна оставаться у каждой из сторон, а третья у приора Святой Марии Овери.



76.3 Следующие записи взяты из старого индекса актов и бумаг, относящихся к Норфолку и Саффолку, хранящегося в башне колледжа Магдалины, Оксфорд.
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Моему самому почтенному и достопочтенному мастеру, сэру Джону Пастону, рыцарю.

1470, 15 ИЮЛЯ


Достопочтенный сэр и мой добрый мастер, я рекомендую себя вам самым смиренным образом. И прошу вас знать, что я с деньгами, которые вы прислали мне с Джуди, вознаградил мою компанию, как вы приказали, записав в счете, приложенном здесь; и что касается Уильяма Милсента, я дал ему знать, как вы поняли, что он был намерен отправиться домой к своему отцу, чему вы были рады и хотели, чтобы он так и сделал. Он сказал, что не намеревался быть со своим отцом, и это не было в его власти сделать так; тем не менее он дома у своего отца и там пребывает, но что он намерен делать, я не знаю. Дэви дома и присматривает за своей землей. Хомуорт доволен и идет к своей работе. Что касается Стомпса, я был у аббата Сен-Бенета для него, как вы приказали. И он рекомендует себя вам и сказал мне, что был очень рад, что вы послали к нему за любым слугой, который у вас был, говоря, что если он может сделать что-нибудь для вас и для любого вашего слуги, он сделает это верно. И также он сказал, что не подведет вас, пока жив, в том, что он может и в силах сделать, надеясь в будущем на вашу помощь и благосклонность в том, что ему предстоит сделать. И он сказал мне и Стомпсу обоим, когда бы он ни пришел, он будет желанным гостем, и что он будет поступать с ним так же хорошо, как с немногими слугами, которые у него были ради вас, и что он будет держать его для вас. Что касается меня самого, моя госпожа говорит, что даст мне еды и питья на некоторое время; тем не менее я предупрежден быть осторожным, ибо мне сказали, что есть процесс по апелляции против меня и других; поэтому я умоляю вас, чтобы это дело было принято во внимание, как вы можете, чтобы мы могли иметь знание о любом процессе, который есть, чтобы мы могли быть осторожны, ибо я думаю поистине, если я или кто-либо другой попадет в их руки в этом мире, мы не избежим позора, по крайней мере.

Кроме того, что касается остатка денег сверх этой суммы, вы должны настоятелю церкви Сент-Эдмундс в Кейстере за 4 комба солода и 2 комба пшеницы 10 шиллингов, которые я обещал ему выплатить; и Роберту Ньютону, обжигальщику извести, за известь 13 шиллингов 4 пенса, он требует их с меня; и Роберту Бери за подковку 10 шиллингов; и если будет на то ваша воля, чтобы я произвел этот платеж, у меня останется 23 шиллинга 4 пенса. И я прошу вас прислать мне ответ, что мне делать в этом деле. Джуди был у Тома Фастольфа, он может дать вам ответ по этому вопросу. Что касается порядка в Кейстере, они продают и выручают деньги за то имущество, которое там нашли, и поддерживают такой порядок, что в округе все крайне недовольны и раздражены, а также тем, что люди моего лорда стекаются к ним, разъезжают по округе неузнанными и под предлогом своих полномочий берут крупные взятки. Молю Бога о вашем успехе и о том, чтобы Он послал вам какое-нибудь доброе средство для вашего блага и облегчения тем, кто вам служит. Написано в Норидже в понедельник после воскресенья Реликвий. Ваш покорный слуга, Пампинг.


[Из рукописей Пастонов, Британский музей.] В этом письме упоминается апелляция, которую две вдовы должны были подать против сэра Джона Пастона. См. № 746, 747.

См. том II, стр. 110, примечание 1.
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1470 ИЮЛЬ 15


Приветствую тебя и посылаю тебе Божье благословение и свое, извещая, что твои арендаторы принесли мне большой счет на ремонт, который я посылаю тебе вместе с 60 шиллингами деньгами. Я хотела получить от них остаток денег, но они сказали, что это было твое соглашение, чтобы этот ремонт был выполнен и учтен сейчас при этом платеже, и поэтому я не смогла получить с них больше денег. И они говорят, что настоятель был посвящен в дела по ремонту. Если вы так договорились и хотите, чтобы ремонт был проверен, вы можете прислать ответ; но я хотела бы, чтобы ты позаботился о себе, как только сможешь, и приехал домой, и присмотрел за своим собственным имуществом, а также за моим, иначе, чем ты делал это до сих пор, как ради моей выгоды, так и ради твоей, иначе я сама позабочусь о себе в скором времени, и я верю, что это будет для меня большим облегчением и пользой, а для тебя в будущем — ни облегчения, ни выгоды. Я пока не получила ни помощи, ни утешения ни от кого из вас, дай мне Бог благодати получить их в будущем. Я хотела бы, чтобы ты испытал, выгоднее ли тебе служить мне, чем служить таким господам, которым ты служил до сих пор, и поступай в будущем так, как найдешь наиболее выгодным. Ты достаточно испытал этот мир, впредь ты будешь лучше знать себя. Молю Бога, чтобы мы могли жить в тишине и покое со своим собственным имуществом отныне. Мои возможности не так хороши, как я хотела бы ради тебя и других; а если бы они были такими, мы бы недолго находились в нужде. Да выведет нас Бог из нее; пусть Он хранит тебя. Написано с тяжелым сердцем в понедельник после воскресенья Реликвий. Твоя мать.


[Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо, хотя и подписано «Твоя мать», не имеет ни подписи, ни адреса. Однако оно, несомненно, написано Маргарет Пастон своему сыну сэру Джону. Оно написано рукой Пампинга и, по-видимому, относится к тому же году, что и его собственное письмо, идущее непосредственно перед ним, которое датировано тем же днем.

Сэр Томас Хаус.
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.... Пастон и т.д.

1470 АВГ. 5


Брат, я приветствую тебя и т.д. Также скажи Джону Пампингу, что служанка в «Быке» в Клудейсе в Вестминстере однажды передала мне через него в Мур золотое кольцо в знак, которое я от него не получил. Поэтому я хочу, чтобы он прислал его сюда, ибо она должна получить его обратно, или же 5 шиллингов, ибо оно было не ее. Также прошу тебя, будь готов; дело оживляется как для тебя и твоих, так и для нас и наших.

Что касается новостей, мой лорд архиепископ находится в Муре, но с ним оставлены различные слуги короля, и, насколько я понимаю, он имеет разрешение оставаться там, пока его не вызовут. На севере поднялось много людей, так что Перси не в силах сопротивляться им; и поэтому король послал за своими вассалами, чтобы они явились к нему, ибо он собирается подавить их. И некоторые говорят, что король должен вернуться в Лондон, и это в спешке, и, как говорят, Кортни высадились в Девоншире и там правят.

Также, что лорды Кларенс и Уорик попытаются высадиться в Англии со дня на день, как опасаются люди.

Прошу тебя, пусть Джон Милсент не задерживается долго вдали от меня, с такой суммой, какую можно собрать: а также чтобы ты написал мне обо всем, о чем я просил тебя написать, чтобы я мог получить ответ на все. О других вещах тебя проинформирует бакалавр Уолтер, податель сего.

Написано в Лондоне, в воскресенье перед днем Святого Лаврентия.

Также о моем брате Эдмонде еще не позаботились. Ему не на что жить, подумай о нем и т.д. Джон Пастон, рыцарь.


[Из Фенна, II, 46.] Это письмо, как видно из содержания, было написано в период непосредственно перед реставрацией Генриха VI.

Здесь следует распоряжение о поиске некоторых бумаг и т.д. — Ф.

Это, должно быть, означает Джорджа Невилла, архиепископа Йоркского и брата графа Уорика, который, по-видимому, был заподозрен королем и оставлен в Муре в качестве своего рода государственного заключенного. — Ф.

Генри Перси, который был восстановлен в графстве Нортумберленд в этом году после того, как Джон Невилл, лорд Монтегю, отказался от него. См. № 743.

День Святого Лаврентия — 10 августа.



... бакалавр Уолтер, податель сего, проинформирует вас.


754 РЕЗЮМЕ


1470 АВГ. 7


Договор, датированный Лондоном, 7 августа, 10-й год правления Эдуарда IV, по которому сэр Джон Пастон отдает в залог Ричарду Роулину из Лондона, бакалейщику, 2 чаши и 4 суповые миски весом 11 фунтов 1¾ унции серебра за 20 фунтов стерлингов до следующего праздника Пятидесятницы.

[Из дополнительной хартии 17 250, Британский музей.]

весом 11 фунтов 1¾ унции серебра
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1470

1470, 10 августа, 10-й год правления Эдуарда IV, в Эшере. Обязательство на английском языке Джона Пастона, эсквайра, сына Джона Пастона, эсквайра, который был одним из доверенных собственников и душеприказчиков сэра Джона Фастольфа, в том, что, поскольку епископ Уэйнфлит, также один из доверенных собственников и ныне единственный душеприказчик, взял на себя исполнение завещания упомянутого сэра Джона, насколько это может быть исполнено (поскольку в большей своей части оно еще не исполнено, а его имущество растрачено и поглощено), из его поместий и земель в Эссексе, Суррее, Норфолке, Саффолке и городе Норидже, он (упомянутый Джон Пастон) будет верно и преданно служить упомянутому епископу и будет помогать и содействовать ему и колледжу Магдалины, чтобы земли могли быть сданы в аренду с наибольшей для них выгодой, будучи вознагражденным епископом, чтобы показать свою самую добрую волю к надлежащему исполнению завещания Фастольфа; и что до праздника Всех Святых он передаст упомянутому епископу все хартии, акты, доказательства, описи, счета и т.д., относящиеся к любому из упомянутых поместий, за исключением тех, которые касаются исключительно поместья Кейстер, которое по соглашению упомянутого епископа с сэром Джоном Пастоном, рыцарем, братом упомянутого Джона Пастона, эсквайра, должно остаться у того же сэра Джона.

Следующее резюме, как и некоторые предыдущие, взято из отчета мистера Макрея Комиссии по историческим рукописям о записях колледжа Магдалины в Оксфорде.


1470, 10 Aug., 10 Edw. IV., at Eshher.

spelling unchanged


756 РЕЗЮМЕ



Малярные работы

1470


1. Счет выплат Роберту Спери, слуге Виола, и другим за работу у Фрайерс в июне и июле; также за лак, свинец, глиняные горшки, желтую охру, масло, щетину для изготовления кистей и т.д. для малярных работ.

На обороте: «Счет Виалла, включенный в 3 свитка материалов и работы для места А. П. и Фрайерс, который, как понимает Кларджинет, выплачен Виаллу».

«Памятка: 1 копия этого счета остается среди счетов за работу в Уайт-Фрайерс и месте Барретта, а другая — среди счетов за посуду и залоги Виалла».

2. «Договорной счет», 15 августа, 10-й год правления Эдуарда IV, между Уильямом Пастоном, эсквайром, и Томасом Виаллом из Нориджа, художником, касающийся залога определенных коралловых бус и посуды первому за 5 фунтов стерлингов.

3. Счет сумм, причитающихся некоему Виаллу за определенных лиц «во Фрайерс» в течение августа, сентября и октября. Итого 32 шиллинга 10 пенсов.

На обороте: «Расчет Виалла, записанный в свитке работ Фрайерс, не оплачен и должен быть вычтен из 5 фунтов, которые были одолжены Виаллу и еще не возвращены».

«Памятка: одна копия этого счета остается среди счетов за работу в Уайт-Фрайерс и месте Барретта, а другой счет — среди счетов за посуду и залоги».




[Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

По-видимому, Белые монахи в Норидже.

Агнес Пастон?



еще не возвращены».
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Колледж Фастольфа

1470 АВГ. 27


«4. Джон Пастон, эсквайр, обязуется верно и преданно служить епископу Уинчестерскому и помогать его колледжу и другим его должностным лицам и арендаторам в отношении земель сэра Джона Фастольфа и передать ему все акты, доказательства и т.д., за исключением тех, которые касаются поместья Кейстер. 27 августа, 10-й год правления Эдуарда IV».

Эта запись взята из того же старого указателя актов колледжа Магдалины в Оксфорде, на который ссылались в предыдущих номерах.


758 ЭДУАРД IV — УИЛЬЯМУ СУОНУ


Нашему возлюбленному Уильяму Суону, джентльмену.

Р. Э.

От короля.

1470 СЕНТ. 7


Верный и возлюбленный, мы приветствуем вас. И поскольку мы достоверно узнали, что наши древние враги из Франции и наши внешние мятежники и предатели объединились и намереваются в спешке высадиться в нашем графстве Кент или в прилегающих к нему частях с великой силой и мощью французов, чтобы полностью уничтожить нас и наших верных подданных и ниспровергнуть общее благо нашего королевства: мы строго предписываем и приказываем вам, верой и присягой, которую вы нам принесли, подготовиться со всем отрядом, который вы сможете собрать, и как только вы узнаете, что они высадились в нашем упомянутом графстве или поблизости, направиться туда, как мы приказали другим нашим подданным, и приложить все усилия вместе с ними, чтобы противостоять злобе наших упомянутых врагов и предателей; и если они и вы не будете в силах сделать это, то тогда вы должны направиться в наш город Лондон, к тому времени мы надеемся быть там лично или поблизости; и если мы не будем там, то тогда вы должны сделать все остальное, что вам будет приказано нашим Советом там, под страхом вышеуказанного наказания.

Дано под нашей печатью в нашем городе Йорке, 7-го дня сентября.


[Из Фенна, IV, 438.] Это письмо не относится должным образом к переписке Пастонов. Оно было скопировано Фенном с оригинала в библиотеке Бригга Прайса Фаунтейна, эсквайра из Нарфорда в Норфолке, племянника и наследника знаменитого антиквара сэра Эндрю Фаунтейна. Рукопись содержалась в томе государственных бумаг, некоторые из которых были оригиналами, а некоторые — копиями различных дат, принадлежавшими сэру Эдварду Коку.

Дата документа, несомненно, сентябрь 1470 года, когда Эдуард находился в Йорке, ожидая вторжения Кларенса и графа Уорика при поддержке короля Франции.




ПИСЬМА ПАСТОНОВ Генрих VI восстановлен


759 ДЖОН ПАСТОН — МАРГАРЕТ ПАСТОН


Моей глубокочтимой матери, Маргарет Пастон, доставить сие.

1470 ОКТ. 12


После смиренной и самой должной рекомендации, насколько могу, я прошу вашего благословения. Извольте знать, что, благодарение Богу, мой брат и я в добром здравии; и я верю, что мы скоро добьемся успеха во всех наших делах; ибо моя леди Норфолкская обещала следовать советам моего лорда Оксфордского во всех делах, касающихся моего брата и меня; и что касается моего лорда Оксфордского, то он, клянусь честью, лучше относится ко мне, чем я мог бы пожелать во многих делах; ибо он послал к моей леди Норфолкской через Джона Бернарда только ради моего дела и ни по какой другой причине, без моего ведома [т.е. без моего ведома] или без какой-либо просьбы с моей стороны, ибо когда он послал к ней, я был в Лондоне, а он в Колчестере, и это признак того, что он помнит обо мне.

Герцог и герцогиня умоляют его так смиренно, как я когда-либо умолял их; до такой степени, что мой лорд Оксфордский будет управлять ими и их имуществом по их собственному желанию и великим стараниям.

Что касается должностей, о которых вы писали моему брату и мне, они не для бедных людей; но я верю, что мы добьемся других должностей, подходящих для нас, ибо мой господин, граф Оксфордский, велит мне просить и брать. Я полагаю, мой брат сэр Джон получит должность констебля замка Норидж с жалованием в 20 фунтов; все лорды согласны на это.

Новости: граф Вустер, вероятно, умрет сегодня или завтра самое позднее. Джон Пилкингтон, мистер У. ат Клифф и Фаулер схвачены и находятся в замке Помфрет, и, вероятно, скоро умрут, если уже не мертвы. Сэр Т. Монтгомери и Джодон схвачены; что с ними будет, я не могу сказать.

Королева, которая была, и герцогиня Бедфордская находятся в убежище в Вестминстере; епископ Илийский с другими епископами находятся в церкви Святого Мартина. Когда я услышу больше, я пришлю вам больше. Молю Бога послать вам все, что вы желаете. Написано в Лондоне в канун дня Святого Эдуарда. Ваш сын и смиренный слуга, Дж. П.

Матушка, я прошу вас, чтобы с Бромом поговорили, чтобы он собрал мое серебро в Гутоне как можно скорее, ибо у меня нет денег. Также, чтобы вам было угодно, чтобы с Джоном Милсентом поговорили, чтобы он хорошо присматривал за моим серым конем, если он жив, и чтобы он не жалел для него корма, и чтобы у него были знающие лекари, чтобы присматривать за ним. Что касается моего приезда домой, я не знаю точно, ибо я задерживаюсь, пока моя леди Норфолкская не приедет, чтобы завершить дела, а она не будет здесь до воскресенья.




[Из Фенна, II, 50.] Содержание этого письма ясно указывает на состояние дел во время реставрации Генриха VI.

Элизабет, дочь Джона Талбота, первого графа Шрусбери, была женой Джона Моубрея, пятого герцога Норфолкского.

Джон де Вер, убежденный ланкастриец.

Джон Типтофт, лорд-казначей и главный констебль Англии. Он был обезглавлен по обвинению в жестокости 18 октября 1470 года.

Элизабет Вудвилл, королева Эдуарда IV.

Жакетта Люксембургская, вдовствующая герцогиня Бедфордская, вдова сэра Ричарда Вудвилла, мать королевы Эдуарда.

Уильям Грей.




760 ЛЮДИ ГЕРЦОГА САФФОЛКСКОГО


Бейлифам, констеблям и камергерам нашего города Ай и каждому из них.

Герцог Саффолкский.

1470 ОКТ. 22


Поскольку Эдмонд Ли и Джон Баркер, которые были наняты вашим городом для сопровождения нас на королевской службе в Линкольн-Филд, а оттуда в Эксетер и обратно, и за это время, как мы проинформированы, они еще не полностью удовлетворены и им не выплачено их жалование; поэтому при виде сего мы желаем и приказываем, чтобы вы без дальнейшего промедления выплатили им их полное жалование согласно договорам, которые вы с ними заключили, и вы не должны пренебречь сим, если хотите нашего расположения.

Написано в Уингфилде, 22-го дня октября. Саффолк.

[Из Фенна, IV, 448.] Битва, упомянутая здесь как «Линкольн-Филд», — это то, что обычно называют битвой при Стэмфорде, в которой восстание сэра Роберта Уэллеса в Линкольншире было полностью подавлено в марте 1470 года. Незадолго до даты этого документа Эдуард IV покинул королевство, и Генрих VI был восстановлен; но, возможно, Саффолк не знал о ситуации или не признавал ее.

761 МАРГАРЕТ ПАСТОН — [ДЖОНУ ПАСТОНУ]


1470 ОКТ. 28


Приветствую вас и посылаю вам Божье благословение и свое, и посылаю вам с подателем сего всю серебряную посуду, которой так дорожит ваша бабушка, о которой она сказала, что я получила ее от своего мужа, а мой муж должен был получить ее от своего отца. И там, где она сказала, что я должна была получить гарнитур, я никогда не видела больше, чем посылаю вам, а именно: 2 блюда, 6 тарелок и 6 соусников. 2 блюда весят 43½ унции, а 6 тарелок весят 74½ унции, а соусники весят 17¼ унции. И я удивляюсь, что вы не прислали мне ответ, сколько стоит унция серебра в Лондоне; ибо было бы меньше риска продать ее здесь и прислать вам деньги, чем посуду. Я могла бы продать ее здесь по 3 шиллинга за унцию, всего 20 фунтов 4 шиллинга 3 пенса. Будьте осторожны, как вы тратите их, только на то, чтобы расплатиться с теми, перед кем вы в долгу, или на благополучный исход ваших дел; ибо, если вы не будете уделять больше внимания своим расходам, вы навлечете на себя и своих друзей великий позор и обеднеете настолько, что никто из нас не сможет помочь другому, к великому утешению наших врагов. В этой стране прямо сейчас понимают, как говорят те, кто претендует на дружбу с вами, в какой великой опасности и нужде вы находитесь, как перед различными вашими друзьями, так и перед вашими врагами. А также ходят слухи, что я так щедро поделилась с вами, что теперь не могу помочь ни вам, ни себе, ни кому-либо из моих друзей; что не делает чести и заставляет меня меньше ценить нас; и в это время это вынуждает меня распустить хозяйство и жить на постоялом дворе; чего я очень не хотела бы делать, если бы могла выбрать иначе; ибо это вызвало большой шум в этом городе, что я так поступлю; и в этом не было бы нужды, если бы я ограничила себя, когда могла. Поэтому ради Бога обратите на это внимание и будьте осторожны впредь; ибо я передала и послала вам обе части актов, и свои, и ваши, и не ограничивала себя ни ради себя, ни ради дела. Поэтому я думаю, что мы все преуспеваем и живем хуже; ибо это гнусная клевета, что он был похоронен с такими почестями, а его завещание не исполнено, и с тех пор для него так мало сделано. И теперь, хотя я хотела бы сделать что-то для него, у меня нет ничего, кроме моих средств к существованию, с помощью чего я могла бы совершить какую-либо сделку без великого позора; и мои средства к существованию растут плохо, ибо я вынуждена взять Мотби в свои руки и наладить там хозяйство; и как это будет выгодно мне, знает Бог. Арендатор должен мне 80 фунтов и более. Когда я их получу, я не знаю. Поэтому никогда не будьте смелее в своих расходах из-за какой-либо помощи, на которую вы рассчитываете от меня. Ибо я отныне буду выводить себя из той опасности, в которой нахожусь ради вас, и делать для дела и для тех, от кого у меня есть мои блага; ибо пока я не сделаю этого, я знаю наверняка, что лишусь благодати и прогневаю Бога, Который пусть хранит вас. Написано в день Святых Симона и Иуды в спешке. — Ваша мать.

Также я посылаю вам 2 ткани на рубашки, каждая по 3 ярда, из самых тонких, что есть в этом городе. Я должна была сделать их здесь, но это было бы слишком долго, прежде чем вы получили бы их. Ваша тетя или какая-нибудь другая добрая женщина сделает свое милосердие над вами ради их изготовления. Благодарю вас за платье, которое вы подарили мне в день Всех Святых, надеюсь, я буду в нем достойна. Ради Бога, будьте осторожны и обратите внимание на то, что написано в этом письме. Скажите своему брату, что деньги, которые я должна была прислать ему за сарсенет и дамаст, о которых я говорила с ним, еще не собраны. Что касается дамаста, то он может подождать до следующего срока, но что касается сарсета, я хотела бы получить его, если бы могла, ибо я хожу в своих доходах. Пусть ваш брат увидит это письмо. Что касается вашей сестры, я не могу сообщить вам о ней никаких хороших новостей, да сделает Бог ее доброй женщиной.


[Дополнительная рукопись 34 889, л. 206.] Это письмо было написано Маргарет Пастон одному из двух ее сыновей, сэру Джону или Джону, в то время, когда они оба были вместе. Это было в октябре 1470 года, как видно из письма младшего брата, написанного 12-го числа (№ 759), на постскриптум которого это, по-видимому, является ответом.

Агнес Пастон, вдова судьи.

Норидж.

«I xuld a dohem mad here» = Я должна была сделать их здесь.

Элизабет, вдова Роберта Пойнингса.

Пропущено в рукописи.

Сэр Джон Пастон, если это письмо младшему брату.

Марджери Пастон, теперь, вероятно, замужем за Ричардом Каллом.
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Джону Пастону, эсквайру, в спешке.

1470 НОЯБ. 15


Брат, я приветствую тебя, моля тебя, чтобы это было твоим руководством, если другие люди согласятся на то же самое, чтобы мистер Рус, старый Кневет, ты и самые достойные, кто хочет сделать что-то ради нас, такие как Арбластер, Джон Джини, Вудхаус и все другие джентльмены, которые в тот день будут в Норидже, чтобы вы все как одно тело собрались вместе, чтобы мой лорд Оксфордский мог понять, что там есть некоторая сила, которая, если ею хорошо распорядиться, я полагаю, сторона Хейдона будет лишь легким сравнением. Тем не менее, вы должны остерегаться одного, и это вот что: Хейдон по хитрости может прислать среди вас, возможно, 6 или более человек в доспехах, чтобы опорочить ваш отряд, говоря, что они буйные люди, а не состоятельные. Попросите вышеуказанных джентльменов, чтобы если в Норидже есть какие-либо люди из округи, которые носят такие доспехи, заставить их оставить их или любую блестящую алебарду.

Мэр и горожане Нориджа обычно имели определенное количество людей в доспехах из города в количестве 200, 300 или 500 человек, что если они сделают сейчас в подобном случае, те будут иметь лучшую волю к мистеру Русу и тебе, чем к другим людям; и если они не думали иметь таких в это время, я думаю, мэр сделает это по просьбе мистера Руса и тебя, если недостаток времени не помешает этому.

Также будьте очень осторожны с Клоптоном, ибо он советовал моему лорду во всем руководствоваться Хейдоном, настолько, что он сообщил, что все дела и все вопросы моего лорда, и во всей округе, должны направляться Хейдоном. Если Клоптон или Хайем или Лоус Джон будут суетиться, пробивайтесь к моему лорду раньше них, ибо они не дела Саффолка, и расскажите о клевете; моля их не заставлять моего лорда оказывать свою милость ради удовольствия некоторых людей, присутствующих там. Ибо если мой лорд окажет благосклонность им или другим, по всей вероятности, мой лорд и они могут потерять в 6 раз больше друзей, чем он должен был бы приобрести их стараниями. Также, если бы вы могли найти средства, мистер Р. и ты, заставить мэра на ухо моему лорду сказать ему, хотя он должен был бы обязать моего лорда к тайне, что любовь округи и города покоится на нашей стороне, и что другие люди не любимы, и никогда не были, это не принесло бы вреда, если это так, что все идет хорошо; с большим напоминанием о том, что есть вне этой округи те, кто не в Норидже, кроме меня, которые весьма достойны, и как достойны, как немногие принадлежащие к Норфолку, которые хотят и будут служить моему лорду скорее ради меня и мистера Руса, и скорее, если мой лорд не кажется придающим большое значение руководству Хейдона.

Также, добрые средства, которыми вы лучше всего можете уговорить моего кузена сэра У. Калторпа в упомянутый день, используйте их, чтобы заставить его, если это будет возможно, прийти, ты в его компании, и он в твоей, в главном на вашем главном показе, и мистер Рус и он в компании, давая знать моему упомянутому кузену, что я сказал ему однажды, что я должен предложить ему вещь, которая, я верю, должна быть к увеличению как его чести, так и блага.

Я посылаю вам письмо, пришедшее в Норидж, по всей вероятности, к вам в прошлый понедельник. Оно пришло несколько позже, ибо я думал, что умру незадолго до этого. Также я получил одно от вас через мистера Бломвила вчера вечером. Скажите моему кузену У. Йелвертону, что он ни в коем случае не может появляться некоторое время. Я полагаю, мой кузен, его отец, пришлет ему весть о том же. Сделайте все, что можете, тайно, чтобы мой лорд не был тяжелым лордом для него. Понимают, что это сделано по хитрости Хейдона. Он добился для него этой должности, чтобы иметь его против меня, а теперь он видит, что он сделал все, что мог против меня, и теперь не может сделать больше; теперь он хотел бы сместить его. День настал, который он постился накануне, как святой молодой монах постился больше, чем весь монастырь, после того за свою святость и пост надеялся стать аббатом, который впоследствии стал аббатом; тогда он оставил свое воздержание, говоря: «День настал, который он постился накануне».

Брат, я прошу тебя рекомендовать меня доброй милости моего лорда Оксфордского. И там, где я сказал моему лорду, что я должен был сопровождать его светлость в Норфолке, я хотел бы, чтобы я мог это сделать, скорее, чем за сто фунтов; но, клянусь честью, те дела, о которых я сказал моему лорду, должны были задержать меня, не были закончены до вчерашнего дня. Поэтому, если эта причина, а также с дня Всех Святых каждый второй день я не мог держать голову, ни сейчас не могу, настолько, что с упомянутого дня, в Вестминстер-холле и в другом месте, я ходил с посохом, как призрак, как люди говорили, больше похоже, что я встал из земли, чем из постели прекрасной леди; и все еще в таком же положении, за исключением того, что я в доброй надежде на поправку. Поэтому я прошу его светлость простить меня, и в другой раз я сделаю двойное возмещение; ибо, клянусь честью, человек не мог бы нанять меня за 5 марок с такой доброй волей поехать в Норфолк, как в это время там сопровождать его светлость, и также я был бы рад, чтобы мой лорд знал, какую службу я мог бы оказать его светлости в той стране.

Также ваши вещи отправлены вам, как говорит Томас Стемпс, за исключением вещей Милсента и налобника, за которыми я не могу уговорить Томаса Стемпса пойти эти 3 или 4 дня, за что я постучал его по голове и т.д.

Также смотрите, чтобы вы приняли меры, чтобы письмо не было вскрыто до того, как оно попадет в ваши руки и т.д. Написано в Лондоне, в четверг после дня Святого Эркенвальда и т.д. Джон Пастон, рыцарь.


[Из Фенна, IV, 450.] Из того, что сказано в этом письме о графе Оксфордском, невозможно, чтобы оно было написано в любое другое время, кроме как во время короткой реставрации Генриха VI, которая длилась только с октября 1470 года до апреля следующего года.

Определенное количество, т.е. число.

Я сохраняю это слово в сокращенной форме, в которой оно напечатано в буквальной транскрипции Фенна; копия в современном написании читается как «достаточно».

Налобник, покрытие для головы лошади, сделанное из железа и кожи.



если это так, что все идет хорошо (?); текст имеет «that that»: исправлено из Фенна «olyver currant» может быть старофранцузским (avoir) l’olivier courant (иметь попутный ветер).



763 РЕЗЮМЕ


1470 ДЕК. 6


[1470] 6 декабря, на бумаге. Уведомление на английском языке от герцога Норфолкского Филиппу Косару, Уильяму Даксу и другим его слугам и арендаторам в графствах Норфолк и Саффолк покинуть поместье Кейстер и все другие поместья и земли, которые он купил у сэра У. Йелвертона и других душеприказчиков сэра Дж. Фастольфа, как только они смогут удобно вывезти все его вещи и свои собственные, которые там находятся, поскольку он согласился, по желанию архиепископа Кентерберийского, канцлера Англии, и епископа Уинчестерского, отказаться от упомянутого поместья и т.д. Подписано герцогом, «Норфолк». Маленькая печать с гербом, три льва, идущие, в верхней части, титло с тремя концами, соломинка вокруг печати.

Следующее резюме взято из отчета мистера Макрея о документах в колледже Магдалины в Оксфорде, на который уже ссылались.


764 РЕЗЮМЕ


1470 ДЕК. 11


1470, 11 декабря, 49-й год правления Генриха VI, «и восстановления его королевской власти 1». Освобождение (на английском языке) от Джона, герцога Норфолкского, епископу Уэйнфлиту от поместий Кейстер, Уинтертон, Бейтон, Баствик и Толторп в Норфолке и Колдекот, Берневилс или Бернегилс в Саффолке, которые были проданы ему Николасом, аббатом Лэнгли, Уиллом Йелвертоном, рыцарем, судьей, Томасом Хаусом, клерком, и Уиллом Вустером, и из которых упомянутые Йелвертон, Хаус и Уилл Дженни, как доверенные собственники, вместе с другими, для сэра Дж. Фастольфа, упомянутых поместий, передали упомянутому герцогу и другим по акту, датированному 1 октября, 8-й год правления Эдуарда IV [1468], упомянутый герцог был проинформирован архиепископами Йоркским и Кентерберийским и упомянутым епископом Уинчестерским, что упомянутая сделка была совершена вопреки завещанию упомянутого сэра Джона Фастольфа. Также обязательства передать все доказательства, касающиеся того же, особенно упомянутый акт о передаче собственности и две бумаги, одна с четырьмя печатями, уточняющая упомянутую сделку, и другая с тремя печатями, уточняющая разрешение на вход во все поместья Фастольфа до тех пор, пока сделка не будет выполнена. И за эту передачу собственности упомянутый епископ выплачивает упомянутому герцогу 500 марок.

Это резюме также взято из отчета мистера Макрея о документах в колледже Магдалины.

765 РЕЗЮМЕ


1470 ДЕК. 24


1470, 24 декабря, 49-й год правления Генриха VI, «и восстановления его королевской власти, первый». Подтверждение «высоким и могущественным принцем Джоном, герцогом Норфолкским» получения 100 марок от епископа Уинчестерского, являющихся частью 250 марок, которые упомянутый епископ обещал выплатить после получения известия о передаче поместья Кейстер и других лордств, указанных в документе между упомянутыми сторонами, доверенным собственникам упомянутого епископа.

Это резюме взято из того же отчета, что и два последних.


766 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ


Джону Пастону младшему, доставить сие в спешке.

1470(?) ДЕК. [28]


Приветствую вас и посылаю вам Божье благословение и свое, извещая вас, что после вашего отъезда мой кузен Калторп прислал мне письмо, жалуясь в своем письме на то, что, поскольку он не может получить оплату от своих арендаторов, как это было до сих пор, он намерен сократить свое хозяйство и жить более строго. Поэтому он просит меня позаботиться о вашей сестре Анне; он говорит, что она становится высокой, и пора бы позаботиться о ее замужестве.

Я удивляюсь, что заставляет его писать так сейчас; либо она чем-то не угодила ему, либо он застал ее за проступком. Поэтому я прошу вас поговорить с моим кузеном Клером в Лондоне и узнать, как он расположен к ней, и прислать мне ответ, ибо я буду вынуждена послать за ней, а со мной она только потеряет время, и если она не будет лучше занята, она часто будет волновать меня и приводить в великое беспокойство. Вспомните, какой труд я имела с вашей сестрой, поэтому сделайте свою часть, чтобы помочь ей, что может быть к вашей чести и моей.

Пункт: не забудьте о счете, о котором я вам говорила, чтобы получить с вашего брата те деньги, которые он получил от меня со времени кончины вашего отца. Повидайтесь с вашим дядей Молтби, если сможете, и пришлите мне какие-нибудь известия, как только сможете. Храни вас Бог.

Написано в пятницу перед днем святого Томаса Кентерберийского, в спешке. От вашей матери.

93.1 [Из Фенна, IV, 288.] Это письмо, вероятно, было написано около 1470 года. Анна Пастон, сестра Джона Пастона, упомянутая здесь, вышла замуж за Уильяма Йелвертона, внука судьи, в 1474 году (Itin. W. Wyrc. 369), и этот брак был определен (как станет ясно из будущего письма) еще до июня 1472 года. На момент написания этого письма она все еще оставалась в доме Калторпа, куда, по обычаю того времени, была отправлена для получения образования; и Калторп, желая сократить расходы на свое хозяйство, предложил, несколько раньше, чем ожидала ее мать, что пора подыскать ей мужа.


767 АННОТАЦИЯ 94.1


1471 ФЕВРАЛЬ 12


Акты Норфолка и Саффолка, № 50. «Джон Пастон, рыцарь, обязуется выполнить все договоренности, достигнутые между ним и У. Уэйнфлитом, епископом Уинчестерским, касающиеся определенных земель, которые принадлежали сэру Джону Фастольфу. 12 февраля, 49 год правления Генриха VI».

94.1 [Из рукописного указателя в колледже Магдалины, Оксфорд.]

768 АННОТАЦИЯ 94.2


1471 ФЕВРАЛЬ 14



Отказ Джона Бошана, рыцаря, лорда Бошана, в пользу Джона Пастона и Роджера Таунсенда, эсквайров, от своих прав на поместья в Кейстере, называемые Редхэмс, Вос и Бозомс; а также на поместья Бегвайлс в Уинтертоне, Спенсерс в Херингби, Реппс в Баствике и третью часть поместья Ранхэм; и на все земли, называемые Биллс в Стоксби, Каттес в Херингби, мессуаж, называемый Денгейнс в Ярмуте, и все земли и владения в сотнях Восточный Флегг и Западный Флегг в Норфолке; которые вышеупомянутые владения лорд Бошан недавно имел совместно с Томасом, архиепископом Кентерберийским, Уильямом Йелвертоном, судьей, Уильямом Дженни, сержантом-присяжным, и Уильямом Пастоном, ныне здравствующими, а также Джоном Рэдклиффом из Атлборо, Джоном Пастоном, Генри Филонгли, эсквайрами, Томасом Хаусом, клерком, и Томасом Грином, ныне покойными, по дарению и вводу во владение Ральфа Ботелера, рыцаря, лорда Садли, сэра Уильяма Олдхолла, Ричарда Уоллера, эсквайра, Томаса Уэста, эсквайра, Уильяма Уэнгфорда и Николаса Гирлингтона.

Dated 14th Feb., 49 and 1 Hen. VI.



94.2 [Из рукописи в Бодлианской библиотеке.]

769 ГРАФ ОКСФОРД — ТОМАСУ ВЕРУ 94.3


Моему глубокоуважаемому и возлюбленному брату Томасу Веру.

1471 МАРТ 14


Глубокоуважаемый и возлюбленный брат, сердечно приветствую вас; сообщаю вам, что получил ваше письмо, направленное мне в последний раз через моего слугу Уильяма Кука, из которого я узнал о верном руководстве и распоряжениях в округе, что доставило мне великое утешение и удовольствие; я не сомневаюсь, что это принесет величайшую славу и почет, какие когда-либо выпадали на долю любого округа; сообщаю вам далее, что, получив ваши другие известия, присланные мне в последний раз, а также эти, через Роберта Портера, я распорядился со всеми силами, которые могу собрать в Эссексе, Саффолке, Кембриджшире и других местах, быть в следующий понедельник в Бери, каковое намерение я собираюсь осуществить, с Божьей помощью, направляясь к вам в Норфолк, для помощи вам и округу, в случае если Эдуард со своей компанией прибыл туда, и все же я сделаю то же самое, несмотря ни на что; ибо если он прибудет на север, как вы, вероятно, знаете, он должен был бы сделать, я намерен следовать и преследовать его. А поскольку вы желаете, чтобы я сообщил вам, какие распоряжения будут приняты в округе, где вы находитесь, я прошу вас, по совету джентльменов, которые там находятся, выбрать троих или четверых и прислать их ко мне в Бери в следующий понедельник; и тогда я и они, вместе с моим советом, примем решение для обеспечения безопасности всего этого округа, с Божьей помощью; через них я затем передам вам распоряжение, оставаться ли вам там самим или прибыть ко мне со всеми теми, кто с вами. И да сохранит вас Иисус. В Хидингеме, 14-й день марта. Ваш любящий брат, Оксфорд.

94.3 [Из Фенна, II, 54.] Из содержания вполне очевидно, что это письмо было написано во время реставрации Генриха VI и в ожидании попытки короля Эдуарда, которая вскоре после этого увенчалась успехом, вернуть себе трон. Эдуард фактически высадился в Рейвенспуре в тот самый день, когда было написано это письмо.

770 ГРАФ ОКСФОРД — ГЕНРИ СПИЛМАНУ И ДРУГИМ 95.1


Моим верным и возлюбленным Генри Спилману, Томасу Сейву, Джону Сейву, Джеймсу Рэдклиффу, Джону Брэмптону-старшему и каждому из них.

1471 МАРТ 19


Верные и возлюбленные, приветствую вас и довожу до вашего сведения, что я получил достоверные известия о том, что великие враги и мятежники короля, сопровождаемые врагами-иностранцами, ныне прибыли и высадились в северных частях этой его земли, к полному уничтожению его королевской особы и ниспровержению всего его королевства, если бы они смогли достичь этого; для встречи и сопротивления которым Его Величество Король повелел и назначил мне, под своей печатью, достаточную власть и полномочия созывать, поднимать, собирать и объединять, время от времени, всех его верноподданных графства Норфолк и других мест, чтобы помогать, содействовать и укреплять меня в том же намерении.

Посему, именем Короля и вышеупомянутой властью, я строго предписываю и приказываю вам, и от своего имени сердечно прошу и молю вас, чтобы, отбросив все оправдания, вы и каждый из вас в собственных лицах, в оборонительном вооружении, с таким количеством людей, какое вы можете должным образом собрать, были в следующую пятницу в Линне, а оттуда — в Ньюарк, где, с позволения Божьего, я не премину быть в то время; намереваясь оттуда отправиться с помощью Божьей, вашей и моих друзей, навстречу вышеупомянутым врагам; и чтобы вы не преминули сделать это, как вы дорожите благополучием нашего вышеупомянутого государя и всего этого его королевства. Написано в Бери, 19-й день марта. Оксфорд.

95.1 [Из Фенна, II, 58.] Это письмо было явно написано через пять дней после предыдущего.

771 ДЖЕЙМС ГРЕШЕМ — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 96.1


Глубокоуважаемому и особо почитаемому господину, сэру Джону Пастону, рыцарю, вручить сие.

1471

После должного выражения почтения со всей моей преданностью и т. д. . . . . . . 96.2

Что касается новостей, то здесь, в этом округе, ходит много слухов, и ни один не согласуется с другим. Мне передал заместитель шерифа, что мой лорд Кларенс отправился к своему брату, бывшему королю; до такой степени, что его люди носят горжет на груди, а поверх него — Розу. И говорят, что лорд Говард провозгласил короля Э. королем Англии в Саффолке и т. д. Ваш и в вашем распоряжении, Джеймс Грешем.


96.1 [Из Фенна, II, 60.] Политические новости в этом письме показывают, что оно было написано после высадки Эдуарда IV в Йоркшире.

96.2 «Здесь», согласно Фенну, «следуют копии обвинительных актов и апелляций, поданных против сэра Джона Пастона и его слуг; а также другие судебные дела». Упомянутые обвинительные акты и апелляции, несомненно, являются теми, о которых говорится в следующем номере.

96.3 Ошейник, который носили на шее.— Ф.



772 АННОТАЦИЯ 97.1



Реестр судебных приказов и т. д., который, вероятно, был отправлен с предыдущим письмом. На обороте он адресован «Сэру Джону Пастону» и помечен «Джеймс Грешем».

Приказ о принудительном приводе (Distringas) против сэра Джона Пастона, ранее из Кейстера, для его явки в Суд королевской скамьи, Пасха, 8-й год Эдуарда IV. «Per Contr. de Anno viij o E. iiij ti. Ro. xxviij. 97.2 Винтер».

Приказ о принудительном приводе против сэра Джона Пастона и Ричарда Калла, ранее из Кейстера, с приказом об аресте (capias) против Уильяма Уикса, ранее из Кейстера; Эдмунда Брума, ранее из Редхэма; и Джона Добни, ранее из Кейстера; Терстена Коксона, иначе называемого Старки, ранее из Кейстера; Джона Пампинга, ранее из Кейстера; и Генри Свита, ранее из Кейстера, йомена, для их явки в Суд королевской скамьи на Пасху для ответа за правонарушения против статута о насильственном проникновении (de ingressibus manu forti). «Per Contr’ de Anno viij o E. iiij ti. Ro. xxviij. Винтер».

«Из этих двух приказов судебные запреты (supersedeas) доставлены заместителю шерифа».

Приказ о принудительном взыскании (exigent) против Джона Пампинга, ранее из Кейстера, джентльмена, и Эдмунда Брума из Кейстера, джентльмена, «Oct’ Joh’is», по апелляции Сесилии, вдовы Джона Колмана, как главных виновников в смерти ее мужа. Ro. 67. «Breve istud deliberatur de recordo, Hill. xlix. Сонд».

Другой приказ о принудительном взыскании против Пампинга и Брума по иску Короля за различные тяжкие преступления и убийства. «Ro. xvj. Per Contr’ de Anno x o E. iiij ti. Ro. xij o Винтер».

Приказ о принудительном приводе против сэра Джона Пастона и Ричарда Калла для их явки в Суд королевской скамьи в пасхальный семестр по обвинению в насильственном проникновении. «Per Contr’ de Anno viij o E. iiij ti. Ro. xxix».

Приказ о принудительном приводе против сэра Джона Пастона и Ричарда Калла, с приказом об аресте против Джона Уикса, ранее из Кейстера, Эдмунда Брума, Джона Добни и Терстена Коксона, иначе называемого Старки, ранее из Кейстера, для их явки в Суд королевской скамьи в пасхальный семестр по обвинению в насильственном проникновении. «Per Contr’ de Anno viij. E. iiij ti. Ro. xxviij. Винтер».

Приказ о принудительном приводе против сэра Джона Пастона и Ричарда Калла, с приказом об аресте против Джона Уикса, Эдмунда Брума, Джона Добни и Терстена и т. д., на Пасху. «Per Contr. de Anno viij. Ro. xxviij. Винтер».

Приказ об аресте против Джона Пампинга, ранее из Кейстера, Эдмунда Брума, ранее из Редхэма, Уильяма Бедфорда и Эдмунда Мейсона, ранее из Бичемвелла, разнорабочих, и Алекса Кока из Нориджа, йомена, «xv. Pasch.», по апелляции Кристианы, вдовы Томаса Майлса, в пасхальный семестр, как главных виновников в смерти ее мужа. Также приказ об аресте против Уильяма Пастона из Нориджа и Ральфа Ловелла из Бичемвелла, джентльмена, по апелляции как соучастников. Ro. lxix. Реестр Сонда».



⁂ Все вышеперечисленные приказы касаются графства Норфолк.


97.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

97.2 Свиток контроля 8-го года Эдуарда IV в настоящее время отсутствует.



773 АННОТАЦИЯ 98.1


1471 АПРЕЛЬ 10


«30. Отказ Джона Пастона в пользу епископа Уинчестерского и других от всех прав на поместья, называемые Экторп в Лоустофте, Спитлингс в Горлстоне, Хабленд в Брэдвелле и т. д., которые когда-то принадлежали Джону Фастольфу, рыцарю. — 10 апреля, 11-й год Эдуарда IV».

98.1 Это еще одна запись из старого указателя актов в колледже Магдалины, Оксфорд. Вероятно, в дате есть небольшая ошибка, поскольку Эдуард IV не был признан королем 10 апреля в том, что в противном случае было бы одиннадцатым годом его правления. Он был признан таковым несколькими днями позже — т. е. после битвы при Барнете, которая состоялась 14 апреля, — так что если бы дата была, скажем, 20 апреля, а не 10 апреля, это было бы вполне последовательно. Однако невозможно сказать, где кроется ошибка, поэтому мы помещаем документ под датой, фактически указанной в нем.


ПИСЬМА ПАСТОНОВ Эдуард IV


774 СЭР ДЖОН ПАСТОН — МАРГАРЕТ ПАСТОН 99.1


Моей матери.

1471 АПРЕЛЬ 18


Матушка, я рекомендую себя вам, давая вам знать, что, благословен Бог, мой брат Джон жив и чувствует себя хорошо, и нет никакой угрозы его жизни. Тем не менее, он ранен стрелой в правую руку, ниже локтя; и я послал к нему хирурга, который перевязал его, и он говорит мне, что надеется, что он будет совершенно здоров в самое короткое время. Так случилось, что Джон Милсент мертв, да помилует Бог его душу! А Уильям Милсент жив, и все остальные его слуги, по всей вероятности, спаслись.

Пункт: что касается меня, то я в хорошем состоянии, благословен Бог; и нет никакой опасности для моей жизни, насколько я сам того желаю; ибо я на свободе, если возникнет необходимость.

Пункт: мой лорд архиепископ 99.2 находится в Тауэре; тем не менее, я надеюсь на Бога, что с ним все будет хорошо; у него есть охранная грамота для него и для меня обоих. Тем не менее, у нас были неприятности с тех пор, но теперь я понимаю, что он получил помилование; и поэтому мы надеемся на лучшее.

На поле, в полумиле от Барнета, в день Пасхи, были убиты граф Уорик, маркиз Монтегю, сэр Уильям Террелл 100.1, сэр Льюис Джонс и многие другие эсквайры нашего округа, Годмерстон и Бот.

А со стороны короля Эдуарда — лорд Кромвель 100.2, лорд Сэй 100.3, сэр Хамфри Буршье 100.4 из нашего округа, о котором здесь сильно скорбят, и другие люди с обеих сторон в количестве более тысячи человек.

Что касается других известий, то здесь понимают, что королева Маргарита действительно высадилась со своим сыном в западном округе, и я полагаю, что завтра или, в крайнем случае, на следующий день король Эдуард отправится отсюда к ней навстречу, чтобы изгнать ее обратно.

Пункт: я прошу вас, чтобы я был рекомендован моему кузену Ломнеру, и поблагодарите его за его добрую волю ко мне, если бы я нуждался, как я понял от подателя сего; и я прошу вас от моего имени посоветовать ему быть очень осторожным в своих действиях или высказываниях пока что, ибо мир, уверяю вас, весьма неустойчив, как вы узнаете в течение этого месяца; люди здесь очень боятся этого.

Бог явил Себя чудесным образом, подобно Тому, Кто создал все и может разрушить снова, когда Ему угодно; и я могу думать, что по всей вероятности явит Себя столь же чудесно снова, и это в скором времени; и, как я полагаю, чаще чем однажды в подобных случаях.

Пункт: дело в том, что мой брат не обеспечен деньгами. Я помогал ему в меру своих сил и даже больше. Поэтому, как вам будет угодно, вспомните о нем, ибо я не могу обеспечить себя в таком же положении.

Написано в Лондоне в четверг на пасхальной неделе. Я надеюсь вскоре увидеть вас.


Все это письмо должно быть секретным. Не бойтесь мира, ибо я верю, что все будет хорошо. Если так продолжится, я не совсем разорен, ни кто-либо из нас; а если иначе, то и т. д., и т. д.


99.1 [Из Фенна, II, 62.] Это письмо, как видно из содержания, было написано всего через четыре дня после битвы при Барнете, в результате которой Эдуард IV вернул себе трон. Оно не подписано, но автором является сэр Джон Пастон.

99.2 Джордж Невилл, архиепископ Йоркский. Именно из-под стражи этого прелата Эдуард сбежал после того, как был застигнут врасплох и взят в плен графом Уориком в 1470 году: возможно, доброе обращение с его тогдашним пленником теперь обеспечило ему помилование.— Ф.

100.1 Сэр Уильям Тирелл был двоюродным братом сэра Джеймса Тирелла, впоследствии предполагаемого убийцы Эдуарда V и его брата, герцога Йоркского.— Ф.

100.2 Хамфри Буршье, третий сын Генри, графа Эссекса, получил вызов в парламент в 1461 году как лорд Кромвель по праву своей жены.— Ф.

100.3 Уильям Файнс, лорд Сэй.

100.4 Сын Джона, лорда Бернерса.



775 [ГРАФ ОКСФОРД] — ЛЕДИ 101.1


Глубокочтимой и достопочтенной леди. 101.2

1471

Глубокочтимая и достопочтенная леди, я рекомендую себя вам, давая вам знать, что я в великой скорби при написании этого письма; но, благодарение Богу, я сам спасся и внезапно отделился от своих людей; ибо я узнал, что мой капеллан хотел предать меня; и если он придет в округ, пусть его возьмут под стражу и т. д. Также вы должны оказать доверие подателю этого письма, и я прошу вас вознаградить его за его расходы; ибо я не был в силах при написании этого письма дать ему, но я был доверен милостью чужих людей и т. д.

Также вы должны прислать мне в великой спешке все наличные деньги, какие только сможете собрать, и столько моих людей, сколько смогут приехать хорошо оседланными; и чтобы они прибыли разными частями. Также чтобы мой конь был прислан, с моими стальными седлами; и велите конюшему покрыть их кожей. Также вы должны послать к моей матери 101.3 и дать ей знать об этом письме, и просить ее о ее благословении, и велите ей прислать мне мою шкатулку, по этому знаку; что у нее есть ключ от нее, но он сломан.

Также вы должны послать к приору Тетфорда 101.4 и велите ему прислать мне сумму золота, о которой он сказал, что я должен получить. Также скажите ему по этому знаку, что я показал ему первую малую государственную печать и т. д. Также пусть Пастон, Филбриг, Брюс придут ко мне. Также вы должны дать подателю этого письма коня, седло и уздечку. Также вы должны быть в добром расположении духа и не предаваться раздумьям, ибо я осуществлю свое намерение теперь, с Божьей помощью, Который да хранит вас. О. . . d (?).




101.1 [Из Фенна, II, 68.] Подпись этого письма состоит из росчерков, которые, вероятно, были придуманы специально для того, чтобы сделать ее неразборчивой. Фенн предполагает, что первый символ можно принять за О, а последний — за D; но, по нашему мнению, сходство довольно трудно проследить. Однако велика вероятность в его предположении, что автором был граф Оксфорд, а дата — сразу после битвы при Барнете.

101.2 Маргарет, дочь Ричарда Невилла, графа Солсбери, сестра покойного графа Уорика и жена Джона де Вера, графа Оксфорда.— Ф.

101.3 Элизабет, дочь и наследница сэра Джона Говарда, рыцаря, который был дедом Джона Говарда, первого герцога Норфолкского этого имени. Она была в то время вдовой Джона де Вера, покойного графа Оксфорда.

101.4 Джон Весси, приор Тетфорда с 1441 по 1479 год.— Ф.



776 ДЖОН ПАСТОН ИЗ ГЕЛСТОНА — МАРГАРЕТ ПАСТОН 102.1


1471 АПРЕЛЬ 30


После смиренной и самой должной рекомендации, самым смиренным образом, какой я могу, я прошу вас о вашем благословении, моля Бога вознаградить вас таким же удовольствием и душевным спокойствием, какое я в последнее время заставил вас иметь в тревогах и заботах; и, с Божьей помощью, пройдет не так много времени, прежде чем мои обиды и обиды других людей будут возмещены, ибо мир никогда не был так близок к тому, чтобы стать нашим, как сейчас; поэтому я прошу вас, пусть Ломнор не будет слишком занят пока что. Матушка, я прошу вас, если вы можете выделить какие-нибудь деньги, чтобы вы проявили свою милость ко мне и прислали мне немного в самой спешной манере, какая возможна; ибо, клянусь своей правдой, мое лечение и лекарства, и вознаграждения тем, кто ухаживал за мной и проводил меня в Лондон, стоили мне со дня Пасхи 102.2 более 5 фунтов стерлингов, и теперь у меня нет ни еды, ни питья, ни одежды, ни лечения, ни денег, кроме как в долг; и я испробовал своих друзей настолько, что они начинают отказывать теперь, в моей величайшей нужде, в какой я когда-либо был. Также, матушка, я прошу вас, если мой конь, который был на лечении в Холте 102.3, не взят для королевских ястребов 102.4, чтобы его забрали домой и держали в вашем месте, и чтобы он не выходил к воде, ни куда-либо еще, кроме как чтобы ворота были закрыты, и чтобы его гоняли к воде внутри вашего места, и чтобы он получал столько корма, сколько может съесть; у меня достаточно сена, а что касается овса, Доллис позаботится о нем, или кто бы это ни делал, я заплачу. И я прошу вас, чтобы он получал каждую неделю 3 бушеля овса и каждый день на пенни хлеба; и если Ботонер не в Норидже, и Сим присмотрит за ним, я хорошо вознагражу его за его труд. Также пусть Филипп Лавдей отправит другого коня на пастбище там, как мы с ним договорились.

Пункт: пусть Ботонер пришлет мне сюда две рубашки, которые были в моей шкатулке, и пусть он пришлет мне сюда 40 шиллингов со следующим гонцом, который приедет в Лондон.

Пункт: пусть госпожа Брум пришлет мне сюда три длинных платья и два дублета, и жакет из камлота цвета плонке, и капор цвета мори из моего сундука. Сэр Джеймс имеет ключ, как я передал ей ранее.

Пункт: пусть другие письма и вещи, которые были в моей шкатулке, будут у вас на хранении, и пусть никто не просматривает мои письма.

Пункт: пусть конь, который у Пёрди из моих, будет отправлен на хорошее пастбище в спешке; и если вам угодно знать о нашей королевской особе, я благодарю Бога, я здоров от своей болезни и надеюсь быть совершенно здоровым от всех моих ран в течение недели самое позднее, к каковому времени я надеюсь получить другие известия; и как только эти известия будут получены, я надеюсь недолго отсутствовать в Норфолке, с Божьей помощью, Которого я прошу сохранить вас и ваших для меня.

Написано в последний день апреля. Податель сего может рассказать вам новости, такие, которые истинны, совершенно точно. Ваш самый смиренный слуга, Дж. из Гелстона.


102.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо было напечатано Фенном в его пятом томе, оригиналы рукописей которого теперь найдены. Оно было явно написано в апреле 1471 года, когда автор оправлялся от раны, полученной в битве при Барнете (см. № 774). Оно не адресовано, но помечено более поздней рукой: «Litera Johannis Paston armigeri matri suæ».

102.2 Битва при Барнете состоялась в день Пасхи, 14 апреля 1471 года.

102.3 Пастбище, так называемое, означает рощи или земли, полные леса.— Ф.

102.4 Это может означать, на шутливом языке, если он не мертв.— Ф.



Сноска 102.1 ... (см. № 774). отсутствует закрывающая скобка
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Погибли на поле.


Эдуард, которого называли принцем.

Лорд Джон Сомерсет.

Граф Девоншир.

Лорд Венлок.

Сэр Уильям Вос.

Сэр Эдмонд Хэмден.

Сэр Джон Сеймур.

Сэр Уильям Бермот.

Уотер Бэрроу.

Мистер Уильям Хенмар.

Мистер Филдинг. 104.2 Херви, рекордер. 104.3


Мистер Херри, капитан Бристоля.

Сэр Роберт Уэтингем. Нойл.




Это люди, которые были обезглавлены. 104.4


Герцог Сомерсет.

Лорд Сент-Джонс. 104.5

Сэр Джервейс Клифтон.

Хамфри Одели.

Льюис Майлс.

Форей из Франции.

Сэр Джон Делвис. 104.6

Лорд Фоскью жив.


Сэр Уильям Карр.

Сэр Хью Кортни.

Сэр Томас Трешем.

Сэр Генри Трешем.

Сэр Уильям Ньюбери.

Мистер Гауэр. 105.1

Мистер Одели. 105.2

Роберт Клерк.

Лечефелд, каменщик из Вестминстера.

Сэр Уильям Гримсби все еще жив.



Это рыцари, которых король посвятил на поле.


Лорд Кобэм.

Сэр Джордж Невилл.

Сэр Филип Кортни.

Сэр Генри Бомонт.

Сэр Морис Беркли.

Сэр Ричард Гастингс.

Сэр Роберт Харрингтон.

Сэр Томас Грей.

Сэр Джеймс Тирелл.

Сэр Джон Феррес.

Сэр Генри Феррес.

Сэр Генри Пьерпонт.

Сэр Джон Парр.

Сэр Джон Даун.

Сэр Роджер Кингстон.

Сэр Джон Крокер.

Сэр —— Скерн.

Сэр Джеймс Кромер.

Сэр Уильям Сандалл.

Сэр Джон Деверис.

Сэр Генри Грей.

Сэр Эдвард Вудхаус.

Сэр Ричард Крофт.

Сэр Джон Пилкингтон.

Сэр Джон Бингем.

Сэр Джон Харли.

Сэр Джон Батлер.

Сэр Кристофер Морисби.

Сэр Джон Клей.

Сэр Роберт Уиллоуби.

Сэр Роберт Грин.

Сэр Роджер Ри.

Сэр Ричард Рэдклифф.

Сэр Джон Сэндс.

Сэр Томас Стрикленд.

Сэр Джордж Браун.

Сэр Уильям Моттон.

Сэр Тери Робсерт.

Сэр Томас Кромвель.

Сэр Роберт Корбет.

Сэр Николас Лэнгфорд.

Сэр Джон Сент-Ло.

Сэр Уильям Брэндон.




104.1 [Из рукописи Phillipps 9735, № 279.] Этот документ написан современным почерком и, несомненно, относится к битве при Тьюксбери.

104.2 Сэр Уильям Филдинг, согласно хронике Уоркуорта.

104.3 Эти слова «Херви, рекордер» написаны поверх «Херри, капитан» в качестве исправления; но последние не стерты. Уоркуорт упоминает сэра Николаса Херви.

104.4 Обезглавлены.

104.5 Сэр Джон Лонгструтер, приор Сент-Джонса.

104.6 Первоначально написано «Мистер Делвис» и исправлено.

105.1 Джеймс Гауэр, согласно Уоркуорту.

105.2 Сэр Хамфри Одели.
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Глубокочтимая и моя особо дорогая добрая матушка, как можно смиреннее, я рекомендую себя вам, прося вашего благословения. Пожалуйста, знайте, что сегодня я говорил с бакалавром Уотером, который дал мне понять о вашем благополучии, за что я благодарю Бога всем сердцем. Также он дал мне знать, что лорд Скейлс согласился быть моим добрым лордом, чем я ничуть не горжусь, ибо он может сделать меньше всего с великим господином; но он хотел бы отправиться за море, как можно скорее; и поскольку он полагает, что я хотел бы поехать с ним, как я обещал всегда, если бы он продолжал свое путешествие в то время, это причина, по которой он хочет быть моим добрым лордом и помочь получить мое помилование. Король не очень доволен им из-за того, что он желает уехать, до такой степени, что Король сказал о нем, что всякий раз, когда у него больше всего дел, тогда лорд Скейлс скорее всего просит разрешения уехать, и полагает, что это больше всего из-за трусости. Что касается помилования, я никогда не смогу получить его, если не заплачу слишком много денег за него, а я не так обеспечен. Что касается Генри Холлмана, мой брат не будет требовать с него серебра, пока вы не будете оплачены; поэтому вы можете послать к нему и получить его.

Пункт: я сожалею, что вы решили, что мой конь, который был в Кейстере, принадлежит моему брату Эдмунду, ибо я предпочел бы, чтобы они оставили его себе, чем что-либо другое; поэтому, хотя они предлагают его вам с этого момента, не позволяйте моему брату Эдмунду брать его, но пусть он скажет, позволят ли они ему иметь его или нет, что я обещал моему брату Эдмунду коня получше взамен, так что пусть он не претендует на того же самого как на своего. Что касается новостей, здесь нет никаких, кроме того, что шотландцы и валлийцы беспокойны; что они имеют в виду, я не могу сказать. Мой кузен Джон Лавдей может рассказать вам, если есть какие-нибудь другие летающие слухи, ибо он ходил по Лондону, а я нет. Когда смогу, я приеду домой, с Божьей помощью, Которого я прошу послать вам желание вашего сердца. Написано 5-го дня июля. Ваш самый смиренный сын и слуга, Дж. П.

106.1 [Из Фенна, IV, 116.] Из упоминания лорда Скейлса в этом письме можно было бы предположить, что оно было написано не позднее 1469 года, когда Энтони Вудвилл, последний лорд Скейлс, стал графом Риверсом после смерти своего отца; но я полагаю, что дата — 1471 год, и что автор просто говорит о графе Риверсе под его старым титулом. Во-первых, нет никаких признаков того, что кто-либо из Джонов Пастонов нуждался в королевском помиловании до 1471 года; во-вторых, неправдоподобно, чтобы кто-либо из них говорил так пренебрежительно о ценности заступничества лорда Скейлса в более ранний период; и в-третьих, кажется сомнительным, мог ли Эдмунд Пастон быть достаточно взрослым, чтобы владеть боевым конем за много лет до этого. Наконец, мы находим из письма 780, следующего далее, что Джон Пастон, младший, преуспел в получении помилования, подписанного Королем 17 июля 1471 года. Если ссылка на автограф в Фенне верна, это письмо было написано рукой его старшего брата, сэра Джона Пастона, рыцаря; но поскольку оно не подписано, как большинство его писем, «Джон Пастон, К.», мы склонны подозревать, что оно было действительно написано младшим братом, как и № 780.

779 АННОТАЦИЯ 107.1


1471 ИЮЛЬ 12


Акты Норфолка и Саффолка, № 5. «Отказ Джона Пастона, рыцаря, Дэвиду Хасбенду и Уильяму Гиффорду от всех прав на поместья Сакторп, Тичвелл, Хейнфорд, Эссекс в Хиклинге и т. д., Калкот, Лоустофт, Хабленд, Браустон, Горлстон, иначе называемый Спитлингс, которые когда-то принадлежали Джону Фастольфу, рыцарю, и которые Уильям Уэйнфлит, епископ Уинчестерский, имел по дарению Ральфа Ботелера, лорда Садли, а вышеупомянутые Дэвид и Уильям — по дарению вышеупомянутого епископа, а также от 25 марок ренты, получаемой от приора Хиклинга. 12 июля, 11-й год Эдуарда IV. С приложенным списком, касающимся того же отказа».

107.1 [Из рукописного указателя в колледже Магдалины, Оксфорд.]

780 ДЖОН ПАСТОН — МАРГАРЕТ ПАСТОН 107.2


Моей глубокочтимой матушке, Маргарет Пастон, вручить сие в спешке.

1471 ИЮЛЬ 17


Глубокочтимая матушка, я рекомендую себя вам и, как можно смиреннее, я прошу вас о вашем благословении. Пожалуйста, знайте, что в эту среду сэр Томас Уингфилд послал ко мне и дал знать, что Король подписал мой документ о помиловании, который вышеупомянутый сэр Томас доставил мне; и поэтому к пятнице, самое позднее, я надеюсь получить мое помилование, скрепленное печатью Канцлера, и вскоре после этого, как только смогу подготовиться, я надеюсь увидеть вас, если кто-либо из королевского дома приедет в Норидж. Я хотел бы, чтобы моего серого коня держали в конюшне от комаров. Также, матушка, я прошу вас, чтобы Доллис и его товарищ были вызваны, чтобы у меня были деньги наготове к тому времени, как я приеду домой, которые должны быть выплачены, ибо это дело стоило мне немалых хлопот. Также пусть вам будет угодно, чтобы Пёрди в Хейлидоне был вызван из-за коня, который у него из моих, и чтобы конь был хорошо содержим и получал столько корма, сколько захочет съесть, между этим временем и тем, как я приеду домой, и чтобы конь Джека тоже получал достаточно корма. Также, если сэр Томас Уингфилд приедет в Норидж, пусть ему будет оказан такой же хороший прием, какой вам будет угодно оказать тому человеку, которому я больше всего обязан за его великую доброту и добрую волю, ибо он полностью принимает мою сторону против моих величайших врагов, Брэндонов и его брата Уильяма; ибо при моем первом приезде к сэру Томасу Уингфилду и Уильям Уингфилд, и Уильям Брэндон-младший были с сэром Томасом и говорили великие слова мне в лицо, и в особенности У. Уингфилд; и где бы он ни встретил меня на ровном месте, он сделает многое; но если мы встретимся на равных, не беда, лишь бы у меня было ваше благословение. Я прошу вас, если только это не леди Калторп, пусть будет поменьше слов об этом помиловании. Больше нечего сказать, кроме того, что я молю Бога сохранить вас и ваших.

Написано в среду, накануне дня Марии Магдалины, вашим покорнейшим сыном Дж. П.

107.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] В этом письме говорится о помиловании, дарованном королем Джону Пастону-младшему за участие на стороне ланкастриан в битве при Барнете. Хотя «законопроект» о помиловании был подписан королем 17 июля, само помилование не было скреплено Большой государственной печатью до 7 февраля следующего года, под каковой датой оно и внесено в Свиток помилований 11-го года правления Эдуарда IV, мембрана 9.


781 СЭР ДЖОН ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 109.1


Госпоже Маргарет Пастон или Джону Пастону, эсквайру, ее сыну, срочно.

1471 СЕНТЯБРЬ 15


Любезнейший брат, я шлю тебе привет и сообщаю, что я, слава Богу, в добром здравии, и пребываю в таковом с тех пор, как мы виделись в последний раз; и я удивлен, что с момента твоего отъезда ты не прислал мне ни строчки; с тех пор я не слышал ни слова из Норфолка; после ярмарки в день святого Варфоломея 109.2 ты мог бы найти достаточно гонцов в Лондон, а если бы послал к Уиксу, он бы передал весть мне. Вчера я услышал, что один торговец камлотом из Норфолка, продававший камлоты 109.3 в Уинчестере, сказал, что герцог Норфолкский и его леди совершали паломничество к Богоматери 109.4 пешком, а затем отправились в Кейстер; и что в Норвиче кто-то вел с тобой дерзкие речи, называл тебя предателем и искал повода для ссоры. Пришли мне весть об этом; было бы хорошо, если бы ты позаботился о своем помиловании надежнее, чем сейчас: советую тебе, полагаю, иначе ты впоследствии пожалеешь.

Я слышал, что бастард Фоконбридж 109.5 либо обезглавлен, либо это его ждет, как и его брата; одни говорят, что он заслужил это, другие говорят — нет.

Я намерен быть в Лондоне в первый день сессии суда; пришли мне весть, будешь ли ты там или нет.

Также я хотел бы знать, говорил ли ты с леди Норфолкской или нет, и каково ее расположение и расположение ее домочадцев ко мне и к тебе, и возможно ли вернуть Кейстер и получить их добрую волю или нет; и еще прошу тебя разузнать, что за люди и какие порядки в Кейстере, и держи шпиона, который мог бы входить и выходить, так ты сможешь узнать их секреты. На севере, как говорят, много беспокойств; прошу тебя, будь осторожен в своем поведении, а главное — в своих речах, чтобы отныне никто по твоим словам не мог заметить, что ты поддерживаешь кого-либо вопреки воле короля. Я слышал, что лорд Риверс получил от короля разрешение отправиться в Португалию в течение ближайшей недели. Прошу тебя, поклонись от меня моей матери и попроси у нее благословения для меня. 110.1

Также прошу тебя прислать мне весть, не умер ли кто из наших друзей или доброжелателей, ибо я опасаюсь, что в Норвиче и других торговых городах Норфолка свирепствует мор, и уверяю тебя, это самая повсеместная смерть, какую я когда-либо знал в Англии; ибо, по правде говоря, я не могу услышать от паломников, проходящих через страну, ни от кого другого, кто ездит или ходит по разным краям, что хоть один торговый город в Англии свободен от этой болезни; да прекратит ее Бог, когда Ему будет угодно. Поэтому, ради Бога, пусть моя мать присмотрит за моими младшими братьями, чтобы они не находились там, где свирепствует эта болезнь, и чтобы они не забавлялись с другими молодыми людьми, которые бывают там, где есть болезнь, и если в Норвиче кто-то умер от этой болезни или заражен, ради Бога, пусть она отправит их к кому-нибудь из своих друзей в сельскую местность, и ты сделай то же самое по моему совету; пусть моя мать лучше перевезет свое хозяйство в сельскую местность.

Только что Тёрстон принес мне весть из Лондона, что это доктор Алейн стал причиной твоих неприятностей в Норвиче; и что Джон Пампинг ездил, чтобы добиться твоего освобождения, и что он преуспел, но как именно — я не знаю; если ты вне опасности со стороны доктора Алейна, держись подальше, а после ты сможешь посмеяться над его телегой. Прошу тебя, пришли мне весть обо всем, как он с тобой обошелся.


Я почти поговорил с госпожой Энн Холт, но не сделал этого; тем не менее, в следующую сессию суда я надеюсь прийти к какому-то решению с ней или другим образом; она согласилась поговорить со мной и, как она говорит, надеется облегчить мое положение.

Прошу тебя, пришли мне весть, как у тебя дела с леди Элизабет Буршье; ты немного задел это дело, но я не могу понять как; пришли мне весть, есть ли у тебя надежда на лучшее или на худшее. Я слышал, что братья графа Оксфордского вышли из убежища. Сэр Томас Фулфорд 111.1 вышел из убежища, и его забрал большой отряд, человек шестьдесят, и говорят, что в пяти милях от Лондона их было двести человек; и никто до сих пор не знает, куда он делся.

Лорды Гастингс и Говард находятся в Кале и удерживают его мирно; а сэр Уолтер Ретсли и сэр Джеффри Гейт прибыли оттуда и, как говорят, будут в Лондоне сегодня.

Написано в Уолтеме близ Уинчестера в день, следующий за праздником Воздвижения Креста Господня. 111.2 Дж. П., К.


109.1 [Из Фенна, ii. 72.] Помимо упоминания о помиловании Джона Пастона, дата этого письма определяется тем, что сказано о бастарде Фоконбридже.

109.2 Ярмарка святого Варфоломея в Смитфилде.

109.3 Ворстед в Норфолке — город, некогда славившийся прядением тонкой нити, из которой изготавливается пряжа, называемая ворстед. — Ф.

109.4 Уолсингемской Богоматери.

109.5 Томас Невилл, внебрачный сын Уильяма, лорда Фоконберга. Он был обезглавлен в 1471 году, и, как упоминается в следующем письме 782, его голова была выставлена на Лондонском мосту.

110.1 Здесь, говорит Фенн, следуют некоторые указания о денежных выплатах.

111.1 Сэр Томас Фулфорд был сыном сэра Болдуина Фулфорда, обезглавленного в Бристоле в 1461 году; он также закончил свою жизнь на эшафоте.

111.2 Праздник Воздвижения Креста Господня, 14 сентября.



Прошу тебя, поклонись от меня моей матери


782 СЭР ДЖОН ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 111.3


Его любезному Джону Пастону, эсквайру, в Норвич, или госпоже Маргарет, его матери.
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Я шлю тебе привет и сообщаю и т. д. 111.4

Я хотел бы получить размеры того места, где покоится мой отец в Бромхолме; как толщину и окружность столба у его изголовья, так и расстояние от него до алтаря, толщину этого алтаря и изображения деревянной работы; и какой высоты арка от пола нефа, и насколько пол хора выше пола нефа.

Также прошу тебя измерить бечевкой или, если нет, ярдовой линейкой, каково расстояние от северных ворот, где был мост, в Грешеме до южной стены, и точно так же с восточной стороны до западной, а также высоту восточной стены и высоту юго-восточной башни от земли, если сможешь легко. Также какова ширина каждой башни внутри стены и какая башня больше других внутри.

Также сколько футов или какова ширина каждой башни в каждом углу квадрата 112.1 поперек дверей, и сколько портняжных ярдов от стороны рва, где был мост, до большой дороги или до изгороди вдоль всего входа, и какова ширина входа между рвами. Прошу тебя, если у тебя будет досуг, сделай это сам, если сможешь; или пусть это сделает Пампинг, или кто-то, кто, по-твоему, может это сделать, я готов потратить 20 пенсов или сколько сочтешь нужным, чтобы иметь точные сведения обо всем этом. А что касается гробницы моего отца, я поручаю тебе осмотреть ее самому, и когда я буду говорить с тобой, я скажу тебе причины, почему я желаю, чтобы это было сделано.

Что касается новостей, король, королева и множество других людей отправились в паломничество в Кентербери; никогда прежде, как говорят, не видели столько людей в паломничестве одновременно.

Также говорят, что граф Пембрук 112.2 увезен в Бретань; и люди говорят, что король скоро добьется его выдачи, а некоторые говорят, что король Франции обеспечит его безопасность и снова дарует ему свободу.

Также голова Томаса Фоконбриджа была вчера выставлена на Лондонском мосту, обращенная в сторону Кента; и говорят, что его брат был тяжело ранен и бежал в убежище в Беверли.

Сэр Томас Фулфорд сбежал из Вестминстера со ста копьями, как говорят, и направился в Девоншир; и там он отсек голову сэру Джону Крокеру и убил другого рыцаря из свиты Кортни, как говорят. Я хотел бы, чтобы ты получил свое настоящее помилование как можно скорее; поэтому прошу тебя не преминуть быть в Лондоне в течение четырех дней после дня святой Веры; 113.1 ты принесешь пользу во многих делах, и прошу тебя прислать мне весть об этом с ближайшим гонцом; и если письмо попадет к госпоже Элизабет Хиггинс, в «Черный лебедь», она передаст его мне, ибо я не премину быть там, в Лондоне, снова в течение шести дней.

У госпожи Элизабет родился сын, она разрешилась от бремени через два дня после дня святого Варфоломея; 113.2 а ее дочь А. Х. на следующий день после этого родила другого сына, как она говорит, за одиннадцать недель до срока; его крестили Джоном, и он умер. Да спасет Бог всех! Больше ничего, пока не поговорю с тобой.

Написано в Лондоне в канун дня святого Михаила. Дж. П., К.

Также прошу тебя, пусть какой-нибудь смышленый малый или ты сам отправишься в города, где живут эти две женщины, и разузнаешь, вышли ли они замуж с тех пор или нет, ибо я считаю, что эти шлюхи замужем; и если это так, то иски были бы отклонены. Я не помню их имен; ты знаешь их лучше меня. Также в книгах шерифа ты можешь найти сведения о них.


111.3 [Из Фенна, ii. 80.] Свидетельства о дате в этом письме те же, что и в предыдущем.

111.4 Здесь следует сообщение о том, что герцогиня Саффолкская и герцог Норфолкский намерены снова начать иски против сэра Джона Пастона и его брата и т. д. по поводу Кейстера и т. д. — Ф.


[image: see text]
112.1 Здесь в оригинале письма приведен рисунок, по-видимому, задуманный как план квадрата Грешема, факсимиле которого приведено ниже.

112.2 Джаспер Тюдор.

113.1 5 октября.

113.2 24 августа.




783 Р. Л. — ДЖОНУ ПАСТОНУ 114.1


Его достопочтенному господину, Джону Пастону, эсквайру.
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Достопочтенный сэр, я шлю привет вашей милости и т. д. Прошу вас знать, что Редфорд просил меня от вашего имени пойти и поговорить с женщиной, которая была женой валяльщика из Южного Уолшема, каковая женщина теперь замужем за неким Томом Стюардом, живущим в приходе святого Эгидия в Норвиче, каковая женщина сказала мне, что она никогда не подавала иска, но что ее хитростью заманили в «Новую гостиницу» в Норвиче, и там был мастер Саутвелл, и он уговорил ее стать вдовой моего лорда 114.2 на срок в один целый год, следующий за этим, и для этого он заставил ее подписать обязательство. А когда этот год прошел, он попросил ее быть вдовой моего лорда еще один год; и тогда она сказала, что предпочла бы потерять то, что уже сделала, чем потерять это и большее; и поэтому она прямо сказала, что не хочет больше иметь дела с этим вопросом. И так она взяла себе мужа, коим является вышеупомянутый Том Стюард; и она говорит, что это было очень против ее воли, что дело зашло так далеко, ибо она никогда не имела от этого никакой выгоды, но иск был подан к ее великому труду и убытку, ибо она никогда не получала ничего от совета моего лорда, кроме покрытия ее расходов до Лондона. Больше ничего, да хранит вас Бог.

Написано в Норвиче, в понедельник после праздника святого Луки. Ваш слуга, Р. Л.


114.1 [Из Фенна, iv. 440.] В постскриптуме к предыдущему письму сэр Джон Пастон выражает уверенность, что две вдовы, обвинившие его брата в убийстве их мужей, снова вышли замуж, и что тем самым иски были отклонены. Из настоящего письма видно, что эта информация была верна в отношении одной из них.

114.2 Вдова вассала, державшего землю на правах рыцарской службы, называлась вдовой лорда.
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Достопочтенная мать, я шлю вам привет, насколько могу смиренно, испрашивая вашего ежедневного благословения, прошу вас взять этот ключ, и сэр Джеймс... мой брат Э. или Дж. Пампинг, и открыть сундук, который стоит у изножья моей кровати, и там в маленькой квадратной шкатулке вы найдете два документа, печати которых обернуты в белую бумагу; мой брат Э. видел, когда я их заворачивал. Один начинается «Sciant, &c., quod ego Matilda Bigota», а другой начинается «Sciant, &c., quod ego Rogerus...» Прошу вас, пусть они будут скреплены печатью и отправлены мне с Рэдли вместе с документами, которые там лежат. Сэр Джеймс знает... Но если вы не найдете эту шкатулку с этими двумя документами в том сундуке, тогда прошу вас взять ключ... того же сундука и открыть сундук, который стоит во внешней комнате, и там вы найдете... документы. Мой брат, сэр Джон, шлет вам привет и испрашивает вашего благословения; а что касается его дела, то еще нет заключения ни по одному пункту, но я верю, что оно будет в течение этих двух дней. Дженни, У. беспокоит... моих братьев слуг старыми исками и всеми такими вещами, которые он может возобновить, чтобы остановить обязательства, которыми он связан перед моим братом; но все уладится, я верю. Что касается госпожи А. Холт, дело обсуждается некоторыми из совета королевы, и издалека Р. Холтом, но он хотел бы, чтобы это исходило сначала от нас, а мы хотели бы, чтобы это исходило сначала от них; наше дело было бы лучше.


Новости: обсуждается всеобщее помилование, привилегию которого мой брат Дж. надеется получить, как только оно будет даровано, что будет самое позднее ко дню Всех Святых. Я говорил с лордом Риверсом и со всеми моими старыми знакомыми, и они хорошо меня приняли, как бы то ни было. Когда мы придем к заключению по любому пункту наших дел, вы будете знать об этом, чтобы утешиться, прежде чем мы будем иметь... но напрасно, когда у нас будет утешение, вы получите часть. Новые новости: финики... сахар мистера Квута (?) 10 пенсов за полфунта, и лучше, я верю. Больше ничего, только молю Бога хранить вас и ваших.

Написано в день святых Симона и Иуды. Ваш покорнейший сын и слуга, Дж. Пастон.

115.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] В конце 1471 года было всеобщее помилование, и как Джон Пастон, так и его брат воспользовались им, как видно из Свитка помилований, 11-й год правления Эдуарда IV, мембраны 9 и 25. Дата этого письма также видна из ответа на него, написанного Маргарет Пастон 5 ноября. Многие слова в этом письме утрачены из-за повреждения оригинальной рукописи, которая полна дыр от того, что однажды подверглась воздействию сырости. Адрес почти полностью утрачен, но видна часть слова «Маргарет» и небольшой фрагмент пометки ниже, в которой читается слово «Пастон».

Сноска 115.1 номер сноски напечатан 2 вместо 1
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В квадратном дорожном сундуке.


Шкатулка с документами на мое владение на Флит-стрит.

Маленькая шкатулка с обязательствами архиепископа Йоркского и обязательством У. Дженни.

Шкатулка с документами на Титлишолл.

Шкатулка с доверенностью на земли Фастольфа от сэра Джона Пастона.

1. Шкатулка с актами между епископом Уинчестерским и сэром Дж. П. Также договор о деньгах, одолженных в сессию Троицы 10-го года, и завещание У. Пастона, судьи.

Также 2 шкатулки с новыми грамотами на земли Фастольфа.

Также маленькая шкатулка с обязательством Т. Фастольфа и одним Джеймса Грешема.

Также шкатулка с дарственной Дж. П. и счетом, назначенным за бриллиант.

Также сумка с судебными делами в пользовании.

Также сумка с вещами, взятыми из моей шкатулки.

Также сумка со связкой, на которой было написано «Лондон».

Также сумка с документами на Ист-Бекхэм.

Также связка с актами парламента и об обмене в Пастоне.


Также связка с актами Кентерберийскими.

Также связка с договором аренды Кейстер-Бардольфа.

Договор о Снейлвелле от Уиллеса.

Связка о Грешем-Молинсе.

Связка о процессе в казначействе, письмо и счета около праздника Иоанна 9-го года.

Также договор У. Джени. Также связка писем и счетов 10-го года.

Связка с дознаниями, не возвращенными в канцелярию.

Копия последней и утвержденной воли Фастольфа.

Опись в Кейстере епископом Норвичским и лордом Скейлзом и другое о повторном захвате (?).

Распоряжение короля и письмо друга. Договор о Феннах от отца Хью Фенна.

Настоящий договор о моем браке.

Также связка писем от моего брата Джона.

Также 3 счета, договор У. Джени на Бактон, счет Уиллеса и один Дж. Оудина (?).

Также связка с именами тех, кто взял имущество из Хейлсдона.

Также счет Свейнсторпа. Также счет Брока из Дедхэма о покупке оного, расписка для казначейства.

Обязательство, касающееся утверждения завещания Фастольфа, с моим старым завещанием.

Копия общего освобождения от земель Фастольфа.





116.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Следующая опись написана рукой сэра Джона Пастона. Дата ее составления, исходя из внутренних данных, должна быть позже десятого года правления Эдуарда IV; так что, возможно, это список содержимого сундука, упомянутого Джоном Пастоном в письме 784.


Также договор... Распоряжение короля...

Также счет... каждый раздел напечатан как показано, с двумя пунктами в абзаце
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Уильям Пекок — сэру Джону Пастону

1471(?) НОЯБРЬ 4



Получил письмо Уитли, но хотя он говорил с арендаторами сэра Джона в Пастоне, Бактоне и т. д., денег для отправки ему не получил. Они охотнее платят сэру Джону, чем мастеру «Уиллу П.», лишь бы их оставили в покое. Он обнадежил их, и сэр Джон должен позаботиться, чтобы их не засудили в эту сессию. Рыбалка никогда не была хуже. Сельди не достать дешевле 13 шиллингов 4 пенсов за бочку и 8 шиллингов 4 пенсов за кейд. Лебеди были отправлены через неделю после вашего отъезда. Джон Осборн и Мунд веселы. В Кейстере и Мотеби со дня святого Михаила никто не умер, но в Филби, Ормсби и Скроуби все еще большая смертность.

Mawteby, 4 Nov.



[Это письмо, скорее всего, относится к 1471 году, который, как видно из следующего письма, был годом большой смертности.]

117.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]
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Шлю тебе привет и посылаю Божье благословение и свое, сообщая тебе, что мой кузен Клер прислала ко мне за 100 марками, которые я заняла у нее для твоего брата. Случилось так, что один ее друг недавно потерял более 300 марок, и он прислал к ней за деньгами, а у нее не было тех, которые она могла бы получить, и поэтому она прислала ко мне за упомянутыми 100 марками; и я не знаю, что делать, ибо, по правде говоря, у меня их нет, и я не могу найти их, даже если бы мне пришлось идти в тюрьму; поэтому поговори со своим братом об этом и пришли мне весть, как он собирается найти их в спешке. Иначе мне придется продать все мои леса, а это принесет ему больше убытка, чем 200 марок, если я умру; и если бы я должна была продать их сейчас, никто не даст за них столько, на 100 марок меньше, чем они стоят, потому что в это время в Норфолке так много продаж леса. Поэтому пусть он найдет их в спешке, если хочет иметь мою добрую волю и хочет, чтобы я сохранила для него упомянутые леса с большей выгодой, и пришли мне весть об этом в спешке, если хочешь моего благополучия, ибо я никогда не буду в покое, пока не узнаю конца в этом, ибо у нее есть обязательство на 100 фунтов. И это не сохранено в тайне, многие люди теперь знают об этом, что, как мне кажется, является большим упреком мне, что я так щедро поделилась с твоим братом, что не оставила, чтобы заплатить то, чем я была обременена ради него, и так говорили мне разные люди, которые недавно узнали об этом; и когда я вспоминаю об этом, это как копье в моем сердце, учитывая, что он никогда не давал утешения в этом, и из всех денег, которые были получены, никогда не хочет найти средства для этого. И если бы он до сих пор прислал мне 50 марок из них, я бы подумала, что он проявил некоторое внимание к моим трудностям, в которые я поставила себя ради него. Напомни ему, как я оправдала его от 20 фунтов, которые были у приора Бромхолма, которые иначе были бы в такой опасности, что это было бы для нас большим упреком, если бы он не мог быть выручен такими деньгами, которые он должен был получить из наследства твоего отца; и я также заплатила шерифу за него деньги. Все это помогло бы мне, помимо других вещей, которые я несла эти годы, о которых я не говорю; поэтому пусть он поможет мне сейчас, или иначе это принесет ему убыток в три раза больше денег, живу я или умру, если он не проявит лучшего внимания к трудностям, в которых я нахожусь. Также я хотела бы, чтобы ты побудил его взять Джона Пампинга к себе или иначе найти ему службу в канцелярии или в каком-то другом месте, где он мог бы быть пристроен, ибо жаль, что он теряет свое время здесь, и это не приносит пользы никому из нас, и по разным другим причинам, которые ты узнаешь позже, я хотела бы, чтобы я была отсюда в спешке, ради всяких случайностей, истолкуй сам и т. д. Благодарю тебя за письмо, которое ты прислал мне, и за то, что ты разузнал о таких вещах, которые, как ты думаешь, должны порадовать меня. Я посылаю тебе шкатулку и документы, за которыми ты прислал, но ключ от сундука во внешней комнате я не могу найти; если бы шкатулка была там, ты не мог бы получить ее, если бы я не взломала сундук; поэтому вспомни, куда ты дел ключ; я храню ключ, который ты прислала мне, пока ты не вернешься домой.

Что касается новостей здесь, твой кузен Барни из Витчингема отошел к Богу, да простит его Бог. Жена Вейлса, жена Лодона и Пикард, пекарь из Твомлонда, тоже ушли; все это хозяйство и этот приход такие, как ты оставил, благословен Бог; мы живем в страхе, но не знаем, куда бежать, чтобы быть лучше, чем мы здесь. Я посылаю тебе пол-риала, чтобы купить на него сахар 119.1 и финики для меня. Прошу тебя, сделай так хорошо, как сможешь, и пришли мне это так быстро, как сможешь, и пришли мне весть, какая цена за фунт перца, гвоздики, мускатного цвета, имбиря и корицы, миндаля, риса, галангала, шафрана, изюма из Коринфа, зелени, 120.1 пришли мне цену каждого из них, 120.2 и если в Лондоне дешевле, чем здесь, я пришлю тебе деньги, чтобы купить на них такие вещи, которые я хочу иметь. Помни, что я говорила тебе поговорить с твоим братом о вышеупомянутых 100 марках, когда ты уезжал отсюда. Я думаю, ты забыл, что не прислал мне никакого ответа об этом никоим образом. Пусть у меня будет ответ об этом в спешке, и пришли мне весть, как идут дела у твоего брата и у тебя; и Божье благословение и мое вы оба должны иметь, и пусть пошлет вам Бог удачу во всех ваших делах.

Написано в спешке в канун дня святого Леонарда. 120.3 Твоя мать.




118.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо не адресовано, и рукопись на самом деле является лишь исправленным черновиком, копия которого с тех пор была найдена. Чистовая копия также не адресована. Письмо было явно написано Джону Пастону в ответ на № 784. Дата установлена тем фактом, что Джон Берни из Витчингема умер в 1471 году.

119.1 В издании Фенна это напечатано «сахар, инжир и финики». Слово «инжир» отсутствует в рукописи. По-видимому, это неправильное прочтение «сахара», которое переписчик забыл вычеркнуть.

120.1 Ф. добавляет «и цукаты», но этих слов нет в рукописи.

120.2 Ф. читает «цена фунта», но этого нет в рукописи.

120.3 В чистовой копии добавлено следующее предложение: «Предупреждаю тебя, держи это письмо в тайне и не теряй его; лучше сожги».



788 СЧЕТ РАСХОДОВ 120.4


Сессия святого Михаила 11-го года Эдуарда IV по иску Ричарда Калла, ответчика против Уильяма Хаггана, истца, по делу о правонарушении.
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	Во-первых, за копию счета,

	
	iiijd.



	Также за составление ответа мистеру Пиготу, мистеру Фэрфаксу и мистеру Хоузи,

	xs.
	



	Также вино и груши в таверне дважды,

	
	xiiijd.



	Также за копию записи в суде Королевской скамьи,

	iijs.
	iiijd.



	Также за представление записи в суде Королевской скамьи против Уилла Хаггана,

	xs.
	



	Также дано Хоузи, 27-го числа того же месяца, чтобы получить отсрочку 120.5 для ответа на счет,

	iijs.
	iiijd.



	Также 30 октября за копию заголовка иска Хаггана,

	
	iiijd.



	Также за вино в «Кардинальской шляпе» 120.6 в тот же день,

	
	vjd.



	Также 4 ноября дано мистеру Фэрфаксу и мистеру Хоузи за подачу реплики,

	vjs.
	viijd.



	Также 10 ноября дано мистеру Фэрфаксу, мистеру Пиготту и мистеру Хоузи за просмотр документа и обсуждение предмета спора против Уилла Хаггана,

	xs.
	



	
Также за вино в «Кардинальской шляпе»,

	121.1viijd.



	Также за внесение ответа против Хаггана Ричардом Каллом, уплачено Сэндису,

	vs.
	



	Также Недерсолу за составление документа,

	ijs.
	vjd.



	Также за копию того же,

	ijs.
	vjd.



	
Итого: 56 шиллингов 4 пенса.

		





120.4 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

120.5 Получить отсрочку — технический термин, означающий получение времени для подачи ответа.

120.6 Таверна в Саутуорке. Название до сих пор сохраняется в переулке Кардинал-Хэт.

121.1 Примечание: под 8 пенсами написано «46 шиллингов 4 пенса» другим почерком.



...за составление документа, 2 шиллинга 6 пенсов. В тексте «s» вместо «s.»


789 ЭДМУНД ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 121.2


Моему достопочтенному брату Джону Пастону, срочно.
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Достопочтенный брат, шлю тебе привет, сердечно прося тебя помнить о делах, о которых я пишу тебе. Я посылаю тебе сейчас с подателем сего деньги, каковые деньги, прошу тебя, [ты] 121.3 потрать, как я пишу тебе. Я думал сделать это сам, но, учитывая расходы и другие разные вещи, я не могу этого осуществить. Поэтому я сердечно прошу тебя взять этот труд на себя, и я надеюсь заслужить это. Прошу тебя, потрать эти деньги так: Кристоферу Ханингтону 5 шиллингов, главе Стэплин 121.4 5 шиллингов в счет оплаты. Также прошу тебя купить мне 3 ярда пурпурного камлота, цена за ярд 4 шиллинга, чепец глубокого темно-красного цвета, цена 2 шиллинга 4 пенса, ткань на чулки из желтого керси, один эллин, я думаю, это будет стоить 2 шиллинга; пояс из голубой ленты, цена 6 пенсов; 4 шелковых шнурка, 2 одного цвета и 2 другого, цена 8 пенсов; 3 дюжины эглетов с красным и желтым, цена 6 пенсов; 3 пары патенов. Прошу тебя, пусть Уильям Милсант позаботится о них. Я обычно платил только 2 с половиной пенса за пару, но прошу тебя, пусть они не будут оставлены, даже если я заплачу больше; они должны быть низкими патенами; пусть они будут достаточно длинными и широкими на пятке. Среди прочего прошу тебя поклониться от меня госпоже Элизабет Хиггинс. Я могу сказать, что бедность разделяет компанию. Если бы я был так хорошо обеспечен, как думал, я надеюсь, что был бы с тобой здесь уже; также прошу тебя поклониться от меня моему брату сэру Джону. Боюсь, он будет недоволен мной, что я не посылаю ему денег. Прошу тебя, извини меня, как сможешь. Я надеюсь послать ему что-нибудь около Сретения. У меня было обещание от госпожи Элизабет на шарф из бархата; но если бы я мог иметь шляпу, я бы считал себя хорошо устроенным. Прошу тебя, скажи это от себя, и если ты не сможешь достать шляпу, прошу тебя, купи мне одну за 12 или 16 пенсов. Также, сэр, я посылаю Паркеру его деньги с подателем сего, и я попросил его одолжить мне мантию из пука, и я послал ему шарф из бархата, чтобы окаймить ее 122.1 вокруг; и прошу тебя, будь при выборе этого; и если он не захочет быть... это термин, недавно придуманный моими торговцами из Норвича. Сэр Джон Пампинг шлет тебе привет и просит тебя помнить о его доспехах, и если ты сможешь достать деньги, он просит тебя передать Паркеру 10 шиллингов, которые он ему должен. Также, сэр, моя мать шлет тебе привет и посылает Божье благословение и свое, и просит тебя купить ей бочонок мальвазии с галеры; и если у тебя нет денег, она велит, чтобы ты занял у моего брата сэра Джона или у какого-нибудь другого твоего друга, и пришли ей весть, как только получишь, и она пришлет тебе деньги; и если ты отправишь это домой, она велит, чтобы это было обернуто в холст, чтобы не пробили перевозчики, ибо она говорит, что знала, что с людьми так поступали раньше. Также прошу тебя, если ты будешь говорить с мастером Роджером, скажи ему, что если он приедет в эту страну на это Рождество, он получит свои 10 шиллингов, а если он не приедет, я пришлю их ему к Двенадцатому дню самое позднее. Прошу тебя, сердечно помни о моих вещах, и чтобы ты попросил Уильяма Милсанта от моего имени позаботиться о перевозке как можно скорее. Также прошу тебя, чтобы бархат, который остался от моего шарфа, был прислан домой, ибо я хотел бы украсить им дублет. Что касается госпожи Блейни, я думаю, она в твоих краях. Я хотел бы, чтобы я имел то же предприятие в отношении нее, какое Джон Брэмптон из Этлборо имел в отношении мастера Бирстона. Весь двор шлет тебе привет. Прошу тебя, если ты сможешь достать мне какую-нибудь прибыльную службу, попробуй. Мой брат сэр Джон был побужден моей тетей Понингс быть с ней. Я хотел бы иметь очень легкую службу, пока не буду вне долгов. Да хранит тебя Бог. Написано в Норвиче, в понедельник перед днем святого Эдмунда Короля. Эдмунд Пастон.

На обороте письма содержатся следующие памятные записи:



	Во-первых, главе Стейпл-Инн

	vs.



	Пункт: за 4 лазы

	viijd.



	Пункт: за 3 дюжины шнурков

	vjd.



	Пункт: за голубую ленту

	vjd.





121.2 [Add. MS. 34,889, л. 130, и Add. MS. 27,445, л. 52.] Рукопись этого письма состоит из двух фрагментов, из которых оно здесь напечатано целиком. Год, в который оно было написано, подтверждается письмом Маргарет Пастон к брату адресата, Джону Пастону, от 29 ноября 1471 года (№ 791), в котором она извиняется за то, что не прислала ему денег на бочонок вина, который просила его купить для нее, из-за большого количества промышляющих воров. Как видно, она обратилась с этой просьбой к своему сыну Эдмунду в данном письме.

121.3 Пропущено в рукописи.

121.4 Стейпл-Инн.

122.1 Повреждено.



чтобы окаймить его [вокруг 122.1] неясная пунктуация или пятнышко между редакционным «вокруг» и сноской
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[Маргарет Пастон] своему сыну [сэру Джону Пастону]

1471(?) 20 НОЯБРЯ



Удивляется, что нет ответа на ее письмо через Ричарда Раддли. Хочет, чтобы он и его брат получили освобождение от лорда Кентерберийского «за распоряжение имуществом вашего отца». Если бы лорд умер до того, как мы его получили, его преемник мог бы быть «более строг к нам, чем он». Лорду известны большие расходы, которые мы понесли с момента его кончины, из-за чего имущество было потрачено. Если бы кто-то из нас умер, никто не взял бы на себя ответственность за нас, если у нас не будет освобождения. Помни о специях и мальвазии, которые я просила тебя прислать.

День Святого Эдмунда, Король.



Запечатано.

[На момент написания этого письма сэр Джон Пастон и его брат Джон находились вместе в Лондоне, и, по-видимому, архиепископ Кентерберийский был серьезно болен. О последнем факте у нас нет достоверных сведений, но из последующего письма следует, что в июне 1472 года ходили слухи о его смерти, а два брата определенно были вместе в Лондоне в ноябре предыдущего года. Вероятно, поэтому архиепископ болел эпидемией, которая свирепствовала во второй половине 1471 года и весной 1472 года. Братья не были вместе в ноябре 1472 года.]

123.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]
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Джону Пастону, эсквайру, доставить в спешке.

1471 29 НОЯБРЯ


Приветствую тебя и посылаю тебе Божье благословение и мое, давая знать, что получила письмо от твоего брата, из которого понимаю, что он не может и не в состоянии обеспечить 100 марок; что заставляет меня сильно горевать, как и другие вещи, о которых он пишет, что он в опасности. Ибо, вспоминая, что мы имели до этого и как неразумно это было потрачено, принеся мало пользы кому-либо из нас, а теперь мы в таком положении, что никто из нас не может помочь другому, не совершив того, что было бы для нас великим бесчестием, а именно продавать лес или землю или вещи, которые необходимы нам в наших домах; да отвечу я перед Богом, я не знаю, как быть с этими деньгами и другими делами, которые я должна исполнить, сохранив свое достоинство. Мысль об этом для меня как смерть. Мне кажется по письму твоего брата, что он думает, будто меня информируют те, кто вокруг меня, чтобы я делала и говорила то, что делала раньше, но клянусь правдой, он ошибается; мне не нужно, чтобы меня информировали о таких вещах. Я сама размышляю в своем уме и понимаю достаточно и даже слишком много, и когда я открывала свои мысли некоторым, которые, возможно, отрицают это, они утешали меня больше, чем я могла бы вообразить в своих собственных мыслях. Он пишет мне также, что потратил в эту сессию 40 фунтов стерлингов. Это большая сумма; мне кажется, при должном благоразумии многое из этого можно было сберечь. Твой отец, да благословит Бог его душу, имел такие же важные дела, как я полагаю, у него были в эту сессию, и не потратил и половины денег на них за столь короткое время, и справился очень хорошо. Ради Бога, посоветуй ему все же быть осторожным в своих расходах и поведении, чтобы это не было позором для всех нас. Это позор и вещь, о которой много говорят в этой округе, что надгробие твоего отца не сделано. Ради Бога, пусть это будет принято во внимание и обеспечено в спешке. Было потрачено гораздо больше впустую, чем потребовалось бы на это, мне кажется по твоему брату, что он устал писать мне, и поэтому я не буду обременять его письмами к нему. Ты можешь сказать ему то, что я пишу тебе. Пункт: я хотела бы, чтобы ты напомнил своему брату о деле Пикеринга, если он не вернется домой в спешке, чтобы ты, Таунсенд и Ламнор могли изучить и уладить его. Бедный человек почти разорен этим, а его брат судится с ним и до сих пор сильно беспокоит его; а также ради удовольствия моего кузена Клира и леди Болен, я хотела бы, чтобы это было улажено.

Что касается моего бочонка вина, я должна была бы прислать тебе деньги за него, но не смею подвергать их опасности, так как вокруг много воров. Слугу Джона Лавдея ограбили до рубашки, когда он возвращался домой. Полагаю, если ты попробуешь попросить Таунсенда или Плейтера, или кого-то еще из наших добрых земляков одолжить их тебе для меня, пока они не вернутся домой, они сделают это для меня, и я рассчитаюсь с ними. Пункт: Джеймс Грешем был очень болен и до сих пор болен. Джуди говорит мне, что твой брат намерен судиться с ним. Ради Бога, пусть не будет проявлено никакой недоброжелательности к нему, ибо это скоро покончит с ним. Помни, как добр и искренен он был к нам, насколько мог; и он никогда не взял бы на себя ту должность, из-за которой он в опасности, если бы не ради нас. Он продал большую часть своей земли из-за этого, как я полагаю, ты знаешь. Пусть это будет принято во внимание, иначе наши враги будут радоваться, и в этом не будет никакой чести в долгосрочной перспективе.

Я должна была бы написать больше, но у меня нет времени в этот раз. Полагаю, ты скоро вернешься домой, и поэтому я пишу меньше. Бог храни тебя и пошли тебе удачи и т.д. Написано в пятницу, в канун дня Святого Андрея. Твоя мать.

Следующая заметка написана на обороте письма рукой сэра Джона Фенна: — «Это письмо было скреплено нитями, пропущенными через отверстия с помощью иглы и закрепленными печатью. Нити разрезаны на стороне с адресом, письмо открыто без повреждения печати».

124.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Канун дня Святого Андрея, 29 ноября, в 1471 году пришелся на пятницу. Также будет видно, что начало этого письма относится к той же теме, что и начало письма 787.
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Джону Пастону, эсквайру, доставить это.

1471(?) ДЕК. [1]


Приветствую тебя и посылаю тебе Божье благословение и мое. Желаю, чтобы ты прислал мне весточку о том, как поживает твой брат. Мне сказали, что он якобы умер, что заставило многих людей и меня саму сильно горевать. Также мне сказали сегодня, что ты был ранен в стычке, устроенной на тебя переодетыми людьми. Поэтому во что бы то ни стало пришли мне весточку в спешке, как поживает твой брат и вы оба; ибо я не буду спокойна, пока не узнаю, как вы поживаете. И ради Бога, будьте осторожны, ты и твой брат, как вы ходите и с какой компанией едите или пьете, и в каком месте, ибо здесь прямо говорили, что твой брат был отравлен. И на этой неделе один из Дрейтона был у меня и сказал, что многие арендаторы говорили, что не знают, что делать, если твой брат вернется; и там был один из людей герцога Саффолкского, который велел им не бояться, ибо его путь будет укорочен, если он придет туда. Поэтому во что бы то ни стало береги себя, ибо я думаю, им все равно, что делать, чтобы отомстить и помешать вашим намерениям, чтобы они могли добиться своего в землях сэра Джона Фастольфа. Подумай, какое великое горе это было бы для меня, если бы... Я предпочла бы, чтобы вы никогда не знали этой земли; помни, это было гибелью твоего отца; не полагайся сильно на обещания лордов в наши дни, что вы будете в большей безопасности благодаря расположению их людей. Ибо был один человек, сын лорда, который недавно сказал, и привел в пример, что сэр Роберт Харкорт имел добрую волю лордов после их прихода, и все же через короткое время его люди убили его в его собственном доме. Смерть человека мало ценится в наши дни. Поэтому остерегайся притворства, ибо они будут говорить очень любезно с тобой, желая тебе зла. Благословенная Троица да хранит вас. Написано в великой спешке в субботу после дня Святого Андрея.

Пусть это письмо будет сожжено, когда ты его прочтешь. Пункт: я прошу тебя прислать мне 4 сахарные головы, каждая по 3 фунта, и 4 фунта фиников, если они свежие. Я посылаю тебе 10 шиллингов с подателем сего; если ты заплатишь больше, я заплачу тебе, когда ты вернешься домой. И не забудь прислать мне весточку с подателем сего, как вы поживаете; и помни о записках и напоминаниях о поместье Грешем, о которых я писала твоему брату. Твоя мать.


126.1 [Add. MS. 34,889, л. 211.] Это письмо может относиться к 1471 году, когда, судя по № 791, оба брата, сэр Джон и Джон, были вместе (несомненно, в Лондоне) около дня Святого Андрея. Если так, оно было написано всего через два дня после того письма, по получении неприятных новостей, которые, очевидно, были ложными.

126.2 Повреждено.
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...истинная стоимость Спорлвуда не превышает 100 марок, по словам любого человека, с которым я могу говорить, и должна быть выплачена по частям, как в записке, которую Джуд доставит... и против этого вы потеряли бы 3 фунта с аренды поместья ежегодно, которое стоит на подлеске; и все же ограждение должно стоить вам более 12 марок в самом крайнем случае; но, клянусь Богом, если бы я был на вашем месте, я бы не продал его за 100 марок дороже, чем оно стоит. Сэр Джон Стилл рекомендует себя вашему доброму господству и говорит прямо: если вы пожелаете, он приедет к вам и будет ждать вас, где бы вы ни были, при дворе или в другом месте. Клянусь Святой Марией, он должен больше денег, чем я думал; ибо он должен за год и четверть к этому Рождеству, за вычетом его пансиона, 12 пенсов в неделю за 3 квартала; и он говорит прямо, что вы и Ричард Калл оба велели ему петь по-прежнему за сэра Джона Фастольфа, как он делал раньше; но я велел ему, чтобы он нашел себе службу теперь к этому Рождеству; и так он и сделает, если вы не пришлете ему иного слова, или если вы или я не сможем найти ему какой-нибудь бенефиций или свободную часовню, или какую-нибудь другую добрую службу, о чем я прошу вас разузнать.

Пункт: если вы будете действовать мудро, ваше дело может войти в число других дел лордов в их договоренностях с Королем, но это нужно было бы проработать к этому Рождеству, пока у вас есть досуг поговорить с вашим господином. Пункт: мое знакомство с лордом Риверсом не иное, чем было всегда; за исключением того, что если он не отправится в Португалию, чтобы быть в назначенный день против сарацинов, я намерен и обещал быть там с ним; и когда это путешествие будет завершено, как говорит Уикс, прощай он. Он намерен отправиться в путь около Великого поста, но Фортуна со своей улыбающейся, но странной внешностью может внезапно изменить все наши планы. Уверяю вас, он думает, что весь мир снова на их стороне; а что касается моего приезда в начале этой следующей сессии, если вы не пришлете мне иного слова, что я мог бы сделать вам какую-то пользу, когда приеду, клянусь своей верой, я не приеду туда, ибо это подвергло бы вас расходам, а меня — трудам и расходам обоим; но если вы пошлете за мной, я приеду прямо, хотя я и задержусь там меньше времени, и так я сделаю, если не смогу сделать вам какую-то пользу. Клянусь своей верой, я намерен привести свои счета в порядок и прислать вам копии так быстро, как смогу. Молодой Уайзмен, иначе называемый Дураком, сказал мне, что сэр У. Йелвертон собирается заключить сделку с герцогиней Саффолкской или с моим лордом Норфолкским, кого он сможет заполучить первым, на поместье Гутон. Я все еще получаю, да хранит Бог.

Я прошу вас рекомендовать меня моему брату Молинью и всем другим добрым товарищам. Дж. П.

127.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] По-видимому, это лишь часть письма, начинающаяся с середины предложения. Вероятно, это был второй лист, добавленный к более длинному посланию. Он написан на одной стороне листка бумаги и почерком Джона Пастона-младшего. На нем стоит пометка «Джон Пастон», сделанная рукой его брата сэра Джона, которому оно, несомненно, было адресовано. Дата должна быть ближе к концу 1471 года, так как из непосредственно следующего письма видно, что лорд Риверс отправился в Португалию в том году в канун Рождества.

Молодой Уайзмен, иначе называемый Дураком текст без изменений: ошибка вместо «othyrwyse»?
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Приветствую тебя; давая знать, что в твое отсутствие мне рассказали вещь, которая очень близка моему сердцу, от достойного человека, которому ты бы поверил и оказал доверие, и который желает тебе добра; если бы это пришло мне на память при твоем отъезде, я бы говорила с тобой об этом прежде всех других дел; но я так обеспокоена в своем уме твоими делами, что они так затягиваются и не приходят к лучшему завершению, и недобросовестностью, которая есть у слуг в наши дни, если господа не уделяют больше внимания своим рукам, что такие вещи, которые я хотела бы помнить прежде всего, я забываю быстрее всего. Мне сказали, что ты продал Спорлвуд достойному и почтенному человеку, и было очень тяжело, что ты можешь быть известен такой склонностью, учитывая, как твой отец, чью душу да простит Бог, лелеял в каждом поместье свои леса. И в доказательство того, что это правда, вышеупомянутое лицо сказало мне, что это было сказано ему одним из тех, кто был при сэре Уильяме Йелвертоне, которому Ричард Калл якобы сказал в таких выражениях, что Спорлвуд должен быть продан и что он должен теперь перейти в руки христиан. Что, если бы стало известно, заставило бы как твоих врагов, так и твоих друзей думать, что ты сделал это из-за очень большой нужды, или иначе, что ты расточитель и расточишь свое состояние. Если бы ты сделал так с состоянием сэра Джона Фастольфа, люди предположили бы, что ты сделал это из добрых побуждений, из-за неопределенности, в которой оно находилось, чтобы взять то, что ты мог из него во время своего владения, чтобы покрыть опасность этого тем же самым; но сделать это со своим собственным состоянием, люди будут думать, что ты делаешь это из чистой нужды. И поскольку это так близко к ушам твоих злейших врагов, это будет для тебя большим позором и стыдом для всех твоих друзей, и величайшим ободрением и удовольствием, которое может быть для твоих врагов. Ибо если ты так настроен, ты сделаешь их и всех остальных уверенными в том, в чем до этого времени они сомневались, и заставишь их действовать более жестоко против тебя. Поэтому, во избежание великой клеветы и неудобств, которые могут из этого вырасти, я требую от тебя и более того приказываю тебе под моим благословением и если ты хочешь иметь мою добрую волю, что если какая-либо такая продажа или сделка будет совершена, с твоего согласия или без, Каллом или кем-либо другим от твоего имени, чтобы ты ограничил это; ибо я не хотела бы и за 1000 марок, чтобы было понято, что ты был такой склонности, или что ты дошел до такой великой нужды, которая заставила бы тебя сделать это; ибо каждый [человек 130.1] подумал бы, что это из-за твоего собственного дурного управления. Поэтому я приказываю тебе, если какая-либо такая сделка совершена, чтобы ты послал записку как можно скорее Генри Халману, чтобы он заставил всех тех, кто совершил или принял эту сделку, прекратить и не рубить лес, под страхом того, что может из этого последовать. И кто бы ни советовал тебе обратное, делай, как я советую тебе в этом деле, или иначе не надейся никогда получить от меня утешения; и если я узнаю, что ты такой склонности, и я проживу 2 года, это будет стоить тебе в моем состоянии 300 марок. Поэтому пришли мне весточку с подателем сего, дал ли ты согласие на такую вещь или нет, и как ты настроен поступить в этом, ибо я не буду спокойна в своем сердце, пока не пойму, что ты другой склонности. Твоя мать.


129.1 [Add. MS. 34,889, л. 116.] Это письмо, по-видимому, было написано около конца 1471 года или начала 1472 года, когда мы впервые слышим о намерении сэра Джона Пастона продать Спорлвуд. См. № 793, 798.

130.1 Пропущено в рукописи.



795 СЭР ДЖОН ПАСТОН — МАРГАРЕТ ПАСТОН 130.2


Моей достопочтенной и нежной матери, Маргарет Пастон, доставить это письмо.

1472 8 ЯНВАРЯ


Достопочтенная и добрая мать, я рекомендую себя вам и прошу вашего ежедневного благословения и памяти. Пожалуйста, знайте, что я получил свое помилование 130.3, как податель сего может сообщить вам, в утешение чему я был веселее на это Рождество и был частью его с сэром Джорджем Брауном 131.1 и с моей леди, моей тетей, его женой 131.2, и до Двенадцатого дня 131.3 я пришел к моему лорду архиепископу 131.4, где я был принят с таким почетом и был так же желанным гостем, как я мог только пожелать; и если бы я был уверен, что Кейстер снова мой, я бы отправился домой в этот день 131.5.

. . . . . . .

И я прошу вас напомнить моему брату, чтобы он приложил усилия, чтобы я мог получить обратно свои вещи, свои книги и облачения, и свою постель, как бы он ни поступил, хотя бы я должен был дать 20 экю по его совету леди Брэндон или другому доброму товарищу.

Что касается новостей, их здесь нет, кроме того, что Король провел королевское Рождество; и теперь говорят, что он скоро отправится на север, а некоторые говорят, что он отправится в Уэльс, а некоторые говорят, что он отправится на Запад. Что касается королевы Маргариты, я понимаю, что она переехала из Виндзора в Уоллингфорд, близ Юэлма, поместья моей леди Саффолкской в Оксфордшире.

И люди говорят, что лорд Риверс отплыл в канун Рождества в сторону Португалии; я не уверен.

Также в спешке будет созыв духовенства, который, как полагают люди, принесет Королю десятину и половину, некоторые говорят. Я молю Бога послать вам доброе здоровье и большую радость в один год, чем вы имели в эти 7.

Написано в Муре 8-го дня января, 11-й год Эдуарда IV. Ваш сын, Джон Пастон, рыцарь.


130.2 [Из Фенна, ii. 86.]

130.3 Его помилование прошло через Большую государственную печать 21 декабря 1471 года. Свиток помилований 11 Эдуарда IV, м. 25.

131.1 Сэр Джордж Браун, рыцарь, из замка Бетчворт в Суррее. — Ф.

131.2 Элизабет Пастон, ранее вышедшая замуж за Роберта Пойнингса.

131.3 Двенадцатый день, 6 января. — Ф.

131.4 Джордж Невилл, архиепископ Йоркский. — Ф.

131.5 Далее следуют указания о Кейстере и надежда, что его можно будет получить обратно к концу сессии, когда он приедет домой и приведет свои земли и дома в порядок. — Ф.




796 ДЖОН ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 132.1


Моему достопочтенному брату, сэру Джону Пастону, рыцарю, доставить это.

1472 23 ЯНВАРЯ


Достопочтенный сэр, я рекомендую себя вам наилучшим образом, угодно вам знать 132.2, что я в этот день доставил ваш плащ, ваше полосатое платье 132.3 и ваши арбалеты с ложами и воротом, и вашу норманнскую алебарду Керби, чтобы он привез их с собой в Лондон.

Пункт: во что бы то ни стало, если вы можете потребовать, чтобы утверждение завещания моего отца было передано вам вместе со сделкой, которую вы заключаете с моим лордом Кентерберийским, а я думаю, что вы можете получить его, и как только оно будет доказано, вы или я можем получить письмо об управлении имуществом на то же самое, и квитанцию от моего лорда Кардинала сразу же; и это была бы одна из лучших сделок, которые вы совершили за эти 2 года, уверяю вас, и он может сделать вам квитанцию или достать вам одну от епископа Винчестерского за имущество сэра Джона Фастольфа также, и по моему разумению это было бы легко осуществить с той же сделкой. Если вы намерены торговаться с ним, вам нужно поторопиться, ибо мне сказали, что мой лорд Норфолкский собирается вступить в него в спешке, и если он так сделает, это хуже для вас, и это заставит их предложить меньше серебра.

Пункт: я прошу вас прислать мне некоторые секретные новости о положении дел в мире с ближайшим гонцом, который будет проезжать, чтобы я мог быть либо веселее, либо печальнее, чем я есть, а также чтобы я мог вести себя соответственно.

Пункт: что касается сэра Р. Уингфилда, я не могу получить от него 10 фунтов, но он говорит, что я получу самые лучшие доспехи, которые могу купить в Лондоне за серебро, но денег я получить не могу. Я не могу еще заключить мир с моим лордом Норфолкским или моей леди никаким образом, хотя каждый человек говорит мне, что моя леди всегда отзывается обо мне очень хорошо, несмотря ни на что. Я полагаю, что они будут судиться по апелляции 133.1 в эту сессию, хотя никто из нас не обвинен, если только это не было сделано перед коронерами до того, как мы вышли из дома; там сейчас только 3 человека, и мосты всегда подняты. Больше ничего, но Бог дарует вам мой ум 133.2.

Написано во вторник после дня Святой Агнессы первой 133.3. Дж. П.

Пункт: вчера У. Горней вступил в Сакторп и там проводил суд, и заставил арендаторов присягнуть ему, но прежде чем суд был закончен, я пришел туда с человеком со мной и никем больше, и там, перед ним и всей его компанией, Гейном, Бомстедом и т.д., я приказал арендаторам, чтобы они не продолжали свой суд под страхом того, что может из этого последовать, и они помедлили некоторое время. Но они увидели, что я не в состоянии отстоять свою сторону, и поэтому они продолжили дальше; и я увидел это, и сел рядом со стюардом и испачкал его книгу своим пальцем, пока он писал, так что все арендаторы подтвердили, что суд был прерван мной как в вашем праве, и я потребовал их записать, что не было мирного суда, и так они сказали, что сделают.


132.1 [Из Фенна, iv. 420.] Из письма от 17 февраля (№ 798) следует, что в начале 1472 года Пастоны пытались прийти к соглашению с герцогом Норфолкским через заступничество герцогини. Для дальнейшего подтверждения даты см. следующее письмо.

132.2 Здесь в буквальной копии Фенна есть пропуск, который не объяснен.

132.3 Это означает платье, сделанное из ткани, которая никогда не была ни окрашена, ни выкрашена. — Ф. Но согласно Халливеллу «ray» означает полосатую ткань.

133.1 Это должна быть апелляция двух вдов, хотя одна из них, как говорят, вышла замуж снова. См. № 783.

133.2 Я хотел бы, чтобы это предложение было объяснено. — Ф.

133.3 Праздник Святой Агнессы, первой (и самой известной из двух), отмечался 21 января; ее второй праздник был 28-го числа того же месяца, что, следует заметить, не было октавой первого, а отдельным праздником по другому случаю, и иногда его пишут «Agnetis Nativitas»; но именно из-за чуда, совершенного у ее гробницы, был установлен этот второй праздник. — Ф.



Я не могу получить 10 фунтов аномальный интервал без изменений



797 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 134.1


Джону Пастону, эсквайру, доставить это.

1472 5 ФЕВРАЛЯ


Приветствую тебя и посылаю тебе Божье благословение и мое, давая знать, что женщина, которая подает апелляцию против твоего брата и его людей, приехала в Лондон, чтобы требовать там по ней. И когда она должна была приехать в Лондон, ей было выдано 100 шиллингов для подачи иска, так что, судя по тому, что я слышу в этой округе, она не оставит этого, но будет требовать там в такое время, которое будет для вас самым большим упреком, если только вы не будете лучше следить. У нее плохой совет, и это сильно повредит вам, и вы можете понять это по деньгам, которые были даны ей, когда она приехала, и вы бы обнаружили это, я хорошо знаю, если бы они могли застать вас врасплох; поэтому ради Бога проведите тщательный поиск по совету вашего совета, чтобы не было небрежности с вашей стороны в этом деле или другом из-за недостатка труда, и призовите своего брата, и скажите ему, что я посылаю ему Божье благословение и мое, и желаю ему, чтобы он теперь некоторое время, пока лорды настроены к нему, искал средства положить конец своим делам, ибо его враги сильно ободрились в последнее время; в чем причина, я не знаю. Также я прошу тебя поговорить с Плейтером, чтобы можно было найти средство, чтобы шериф или сборщик «зеленого воска» 134.2 могли быть освобождены от определенных взысканий, которые наложены на Фастольфа по делу Мариотта, ибо бейлиф был у него на этой неделе и должен был наложить арест, но он обещал ему, что в течение этих 8 дней он найдет средства, чтобы он был освобожден, или иначе он должен удовлетворить его, и т.д. Также я посылаю тебе с подателем сего, вложенные в это письмо, 5 шиллингов золотом, и прошу тебя купить мне сахарную голову, финики и миндаль, и прислать мне домой, и если ты потратишь больше денег, когда приедешь домой, я заплачу тебе снова. Святой Дух да хранит вас обоих и избавит вас от ваших врагов. Написано в день Святой Агаты, в спешке.

Пункт: я прошу тебя поговорить с мастером Роджером 135.1 о моем сиропе, ибо я никогда не нуждалась в нем больше, и пришли его мне так быстро, как сможешь. М. П.




134.1 [Из Фенна, iv. 424.] Как и ожидалось в предыдущем письме, мы здесь обнаруживаем, что предпринимаются шаги одной из двух женщин, чьи мужья были убиты при осаде Кейстера, для преследования апелляции против сэра Джона за смерть ее мужа. Другая женщина, как будет видно из письма 783, вышла замуж снова в течение 1471 года и таким образом была лишена права следовать тем же курсом.

134.2 Выписки, доставляемые шерифу из Казначейства для взимания в его графстве под печатью этого суда, сделанные зеленым воском, отсюда назывались зеленым воском. — Ф.

135.1 Мастер Роджер был, я полагаю, каким-то лекарем, известным своими сиропами и т.д. — Ф.



100 шиллингов .... 5 шиллингов аномальный интервал без изменений


798 СЭР ДЖОН ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 135.2


Джону Пастону, эсквайру, доставить.

1472 17 ФЕВРАЛЯ


Брат, я рекомендую себя вам и прошу вас поискать мой «Храм стекла» 135.3 и прислать его мне с подателем сего.

Пункт: что касается новостей, я говорил с госпожой Анной Холт, при удобном случае, и, благословен Бог, мы так же далеко продвинулись, как были до этого, и так, я надеюсь, мы будем продолжать; и я обещал ей, что при следующей возможности, которую я смогу найти для этого, я приду снова и увижу ее; что потребует времени, как я полагаю теперь; поскольку это соблюдение закончилось, я не намерен искушать Бога больше так.

Вчера Король, Королева, мои лорды Кларенс и Глостер отправились в Шин для помилования; люди говорят, не все в милосердии; что произойдет, люди не могут сказать.

Король уговаривает моего лорда Кларенса за моего лорда Глостера; и, как говорят, он отвечает, что он может хорошо иметь мою леди, свою невестку, но они не будут делить состояние, как он говорит; так что произойдет, я не могу сказать.

В этот день я намерен увидеть мою леди Норфолкскую снова, в добрый час!

Мне предлагают купцов на Спорлвуд. Бог пошли мне хорошую продажу, когда я начну; этот бедный лес сильно измучен и пригрожен.

Еще не знаю, приеду ли я домой до Пасхи или нет, я пришлю вам весточку. Больше ничего, и т.д.

Написано в первый вторник Великого поста. Джон Пастон, рыцарь.


135.2 [Из Фенна, ii. 90.] После смерти принца Эдуарда, сына Генриха VI, который, как говорят, был убит сразу после битвы при Тьюксбери в мае 1471 года, Ричард, герцог Глостер, женился на его вдове Анне, которая была дочерью Уорика Делателя королей. Упоминание о предполагаемой продаже Спорлвуда еще больше уточняет дату. См. письмо 793 и № 819 и 820.

135.3 Поэма Лидгейта.



799 АННОТАЦИЯ 136.1


1472 10 АПРЕЛЯ


Акты Норфолка и Саффолка, № 38. — «Освобождение Джона Пастона, сделанное Уильяму Уэйнфлиту и другим, от всех прав на поместье, называемое Педхэм-Холл в Бейтоне и т.д., на все земли, владения, доходы и т.д. в деревнях Бейтон, Акл, Бирлингем и Хиклинг, которые когда-то принадлежали Джону Фастольфу. — 10 апреля, 12-й год Эдуарда IV». — Существует аналогичный акт той же даты, включающий поместье Титчвелл, пронумерованный «Титчвелл, 5» в коллекции.

136.1 [Из указателя рукописей в колледже Магдалины, Оксфорд.]

800 СЭР ДЖОН ПАСТОН — СВОЕМУ БРАТУ, ДЖОНУ ПАСТОНУ 136.2


Мастеру Джону Пастону или моей госпоже, его матери, доставить это письмо в спешке.

1472 30 АПРЕЛЯ


Брат, я рекомендую себя вам 136.3 . . . . . . . . . . .

Через Джадди я посылаю вам письмо через Корби в течение 4 дней до этого; и вместе с ним 2 горшка масла для салатов, которое масло было таким хорошим, как могло быть, когда я доставил его, и будет хорошим при получении, если с ним не будут плохо обращаться или плохо перевозить.

Пункт: что касается новостей, граф Нортумберленд вернулся на север, а мой лорд Глостер отправится послезавтра, говорят люди. Также в этот день Роберт Раклифф женился на леди Диммок в моем доме на Флит-стрит, а моя леди и ваша, дама Элизабет Буршье 137.1, выдана замуж за сына и наследника лорда Говарда 137.2. Также сэр Томас Уолгрейв умер от болезни, которая свирепствует, во вторник, теперь [нет] радости для вас. Также мой лорд архиепископ 137.3 был доставлен в Тауэр в субботу вечером, и в понедельник, в полночь, он был перевезен на корабль и так в море, и до сих пор я не могу понять, куда он послан, ни что с ним случилось; люди говорят, что он согрешил, но как говорит Джон Фортер, некоторые люди говорят нет; но все его слуги рассеяны, каждый человек своим путем; и некоторые, кто являются великими учеными и известными докторами его, идут теперь снова в Кембридж в школу. Что касается других новостей, я не слышу никаких. Графиня Оксфордская 137.4 все еще в Сент-Мартинс; я не слышу вестей от нее. У Королевы был ребенок, дочь, недавно в Виндзоре; об этом, я полагаю, вы имели весть. А что касается меня, я в таком же положении, как был. А что касается моего лорда Чемберлена 137.5, он еще не приехал в город; когда он приедет, тогда я буду знать, что делать. Сэр Джон Парр — ваш друг и мой, и я дал ему прекрасный боевой меч в течение этих 3 дней. Я слышал кое-что от него о вашем тайном враге; вы узнаете больше позже.

Написано в последний день апреля.


136.2 [Из Фенна, i. 288.] Дата этого письма установлена по тому факту, что сэр Томас Уолдегрейв скончался 28 апреля 1472 года. См. Inquisition post mortem, 12 год Эдуарда IV, № 4.

136.3 Здесь (согласно Фенну) следует распоряжение о составлении отчета, получении некоторых арендных платежей и т. д.

137.1 Елизавета, дочь и наследница сэра Фредерика Тилни, рыцаря, и вдова сэра Хамфри Буршье, сына Джона, первого лорда Бернерса. Ее муж был убит в битве при Барнете.

137.2 Томас Говард, впоследствии возведенный Генрихом VIII в достоинство герцога Норфолкского за победу над шотландцами при Флоддене. Он был сыном и наследником Джона, лорда Говарда.

137.3 Джордж Невилл, архиепископ Йоркский.

137.4 Маргарет, жена Джона де Вера, графа Оксфордского, дочь Ричарда Невилла, графа Солсбери, и сестра Уорика Делателя королей.

137.5 Уильям, лорд Гастингс.
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Мастеру сэру Джону Пастону, рыцарю, спешно.

1472 14 МАЯ


Сэр, я рекомендую себя Вам и проч. Мы с У. Горни договорились, что в Саксторпе не будет взиматься никаких денег до окончания этого семестра, ибо он обещал мне поговорить с Вами и Вашим советом, чтобы вы пришли к соглашению, которое устроило бы вас обоих. Он назначил суд в Саксторпе, который должен был состояться в прошлый праздник Святого Креста, и там он хотел собрать арендную плату за полгода, но мне посчастливилось оказаться там до того, как суд был наполовину завершен, и я договорился с ним так, что присяжные не вынесли вердикта, и они не продвинулись дальше в своем суде, и не собрали там никаких денег, и не сделают этого до тех пор, пока вы не поговорите друг с другом, и [если] вы будете в Лондоне в этот семестр; но если вы не будете в Лондоне, я бы посоветовал вам позволить Таунсенду договориться с ним, ибо не в моей власти вести с ним войну; ибо если бы я не повел себя весьма обходительно в день Святого Креста, я бы уже «допил свои устрицы», ибо молодой Хейдон собрал столько людей, сколько смог, в доспехах, чтобы помочь Горни; но когда Хейдон увидел, что мы вели себя так обходительно, как мы это делали, он отвел своих людей и заставил их вернуться домой, несмотря на то, что они были готовы, если бы возникла нужда. А также люди моего лорда Норфолкского будут с ним против меня, я хорошо знаю, пока не наступит лучший мир.

Также, что касается моего дяди Уильяма, я говорил с ним, и он говорит, что в величайшей спешке составит записку о каждой статье между вами и пришлет вам весть в письменном виде о том, как он намерен поступить с вами; но я не вижу, чтобы он утруждал себя этим, несмотря на то, что я ежедневно взываю к нему об этом. Что касается денег, я не могу получить их ни в Снейлвелле, ни в Спорле до Иванова дня, даже если бы я угнал весь скот, который у них есть. Я был связан перед шерифами за «зеленый воск» и за приказ fieri facias, который выдан на ваши земли, что в сумме составляет более 5 марок, и я вынужден занимать деньги, чтобы заплатить их тем Господом, в которого я верю, ибо я не смог собрать ни нобля недоимок с тех пор, как был с вами в Лондоне, со всех владений, что у вас есть. Что касается Джона Мэриотта, то он получил свою аннуитетную выплату, за исключением нобля или 10 шиллингов самое большее, но что касается всех его должников, я не могу расплатиться с ними, пока не соберу больше денег, да поможет мне Бог. Прошу вас, пошлите записку Джону Пампингу, чтобы он мог проехать со мной по всем вашим владениям и составить ясный расчет того, что причитается и что я получил, чтобы у вас был ясный расчет всего, что вы должны в этом крае, и что ваши арендаторы должны вам. Также прошу вас, пришлите мне весть, как можно скорее, как идут дела в мире. Больше нечего, кроме как да дарует вам Бог спокойствие, и прежде чем пребывать в сомнении, вспомните, какая это мука для человека — потерять свободу. Флит — прекрасная тюрьма, но у вас там было мало свободы, ибо вы должны были непременно являться, когда вас вызывали. Также я нашел обязательство Джеймса Грешема. Также он направляется в Лондон в этот день.

Написано 14-го дня мая. Дж. П.


138.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] То, что здесь сказано о попытке Горни собрать арендную плату в Саксторпе, по-видимому, показывает, что это письмо того же года, что и № 796. Также упоминание об аннуитете Мэриотта и «зеленом воске» очень хорошо согласуется с предыдущим упоминанием об этих делах в № 797.

139.1 См. стр. 134, примечание 2.

139.2 Так в рукописи. Что это значит? Сравните похожее выражение на стр. 133.

139.3 Я не нашел другого упоминания о том, что сэр Джон Пастон был заключен во Флит.
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1472 25 МАЯ


Достопочтенный сэр, я рекомендую себя Вам, заверяя Вас, что я намеревался приехать в Лондон, чтобы помириться с моей леди Норфолкской, но я понимаю, что ее нет в Лондоне; несмотря на то, что это не причина моего пребывания дома, а причина вот в чем, да поможет мне Бог, — я не могу получить денег, ни с ваших владений, ни со своих, чтобы заплатить за мои расходы, или чтобы облегчить ваше положение по моему прибытии. Несмотря на это, мне обещали кое-что в Снейлвелле, и если Джон сможет взять что-нибудь там, он привезет это вам с этой запиской. Я посылаю вам здесь два моих отчета о том, что я получил и выплатил с тех пор, как занялся вашими владениями, и по этим двум, и по тому отчету, который я послал вам в Лондон, вы можете узнать, что получено мной и что я выплатил; и как и когда бы вы ни пожелали, чтобы ваши арендаторы и фермеры во всех местах были допрошены, вы найдете, что это не иначе. Да поможет мне Бог, поскольку ваши владения оплачены, они не могут покрыть ваши долги в этом крае; ибо это составляет около 10 фунтов, которые вы еще должны в этом крае, помимо 12 фунтов Даубни; и в течение этих 7 дней я пришлю вам ясную записку о том, что вы должны, ибо требуют много вещей, о которых я не знал, когда был с вами.

Также я уверяю вас своей честью, что я никогда не видел мою мать более взволнованной из-за какого-либо дела в ее жизни, чем она была, когда прочитала записку, в которой вы предупредили меня, что Паркер начал иск против вас и меня, ибо она искренне полагает, что это сделано по наущению моего дяди Уильяма, чтобы заставить вас продать вашу землю. Но вот что она приказала мне передать вам: что если вы продадите хоть какую-то землю, вместо того чтобы оплатить свои долги тем имуществом, которое мой лорд архиепископ должен вам, и если какой-либо закон в Англии сможет отнять у вас хоть часть ее земли, она клянется той верой, которую она должна Богу, что она отнимет у вас вдвое больше земли, чем вы продадите. И поэтому я бы посоветовал вам настойчиво взывать к моему лорду, архиепископу, ибо вы не обязаны губить себя ради него.

Также прошу вас проследить, чтобы я не пострадал от Паркера. Что касается моего дяди У., я не могу заставить его прислать вам записку о том имуществе, которое у него есть от вас. Он говорит, что сделает это, но не спешит. Мы с ним сильно поссорились в этот же день из-за дела между Ловеллом и Джоан Уолшем и ее сестрой. Ловелл купил часть владений Джоан Уолшем и выдал ее замуж за негодяя, и мой дядя У. часто говорил с моей матерью и со мной, чтобы мы передали доказательства Джоан Уолшем Ловеллу, которые у меня на хранении; и из-за того, что я не хочу передавать Ловеллу доказательства, мы поссорились, до такой степени, что он говорит, что лишит меня поместья Свейнсторп. Поэтому я прошу вас во что бы то ни стало прислать мне через Джона Милсенда копию документа, который я послал вам в Лондон. В том же документе есть Грешем, Снейлвелл, Спорл и Свейнсторп, все вместе, я полагаю. И я прошу вас, пусть дата, имена доверенных собственников и все остальное будут указаны. И я уповаю на Бога, что сделаю это настолько надежным, что он причинит мне мало вреда. Джеффри Сперлинг часто взывает ко мне, чтобы понять, как вы поступите с ним относительно его места в Норвиче. Прошу вас, пришлите мне весть через Джона, какой ответ я могу дать ему; он всегда ведет себя весьма дружелюбно по отношению к вам.

Также я посылаю вам вместе с этим обязательство Джеймса Грешема.

Также прошу вас прислать точную весть, как идут дела в мире.

Написано 25-го дня мая. Дж. П.

На обороте — Джон Пастон.


139.4 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо, по-видимому, было написано в 1472 году, когда, как отмечалось ранее, Пастоны пытались помириться с герцогом Норфолкским через герцогиню. Дата подтверждается ссылкой на обязательство Джеймса Грешема в конце. Сравните предыдущий номер. На обороте нет адреса.

140.1 Так в рукописи.
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Сэру Джону Пастону, рыцарю, вручить сие.

1472 5 ИЮНЯ


Я приветствую вас и посылаю вам Божье благословение и мое, давая вам знать, что я говорила с моими друзьями в эти несколько дней, которые сказали мне, что меня, вероятно, будут беспокоить из-за имущества сэра Джона Фастольфа, которое было во владении вашего отца, а у меня никогда не было ничего из него. Поэтому я прошу вас прислать мне копию документа об освобождении от обязательств, который у вас есть от моего лорда Винчестерского, о котором вы говорили мне, что он у вас есть, как для моего освобождения, так и для вашего, что бы ни потребовали от любого из нас в дальнейшем. Также мне сказали, что Гарри Хейдон купил у упомянутого лорда и Саксторп, и Тичевелл, и вступил там во владение. Мы бьем кусты и несем убытки и бесчестье, а другие люди получают птиц. У моего лорда плохие и глупые советники, которые советуют ему это; и, как мне сказали, Гутон, вероятно, скоро пойдет тем же путем. А что касается Хейлисдона и Дрейтона, я полагаю, что так оно и будет. Что станется с остатком, знает Бог — я полагаю, так же плохо или хуже. Мы несем убытки среди нас. Это следует помнить, и те, кто виновен, должны иметь совесть в этом. И да преуспею я, мне только недавно сказали, что в совете тех, кто находится в Кейстере, говорят, что я, вероятно, получу мало пользы от Моутби, если герцог Норфолкский по-прежнему будет владеть Кейстером; и если мы потеряем это, мы потеряем прекраснейший цветок нашего венка. И поэтому помогите, чтобы он поскорее вышел из владения им, по моему совету, что бы ни случилось в дальнейшем. Также здесь говорят, что мой лорд архиепископ умер; и если это так, призовите его поручителей за деньги, которые нам причитаются, по моему совету, как можно скорее; и ради Бога помогите, чтобы я могла быть освобождена от 100 марок, о которых вы знаете, этим способом или каким-то другим, ибо это слишком много для меня, чтобы нести, вместе с другими расходами, которые у меня есть помимо этого, что мне становится слишком тяжело, когда я думаю об этом. Что касается вашей сестры Анны, мастер Годфри и его жена и У. Грей из Мартина договорились со мной и вашим братом Джоном, так что если вы согласитесь на это и будете ей хорошим братом, она получит в качестве вдовьей доли владения его матери после смерти ее и ее мужа, а я буду платить 10 фунтов в год на содержание ее и ее мужа, пока не будет выплачено 100 фунтов. И если владения его деда перейдут к нему в дальнейшем, он обещал увеличить ее вдовью долю. Мастер Годфри обещал ему со своей стороны 40 шиллингов в год, и тогда не хватает только 4 ноблей до 20 марок в год, которые, как они надеются, вы восполните со своей стороны. Уильям Грей сказал мне, что он должен поговорить с вами об этом, когда приедет в Лондон в этот семестр. Бог хранит вас.

Написано в спешке в пятницу после дня святой Пернеллы. 143.1 От вашей матери.


141.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Очевидно, что покупка Генри Хейдоном Саксторпа, упомянутая в этом письме, должна была произойти после того, как он поддержал Горни во владении этим поместьем, как упоминается в письме 801. Несомненно, год тот же. Письмо подписано сэром Джоном «Per matrem».

143.1 Святая Петронелла Дева или святая Пернелла. Ее день был 31 мая.




God kowythe текст без изменений: ошибка вместо «knowythe»?


tylle c li., be payed пунктуация без изменений
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Моему достопочтенному брату, сэру Джону Пастону, рыцарю.

1472 5 ИЮНЯ


Достопочтенный сэр, я рекомендую себя Вам. 143.3

. . . . . . .

Также мастер Джон Смит говорит мне, что имущества сэра Т. Лайнса не хватит, чтобы оплатить четверть его долгов, которые с него требуют; поэтому те деньги, что остались, должны быть разделены каждому человеку по частям согласно количеству, каковое разделение еще не сделано, но когда оно будет сделано, он обещал мне, что ваша доля будет стоить 3 лучших и т. д.

Также, что касается лошади Дж. Барни, тому, кому она меньше всего нужна, она обойдется в 20 марок, ни пенни меньше.

Вы прислали мне весть о браке моей леди Джейн; один брак за другой, Норс и Бедфорд были оглашены в церкви в прошлое воскресенье. Что касается моей сестры Анны, моя мать не хочет отступать от У. Йелвертона ради Бедингфилда, ибо она продвинулась дальше в этом деле с тех пор, как вы были в этом крае, как видно из ее письма, которое она посылает вам через Тёрстона.

Новости здесь: моя леди Норфолкская беременна, она сама так думает, и так думают все женщины вокруг нее, до такой степени, что она ожидает шевеления плода в течение этих 6 недель самое позднее. Также У. Герни думает, что Хейдон уверен в Саксторпе, а леди Болейн — в Гутоне. Джон Осборн советует вам взять передышку в продаже леса в Спорле, ибо он подсчитал, что он стоит добрых 180 фунтов. Остерегайтесь Монтейна, ибо он не может заплатить вам так много денег без затруднений для себя.

Я прошу вас рекомендовать меня сэру Джону Парру со всем моим почтением и сказать ему, что, клянусь честью, я никогда не тосковал сильнее, чтобы увидеть мою леди, чем я тоскую, чтобы увидеть его милость; и я молю Бога, чтобы он никогда не вставал по утрам от моей леди, его жены, без ее желания, до тех пор, пока он не привезет ее к Нашей Леди Уолсингемской.

Также я прошу вас рекомендовать меня самым смиренным образом доброй милости самого обходительного, благороднейшего, мудрейшего, добрейшего, самого приятного в общении, самого щедрого, великодушного, самого благодатного рыцаря, моего лорда графа Аррана, 144.1 который женился на сестре короля Шотландии. К тому же он один из самых легких, ловких, красноречивых, прекраснейших лучников; благочестивейший, совершеннейший и вернейший своей даме из всех рыцарей, с которыми я когда-либо был знаком; так что дай Бог, чтобы моя леди нравилась мне так же, как мне нравится его особа и самые рыцарские качества, с кем я прошу вас познакомиться, как вам покажется лучше; он остановился в «Джордже» на Ломбард-стрит. У него есть книга моей сестры Анны «Осада Фив»; когда он закончит с ней, он обещал передать ее вам. Прошу, пусть Портленд привезет книгу домой с собой. Портленд также остановился в «Джордже» на Ломбард-стрит.


And thys I promyse yow, ye schall not be so longe ayen with ought a byll
fro me, as ye have ben, thow I shold wryght how ofte the wynd changyth,
for I se be your wryghtyng ye can be wrothe and ye wyll

crosse it.

· + · + · +

for lytyll.144.2

· + · + · +


Wretyn the v. day of June.
J. Paston.


143.2 [Из Фенна, ii. 92.] Это письмо, как и последнее, датировано ссылкой на Горни и Хейдона. Дата подтверждается упоминанием о предложении продать лес в Спорле.

143.3 Здесь следует отчет о некоторых денежных операциях и т. д. — Ф.

144.1 Томас Бойд, граф Арран, в 1466 году женился на Мэри, дочери Якова II и сестре Якова III, королей Шотландии. Он был назначен регентом, но, став непопулярным, был изгнан и умер в изгнании до 1474 года. — Ф.

144.2 Эти два слова перечеркнуты, как здесь показано, и над ними написано: «перечеркни это».




[Боковая заметка] 5 ИЮНЯ дата добавлена из текста письма


Изображение страницы (частичное):


[image: see text]




805 ДЖОН ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 145.1


Моему достопочтенному брату, сэру Джону Пастону, рыцарю.

1472 8 ИЮЛЯ


Достопочтенный сэр, я рекомендую себя Вам, заверяя Вас, что я говорил с мастером Джоном Смитом 145.2 о сэре Т. Лайнсе, и он показал мне вашу записку, которую вы требуете удовлетворить. Ваша записка одна составляет 4 марки и лишние деньги, ибо вы указали в своей записке только за воск 20 шиллингов, что, по мнению мастера Джона С., и всех других чиновников суда, не должно составлять более 20 пенсов на его похоронах. Записки, которые поданы в суд о долгах сэра Томаса Лайнса, составляют 30 фунтов 18 шиллингов 6 пенсов, а все деньги, которые можно выручить из его дома и имущества в этом крае, составляют только 5 фунтов. Мастер Дж. Смит хотел бы, чтобы вы прислали ему в суд опись того имущества, которое было у сэра Т. в Лондоне, когда он умер, и как только эта опись будет получена, вы получите то, что причитается на вашу долю, и даже больше. Вы должны прислать точность, 20 шиллингов или 20 пенсов стоит воск; а что касается монахов, мастер Джон не признает им ни пенни, ибо он говорит: где долги не могут быть выплачены, считайте завещания ничтожными. Он согласен заплатить аптекарю после того, как получит опись от вас. Рисинг, я полагаю, был у вас.

Также, что касается Джона Мэриотта, я посылал к нему за 40 шиллингами, но не получил ответа.

Также я говорил с Баркером, и у него нет денег, и он не может получить их до урожая, когда он сможет наложить арест на урожай на земле; он говорит, что причитается не более 5 марок, и в следующую субботу он пришлет мне обзор своего счета, который я пришлю вам, как только получу его. Что касается 5 марок Фастольфа, Дж. Уиндем был спрошен мной полдюжины раз, чтобы послать к нему за ними, и он говорит, что сделал это.

Также сэр Джон Стилл сказал Джуду, когда вы получите чашу; спросите Джуда также о ваших круэтах.

Также гордый, сварливый и дурно настроенный ко всем нам священник, сэр Джеймс, говорит, что вы приказали ему передать книгу «7 мудрецов» моему брату Уолтеру, и она у него.

Также я посылаю вам здесь точность того, что удалось узнать о притязаниях моего дяди У. на Кейстер; те статьи, которых не хватает, арендаторы Кейстера узнают и пришлют мне в спешке; они обещали, и если они придут, вы получите их, присланные вам с ближайшим гонцом, который приедет в Лондон.

Также моя мать передает вам, что у нее нет ни обязательства мастера Роберта Попи, ни епископа. 146.1

Также моя мать хотела бы, чтобы вы в величайшей спешке получили для нее расписку от епископа Винчестерского 146.2 за имущество сэра Джона Фастольфа; она просила вас сделать это надежно по совету вашего совета, и она заплатит за расходы.

Также она просит вас поговорить с упомянутым епископом, чтобы получить для мастера Клемента Фелмингхэма 8 марок в год пожизненно, которые сэр Дж. Фастольф назначил ему; она просила вас получить для него назначение на это из какого-либо поместья в Норфолке или в Лотингленде.

Также она хотела бы, чтобы вы нашли себе другой дом, чтобы сложить в него ваши вещи, такие как те, что прибыли из Кейстера. Она думает, что один из домов монахов — прекрасный дом; она намеревается поехать в край и там снова погостить. 146.3 Многие ссоры затеваются, чтобы выжить моего брата Э. и меня из ее дома; мы не ложимся спать без брани, все, что мы делаем, сделано плохо, и все, что делают сэр Джеймс и Пекок, сделано хорошо; сэр Джеймс и я в ссоре. Мы поссорились перед моей матерью, с «Ты гордый священник» и «Ты гордый сквайр», моя мать приняла его сторону, так что я почти закрыл лодку, что касается дома моей матери; все же лето пройдет, прежде чем я найду себе какого-нибудь хозяина. Моя мать намеревается в спешке принять владение всеми ее землями и на основании этого владения составить свое завещание относительно упомянутых земель, часть отдать моим младшим братьям на срок их жизни, а после чтобы оставалось вам, часть на брак моей сестры Анны, 147.1 пока не будет выплачено 100 фунтов, часть на то, чтобы сделать ее остров в Моутби, часть на священника, чтобы пел за нее и моего отца, и их предков. И в этой злобе между сэром Джеймсом и мной она обещала мне, что моя доля будет ничем; какая будет ваша, я не могу сказать. Бог в помощь плугу; клянусь верой, вы должны позаботиться о том, чтобы мой брат Э. поехал с вами, иначе он пропал; он привезет 20 ноблей в своем кошельке. Моя мать не даст и не одолжит ни одному из вас ни пенни вперед. Позаботьтесь о способе вернуть Кейстер, прежде чем вы уедете; мой лорд и леди (которая, несомненно, сильно беременна) устали от этого, и все домочадцы тоже. Если вы хотите, чтобы в этом крае было сделано что-то еще, пришлите мне весть, и я сделаю все, что смогу, с Божьей помощью, Кто хранит вас.

Написано 8-го дня июля. Прошу вас рекомендовать меня моему лорду Аррану, 147.2 сэру Джону Парру, сэру Джорджу Брауну, Осберну Берни, Р. Хайду, Джоксону, моему кузену, его жене Кейт, У. Вуду и всем. Прошу сжечь эту записку, чтобы не потерялась. Ваш, Дж. П.


145.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Ссылки на дела покойного сэра Томаса Лайнса, беременность герцогини Норфолкской и другие темы, упомянутые в письме непосредственно перед этим, ясно доказывают, что это письмо принадлежит к тому же году.

145.2 Мастер Джон Смит был в это время чиновником в суде епископа; впоследствии он стал канцлером епархии Норвича и умер около 1491 года.

146.1 Уолтер Лихарт, епископ Норвичский с 1445 по 1472 год.

146.2 Уильям де Уэйнфлит, епископ Винчестерский с 1447 по 1486 год.

146.3 Фенн читает «onys a yer» (раз в год), что, возможно, и имелось в виду; но я думаю, что верное прочтение — «ayen» (снова).

147.1 Впоследствии она вышла замуж за Уильяма Йелвертона, эсквайра.

147.2 См. стр. 144, примечание 1.



my syster Annys maryage, 147.1 текст гласит «my syster Annys, 147.1 maryage,»


806 АННОТАЦИЯ 147.3


1472(?)


Бумага с пометкой «Копия прошения к епископу Винчестерскому от сэра Джона Пастона, рыцаря».

Жалуется на то, что мой лорд не дает ему расписку на 4000 марок, которую он часто требовал, и т. д.



[Сэру Джону Пастону предлагается в письмах 796 и 805 получить от епископа Винчестерского расписку за имущество сэра Джона Фастольфа, и можно предположить, что эта бумага того же года.]

147.3 [Из рукописи Филлипса 9735, № 271.]


807 АННОТАЦИЯ 148.1


1472 12 АВГ.


Акты Норфолка и Саффолка, № 63. — «Relaxatio Willielmi Paston Will. Wainflete et aliis totius juris in manerio de Caldecots in Freton, in Akethorp, in Lowestoft, Spitlings in Gorleston, tenementi vocat’ Habland in Bradwell, et tenementi vocat’ Broweston in eadem villa, et aliis terris infra hundred de Loddinglond Aug. 12, Edw. IV. 12.»

148.1 [Из рукописного указателя в колледже Магдалины, Оксфорд.]

808 ДЖЕЙМС АРБЛАСТЕР — БЕЙЛИФУ МОЛДЕНА 148.2


Моему верному другу Джону Карентону, бейлифу Молдена.

1472 20 СЕНТ.


Верный друг, я рекомендую себя Вам, прося Вас вспомнить, что, как мы с Вами обсуждали, было бы необходимо для моей леди и для всех вас, ее слуг и арендаторов, иметь в этом Парламенте в качестве одного из бургеров города Молдена такого человека чести и ума, который был бы расположен к моей упомянутой леди; а также такого, кто пользуется благосклонностью короля и лордов его совета, близких к его особе. Заверяя вас, что моя упомянутая леди со своей стороны, и те, кто входит в ее совет, наиболее согласны, чтобы и вы, и все те, кто является ее фермерами, арендаторами и доброжелателями, отдали свои голоса за достопочтенного рыцаря и одного из членов совета моей леди, сэра Джона Пастона, который пользуется великой благосклонностью моего лорда-камергера; и что мой упомянутый лорд-камергер может сделать с королем и со всеми лордами Англии, я полагаю, это небезызвестно вам больше, чем кому-либо другому из живущих. Поэтому, посредством упомянутого сэра Джона Пастона к моему упомянутому лорду-камергеру, ни моя леди, ни вы, жители города, не могли бы иметь более подходящего человека, чтобы представлять вас в Парламенте, чтобы ваши нужды были удовлетворены во все времена. Поэтому я прошу вас потрудиться над всеми теми, кто является слугами, арендаторами и доброжелателями моей леди, чтобы они отдали свои голоса за упомянутого сэра Джона Пастона, и чтобы вы не преминули исполнить намерение моей леди в этом деле, как вы намереваетесь доставить ей такое же большое удовольствие, как если бы вы дали ей 100 фунтов. И да хранит вас Бог.

Написано в Фишли, 20-го дня сентября. Дж. Арбластер.

Прошу вас быть готовыми со всеми бухгалтерами, принадлежащими моей леди, самое позднее в течение 8 дней после воскресенья Прощения, ибо тогда я буду с вами, с Божьей помощью, Кто хранит вас.

148.2 [Из Фенна, ii. 98.] Дата этого письма установлена по ссылке, сделанной на него в том, что следует непосредственно за ним.

809 ДЖОН ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 149.1


Моему достопочтенному брату, сэру Джону Пастону, рыцарю.

1472 21 СЕНТ.


Достопочтенный сэр, я рекомендую себя Вам, давая Вам знать, что ваше желание относительно рыцарей графства было невозможно осуществить; ибо мой лорд Норфолкский и мой лорд Саффолкский договорились более чем за две недели до этого, чтобы выдвинуть сэра Роберта Уингфилда и сэра Ричарда Харкорта, и я не знал об этом до прошлой пятницы. Я послал, прежде чем поехал во Фрамлингем, предупредить как можно больше ваших друзей, чтобы они были в Норвиче в этот понедельник, чтобы послужить вашему намерению, как я мог; но когда я приехал во Фрамлингем и узнал о договоренности, которая была принята относительно двух рыцарей, я послал предупреждение обратно стольким, скольким мог, чтобы они оставались дома; и все же в Норвич в этот день пришло столько, сколько их расходы составили 9 шиллингов 1 пенс с половиной, оплаченные и рассчитанные Пекоком и Р. Капроном, и все же они только прервали свой пост и уехали. И я поблагодарил их от вашего имени и сказал им, что вы не будете иметь голоса в этот день, ибо вы предполагали не быть в Англии, когда будет Парламент, и поэтому они не пришли в здание суда; ибо если бы они пришли, то, как полагали те, кто является вашими друзьями здесь, ваши противники сообщили бы, что вы приложили усилия, чтобы быть одним из них, и что вы не смогли осуществить свою цель.

Я посылал в Ярмут, и они также обещали доктору Алейну и Джону Рассу более чем 3 недели назад.

Джеймс Арбластер написал письмо бейлифу Молдена в Эссексе, чтобы вы были там бургером; как Джуд преуспеет, пусть он расскажет вам, когда вы поговорите друг с другом.

Сэр, я был дважды во Фрамлингеме с момента вашего отъезда, но теперь, в последний раз, когда там был совет, я видел ваше письмо, которое было лучше, чем хорошо составлено. Р. К. 150.1 не был во Фрамлингеме, когда там был совет, но я воспользовался собственным советом и представил его совету с предложением вместе с ним, так хорошо, как я мог это высказать, и мои слова были хорошо приняты, но ваше письмо в тысячу раз лучше. Когда они прочитали его, они показали его моей леди. 150.2 После того как моя леди увидела его, я говорил с моей леди, предлагая моему лорду и ей вашу службу, и помимо этого, чтобы вы оказали моему лорду услугу 150.3 и ей лучшую, так чтобы вы могли расстаться без какой-либо указанной суммы. Она не хотела говорить об этом деле, но отослала меня обратно к совету, ибо она сказала, что если она заговорит об этом, пока мой лорд и совет не договорятся, они возложат вину за все дело на нее, что было бы сообщено к ее стыду; но она обещала помочь, если это будет сначала предложено советом. Затем я пошел к совету и предложил перед ними вашу службу моему лорду, и оказать ему услугу, за возвращение вашего места и земель в Кейстере, 40 фунтов, не говоря о ваших вещах или чем-либо еще. Так они ответили мне, что ваше предложение более чем разумно; и если бы дело было их, сказали они, они знали, к чему склонила бы их совесть. Они сказали, что предложат это моему лорду, и так они и сделали, но затем поднялась буря, и он дал им такой ответ, что никто из них не хотел говорить мне его; но когда я просил у них ответа, они сказали, что если некоторые лорды или более великие люди предложат это моему лорду, дело будет вашим (храните в тайне), и с этим ответом я ушел. Но сэр У. Брэндон, Саутуэлл, Тимперли, Генри Вентворт, У. Горни и все другие из совета понимают, что с вами поступили несправедливо, до такой степени, что они предложили мне, чтобы вы приняли компенсацию другой землей по стоимости; но они не хотели подтверждать это предложение, ибо я ответил им, что если бы они были правы, они не предложили бы никакой компенсации. Не раскрывайте этого, но по моему разумению, и если мой лорд-камергер 151.1 пошлет моей леди письмо с каким-нибудь тайным знаком между ними, а также предложит моему лорду Норфолкскому, когда он приедет в Парламент, Кейстер, несомненно, ваш.

Если вы упустите возможность быть бургером Молдена, и мой лорд-камергер пожелает, вы можете быть в другом месте; в Англии есть дюжина городов, которые не выбирают бургеров, хотя должны, и вы можете быть назначены от одного из этих городов, если у вас есть друзья. Также ни в коем случае не забудьте в величайшей спешке получить какое-нибудь красивое кольцо, ценой 20 шиллингов, или какой-нибудь хорошенький цветок той же цены, и не ниже, чтобы подарить Джейн Родон, ибо она была самым особенным работником в вашем деле и обещала свою добрую волю в дальнейшем, и она делает все со своей госпожой. И если мой лорд-камергер пожелает, он может заставить моего лорда Норфолкского приехать в Парламент раньше, чем он должен, и тогда он может договориться с ним о вас, прежде чем арендное зерно 151.2 будет собрано. Я предложил только 40 фунтов, и если мой лорд-камергер предложит моей леди остаток, я могу думать, что это будет принято. Моя леди должна иметь что-то, чтобы купить себе косынку 151.3 помимо моего лорда. Ужин, за который я заплатил, где был весь совет во Фрамлингеме, 2 шиллинга 3 пенса, и мои расходы во Фрамлингеме, дважды лежа там по 8 дней, с 9 шиллингами 1 пенсом с половиной, за расходы края в Норвиче составляют около 20 шиллингов, я полагаю больше: клянусь нашей Леди, если это меньше, стойте на своем ущербе, и sic remanet 5 фунтов 13 шиллингов 3 пенса.


Я не прошу у вас большего блага за всю службу, которую я буду оказывать вам, пока стоит мир, кроме ястреба-тетеревятника, 152.1 если кто-нибудь из людей моего лорда-камергера или ваших поедет в Кале, или если можно достать кого-нибудь в Лондоне; то есть линялого ястреба, ибо она может доставить вам удовольствие, когда вы приедете в Англию через дюжину лет, и взывать к вам ежечасно, еженощно, ежедневно, за обедом, за ужином, об этом ястребе. Я прошу не больше, кроме моего брата Э., Дж. Пампинга, Тёрстона, Дж. Мириэля, У. Питта, Т. Платтинга, Джуда, маленького Джека, мастера Ботонера и У. Вуда в придачу, к которым я прошу вас рекомендовать меня; и если все они захотят поговорить с вами об этом деле, когда сэр Джордж Браун, У. Найвет, Р. Хайд или какие-нибудь люди чести и моего знакомства будут в вашей компании, чтобы они могли помочь, ибо всего этого мало, и вы не очень хорошо расположены, я так позабочусь о них, и если вы когда-нибудь приедете в Норвич, и они с вами, что они будут иметь такие изысканные яства и в таком великом изобилии за 1 пенс, как они будут иметь от казначея Кале за 15 пенсов, и вы, возможно, пирог из Уимондхэма в придачу. Теперь подумайте обо мне, добрый лорд, ибо если у меня не будет ястреба, я растолстею от недостатка работы и умру от недостатка компании, клянусь честью. Больше нечего, кроме как я молю Бога послать вам все ваши желания, а мне моего линялого тетеревятника в спешке, или, прежде чем потерпеть неудачу, свежего ястреба. Есть бакалейщик, живущий прямо напротив колодца с 2 ведрами, немного от Сент-Эленс, у него всегда есть ястребы на продажу.

Написано в Норидже, xxj дня сентября, в год Э. IV xij. Дж. П.

В крайнем случае, пойманный тетеревятник займет время, пока я не приеду в Кале.




149.1 [Из Фенна, ii. 102.]

150.1 Ричард Калл.

150.2 Элизабет, герцогиня Норфолкская.

150.3 Сделайте ему подарок. — Ф.

151.1 Уильям, лорд Гастингс.

151.2 Зерно, уплаченное в счет арендной платы. — Ф.

151.3 Головной убор или платок. — Ф.

152.1 По беспокойству, выраженному здесь из-за ястреба, мы можем судить о том, какое внимание уделялось соколиной охоте. Лэтэм в своей книге о соколиной охоте говорит, что тетеревятник — это первый и наиболее ценимый вид ястреба; что молодой ястреб — это птица с момента взятия ее из гнезда до тех пор, пока она не сменит оперение. Тетеревятник-самец называется «тирсель», потому что он на треть меньше самки; здесь видно, что «гроссер», или торговец заморскими фруктами и т. д., продавал ястребов. — Ф.




клянусь нашей Леди, если это меньше (в тексте «i it»: исправлено по Фенну)


Т. Платтинг, Джвде (пропущена или невидима запятая; в Фенне запятой нет, но имя «Платтинг» встречается несколько раз)





810 ДЖОН ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 153.1


Мессиру Дж. Пастону, рыцарю.

1472 ОКТ. 16


Досточтимый сэр, я свидетельствую вам свое почтение и сообщаю, что Пекок получил от сэра Джона Стила по расписке все то имущество, которое у него было от вас. Что касается дела Кендалла, он сделал в нем все, что можно было сделать: но что касается Ричарда Калла, он дал ему прямой ответ, что не будет скреплять печатью договор аренды, который вы составили для Кендалла, ибо говорит, что не знает, ваша ли это воля или нет, несмотря на то, что видел на нем вашу печать. Я был бы огорчен вручить ему повестку, если бы вы прислали ее мне.

Я посылаю вам вместе с этим договор между вами и Таунсендом. Моя мать слышала об этом деле из рассказов старого Уэйта, который открыто разглашает его самым худшим образом. Моя мать плачет и изумленно негодует, ибо говорит, что твердо знает, что оно никогда не будет выкуплено; поэтому она говорит, что позаботится о своей земле, чтобы вы не продали ее часть, ибо думает, что вы бы это сделали, если бы она попала к вам в руки. Что касается ее завещания и всех тех дел, которые были в ходу во время вашего последнего пребывания здесь, они полагают, что не в наших силах помешать этому хоть в чем-то.

Сэр Джеймс вечно придирается ко мне, когда присутствует моя мать, такими словами, которые, как он думает, злят меня, а также заставляют мою мать сердиться на меня, как будто он хочет, чтобы я знал, что он ни во что не ставит лучших из нас; и когда он говорит мне самые неподобающие слова, я слегка улыбаюсь и говорю ему, что приятно слушать эти старые сказки. Сэр Джеймс — пастор в Стоксби по милости Дж. Бернейса. Полагаю, он держится из-за этого высоко.

Пункт: вы должны в спешке послать У. Баркеру ордер на выплату Джону Куку xxx шиллингов, а женщине из Ярмута за овес xx, и деньги сэру Джону Стилу, ибо они ежедневно требуют их.

Пункт: я прошу вас прислать мне какие-нибудь известия о том, как идут дела в мире, и послали ли вы кого-нибудь из своих людей в Кале. Мне кажется, что вам стоит слишком много денег содержать их всех в Лондоне за ваш счет.

Пункт: говорили ли вы что-нибудь о моей поездке в Кале.

Пункт: что касается ястреба-тетеревятника или тирселя, я думал, что у меня будет один из ваших на попечении к этому времени, но «с глаз долой — из сердца вон»; клянусь правдой, я умираю от недостатка работы. И если это возможно хоть каким-то образом, ради Бога, пусть мне пришлют одного в великой спешке; ибо если его не будет к Дню всех святых, сезон пройдет, Memento mei, и, верой, вы не прогадаете на этом. И не много вина на этом, клянусь Богом, Который да хранит вас.

Написано в день Святого Михаила, в Монте-Томба. 154.1 Дж. П.


153.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Дата этого письма указана современной ему пометкой «Anno E. iiij ti xij o», а также повторением просьбы автора о ястребе-тетеревятнике.

154.1 Праздник Святого Михаила в Монте-Томба приходился на 16 октября.



811 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 154.2


Джону Пастону, эсквайру.

1472(?) ОКТ. [23]


Приветствую тебя; даю тебе знать, что в прошлую субботу ночью люди в Кейстере увели из Маутби-Клоуз 16 овец разных людей, которые были помещены туда на пастбище, и они увели их прочь, так что каждый боится помещать туда каких-либо животных или скот, к моему великому ущербу и унынию моего фермера, который недавно прибыл туда. И те злонамеренные люди напугали моего фермера, когда он ехал из Ярмута на этой неделе, и стреляли в него, так что если бы у него не было хорошей лошади, он, вероятно, подвергся бы опасности для жизни; так что из-за этого беспредела я, вероятно, лишусь прибыли от поместья в этом году, если не будет приняты более быстрые меры. Они так угрожают моим людям, что я не смею посылать никого туда, чтобы собрать его. Они сильно укрепляют и снабжают провизией это место, и здесь говорят, что моя леди Норфолкская говорит, что она ни за что не уступит его. А люди герцогини Саффолкской говорят, что она не уйдет из Хейлсдона или Дрейтона — она скорее расстанется с деньгами; но это было бы не почетно для вас; ибо люди тогда не будут считаться с вами. Поэтому я посоветую вам иметь скорее поместье, чем деньги; вы сможете оправдаться Колледжем, который должен существовать вечно, а деньги быстро теряются и тратятся, когда поместье остается. Пункт: даю тебе знать, что Гастингс снова вступил в свое владение констеблем замка Норидж в силу своего патента, который он имел от короля Генри; и я слышу, что он получил его для себя и своих наследников. При его вступлении присутствовали ваш дядя Уильям и другие джентльмены, живущие в Норидже. Это было сделано до того, как вы прислали мне письмо через Перса, я забыла сообщить вам об этом. Бог хранит вас. Написано в пятницу после дня Святого Луки. Твоя мать.

154.2 [Add. MS. 34,889, f. 108.] Это письмо было явно написано между сдачей Кейстера в 1469 году и его возвращением сэром Джоном Пастоном после смерти герцога Норфолкского в 1476 году. 1472 год можно считать весьма вероятным, исходя из того, что Маргарет Пастон пишет в июне того же года (№ 803).

812 СЭР ДЖОН ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 155.1


Джону Пастону, эсквайру, да будет вручено.

1472 НОЯБ. 4


Досточтимый и возлюбленный брат, я свидетельствую вам свое почтение и даю вам знать, что я послал вам письмо и кольцо с бриллиантом, в котором вы могли бы хорошо понять, что я хотел бы, чтобы вы сделали с этим же кольцом, вместе со многими другими новостями и вещами, которые я просил вас сделать для меня, письмо, которое вез Ботонер 156.1. Сейчас дело в том, что я понимаю, что он либо мертв, либо едва спасся, о чем я очень скорблю, и не уверен, попали ли указанное письмо и кольцо в ваши руки или нет. Я не хотел бы, чтобы это письмо видели некоторые люди; поэтому я прошу вас проявить осторожность в том, как это письмо попадет в ваши руки, целым или вскрытым, и особенно я прошу вас получить его, если у вас его нет.

Также я прошу вас прощупать отношение моей леди Норфолкской ко мне и приняла ли она какое-либо неудовольствие из-за моих слов, или насмехалась, или пренебрегла моими словами, которые я сказал ей в Ярмуте, между местом, где я впервые встретился с ней, и ее жильем, ибо леди Брэндон и сэр Уильям 156.2 также спрашивали меня, какие слова я сказал ей в то время. Они сказали, что моя леди сказала, что я «отплатил ей тем же» 156.3, и что я должен был сказать, что моя леди достойна иметь сына лорда в своем чреве, ибо она умеет лелеять его и обращаться с ним осторожно; по правде, либо то же самое, либо очень похожие слова я сказал ей, слова, которые я имел в виду, как и сказал. Они говорят также, что я сказал, что она «отдыхает». Также я должен был сказать, что моя леди хорошего телосложения и имеет длинные и широкие бока, так что я был в хорошей надежде, что она родит прекрасного ребенка; он не был зашнурован или стянут до боли, но она оставила ему место, чтобы он мог играть. И они говорят, что я сказал, что моя леди крупная и большая, и что у него будет достаточно места, чтобы выйти; и так, насмехается ли моя леди надо мной или они, я не знаю. Я имел в виду только хорошее, клянусь правдой, по отношению к ней и к тому, что она носит, как любой, кто желает ей лучшего в Англии.

Если вы можете каким-либо образом узнать, принимает ли моя леди это с неудовольствием или нет, или думает ли она, что я насмехался над ней, или если она считает это лишь моей глупостью, я прошу вас прислать мне весточку; ибо я не знаю, могу ли я доверять этой леди Брэндон или нет.

Пункт: что касается новостей сейчас, их мало, кроме того, что, как я понимаю, послы Бретани прибудут в Лондон завтра, и люди говорят, что лорд Риверс 157.1 и Скейлз скоро приедут домой; и люди говорят, что многие из солдат, которые отправились к нему в Бретань, умерли от флюса и других эпидемий, и что остальные должны вернуться домой с лордом Скейлзом. И некоторые говорят, что эти послы приехали за новыми людьми. И сегодня ходит слух, что герцог Бретонский 157.2 должен быть мертв. Я не верю в это.

Я посылал вам весточку о ястребе; с тех пор я не слышал от вас; я делаю и буду делать все возможное в такой нужде.

Также я не могу понять, приедет ли мой лорд Норфолкский сюда в этот раз; поэтому я в великой агонии, как мне лучше всего просить его о возвращении моего поместья; этот добрый лорд очень мало знает, сколько вреда он мне причиняет и как мало пользы или чести это приносит ему. Я прошу вас прислать мне ваш совет. Больше ничего вам в этот раз, но Бог да хранит вас в Своей опеке.

Написано в Лондоне, 4-го дня ноября, anno E. iiij ti xij o. Я боюсь, что праздность управляет вашими делами; я прошу вас лучше вспомнить сэра Хью Левернуа, пока не придет ваш ястреб. Джон Пастон, рыцарь.


155.1 [Из Фенна, ii. 112.]

156.1 Уильям Ботонер, он же Вустер. Он определенно был жив спустя несколько лет после этого.

156.2 Сэр Уильям Брэндон, рыцарь, был знаменосцем графа Ричмонда и был убит в битве при Босворте Ричардом III. Он был отцом Чарльза Брэндона, герцога Саффолкского. — Ф.

156.3 Означает, по-видимому, как предполагает Фенн, «я отплатил ей тем же» или «обращался с ней без церемоний».

157.1 Энтони Вудвилл, граф Риверс и др., отправился, чтобы попытаться добиться освобождения графов Пембрука и Ричмонда, которые удерживались в качестве пленников герцогом Бретонским. — Ф.

157.2 Франциск II, последний герцог Бретонский, родился в 1435 году и умер в 1488 году. — Ф.




813 СЭР ДЖОН ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 158.1


Джону Пастону, эсквайру, да будет вручено.

1472 НОЯБ. 8


Брат, я свидетельствую вам свое почтение, даю вам знать и т. д. 158.2

Что касается передачи кольца госпоже Джейн Ротон, я не сомневаюсь, что это будет сделано наилучшим образом, так что вы получите для меня благодарность, большую, чем стоят или заслуживают кольцо и я.

А где вы идете к моей леди Норфолкской и будете там при ее «занятии покоев», я молю Бога, чтобы он помог вам, и наша Леди — ей, к ее удовольствию, с таким же легким трудом преодолеть то, что ей предстоит, как когда-либо имела любая леди или дворянка, кроме самой нашей Леди, и так я надеюсь, что она будет к ее великой радости и всех нас; и я молю Бога, чтобы он был похож на нее в чести, уме, благородстве и во всем, кроме самого, самого дела. 158.3

Больше ничего вам в это время, но я посплю на час дольше завтра, потому что писал так долго и поздно сегодня вечером.

Написано между 8-м и 9-м днями ноября anno xij o E. iiij ti. Дж. П., рыцарь.


158.1 [Из Фенна, ii. 118.]

158.2 Первая часть этого письма касается некоторых денежных операций, не имеющих значения и т. д. — Ф.

158.3 Фенн в своем модернизированном тексте делает это «кроме пола».



во всем, кроме самого, самого дела. (текст без изменений: дублирование при разрыве строки, но у Фенна тот же текст в середине строки)



814 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 159.1


Джону Пастону, эсквайру.

1472 НОЯБ. 19


Приветствую тебя и посылаю тебе Божье благословение и свое, даю тебе знать, что я посылала к жене доктора Алейна, чтобы поговорить с ней, как ты просил меня, и она была так больна, что не могла прийти; но она прислала ко мне своего деверя, и я дала ему знать причину, почему я хотела поговорить с ней, как ты просил меня. И он сказал мне, что должен был принести мне письмо сегодня от нее к 7 часам, как она хочет, чтобы ты потрудился или сделал для нее; но он больше не приходил ко мне. Тем не менее, она прислала мне другого гонца и дала мне знать 159.2, что ее муж прислал ей в ту же ночь из Лондона, чтобы она приехала как можно скорее, чтобы хлопотать перед лордами там лично; поэтому она не могла дать мне ответа или прислать тебе слово, как тебе следует поступить, пока [она] не поговорит со своим мужем или не получит от него другое письмо.

Поэтому я думаю, что у нее есть другой совет, который советует ей хлопотать перед другими, а не перед тобой. Я не хотела бы, чтобы [ты был] слишком занят в таких делах, [пока] мир не станет более уверенным, и во всяком случае, [пока] мой лорд Канцлер занят, хлопочи, чтобы положить конец своим великим делам и... мации, и не полагайся на надежду на другой сезон, ибо так ты будешь обманут, [как ты] был до этого времени. Я поняла с тех пор, как ты уехал, что там... сделано, чтобы вытеснить тебя; поэтому, ради Бога, в этом нестабильном мире хлопочи [серьезно о своих] делах, чтобы они могли иметь какое-то хорошее завершение, и это заставит [твоих врагов] бояться тебя, а иначе они будут... держать тебя в низости и в беде. И если какое-либо дело... быть Актом Парламента и про... пусть твой законопроект будет готов, и не теряй свои [дела] из-за других людей; ибо если твои враги могут преуспеть сейчас в это время, ты будешь [в] худшем положении, чем когда-либо был до этого. Вся страна полагает, что ты должен теперь преодолеть все свои беды, чего если ты не сделаешь, ты выйдешь из доверия. Я пишу это как твоему брату, так и тебе; поэтому пусть не будет недостатка ни в ком из вас сейчас.

Пункт: мне дали знать с тех пор, как ты уехал, от тех, кто были твоими друзьями и общались с другой стороной, что были предприняты усилия, и, вероятно, будет решено, что выборы рыцарей графства должны быть изменены, и сделан новый сертификат, и Джон Дженни поставлен на это место; поэтому сделай все возможное, чтобы узнать правду, как только сможешь, ибо указанный Дженни сегодня едет в Лондон, и я полагаю, по той же причине. Я прошу тебя напомнить своему брату прислать мне доказательства и памятную записку касательно поместья Грешем, о которых я писала ему через Джадди, и пришли их через какого-нибудь надежного человека.

Пункт: обрати внимание на усилия твоего дяди, ибо он недавно говорил весьма странные слова о твоем брате весьма досточтимым лицам; поэтому действуй мудро и остерегайся, кому ты открываешь свой совет.

Пункт: помни о деле Ломнора, как ты можешь поступить в нем, и пришли мне весточку в спешке. Мастер Роос будет в Лондоне на следующей неделе; поэтому тебе не нужно будет заставлять моего лорда писать, но когда он приедет, если мой лорд сможет заставить его передать это беспристрастным и досточтимым людям, тогда, если моему лорду угодно написать им, чтобы они взяли на себя труд уладить это, без лучшего совета, мне кажется, это было бы хорошо сделать. Святой Дух да будет твоим проводником и пошлет тебе удачу и совет, и избавит тебя от всех бед и болезней к Его удовольствию.

Написано в четверг перед днем Святой Екатерины, 160.1 в спешке.


Рекомендуй меня моей госпоже Екатерине и пришли мне весточку, как вы поживаете и т. д. Твоя мать.

Пусть мой лорд 161.1 в воскресенье пошлет за заместителем шерифа, чтобы узнать, как они настроены относительно сертификата рыцарей, и я узнаю, если они будут заменены; ибо в воскресенье вечером или в понедельник он будет подан, и [если он] будет подан, то нет никакого средства. Джени говорит, что он будет пытаться применить закон в этом деле.


159.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Судя по времени года и другим обстоятельствам, представляется вероятным, что выборы, о которых здесь идет речь, были выборами 1472 года. Обстоятельство, подтверждающее эту дату, будет отмечено в сноске. Оригинал письма поврежден посередине из-за распада бумаги, более чем в одном месте.

159.2 Слова после «Neverthelesse» первоначально стояли «her seid brother-in-law told me that tyme that he was with me», но зачеркнуты.

160.1 День Святой Екатерины — 25 ноября.

161.1 Герцог Норфолкский. Из предыдущего письма будет видно, что Джон Пастон собирался во Фрамлингем в начале ноября 1472 года.




Сноска 159.2 и основной текст: Nevertherlesse she sent me an nother massenger ... Слова после «Neverthelesse» ... несоответствующее написание без изменений




... in this onstabill werd [world] labore курсив «d» напечатан как «a»




815 СЭР ДЖОН ПАСТОН — МАРГАРЕТ ПАСТОН 161.2


Госпоже Маргарет Пастон, или Джону Пастону, эсквайру, или Роосу, живущему перед их воротами, для доставки им.

1472 НОЯБ. 22


Прошу вас знать, что я получил письма от Короля к моему лорду Норфолкскому, к моей леди Норфолкской и к их совету, которое письмо к их совету не надписано, потому что мы не знали наверняка, кто из совета будет присутствовать, когда придет гонец. Я поэтому думаю, что эти имена должны быть в некоторой степени по вашему совету; и не забудьте Горнея, ни Брома, если вы считаете так лучше, ни Саутуэлла. Я доверяю моему кузену Горнею, и Брому и Барнарду в главном; и что касается Барнарда, брат, я прошу вас принять его совет, ибо я надеюсь, что он мой доброжелатель, как вы знаете, и если он окажет мне полное содействие в этом деле, я думаю поистине в будущем дать ему xx экю, и еще добрую услугу, когда бы это ни было в моей власти.

Король специально сделал для меня в этом случае и поместил меня, и так сделали лорды, в великое утешение, что если это не удастся, то я получу безотлагательное правосудие; и он послал человека чести и в великой милости у него с этим посланием, что не часто бывало видано, который джентльмен хорошо умеет выполнять поручение своего господина и приносить правдивый отчет. Я дал ему v фунтов за его расходы: Бог пошлет ему и вам удачу в этих делах. Я боюсь, что он не поговорит с моей леди, потому что она «заняла свои покои». Если она будет моей очень доброй леди, как она говорила до сих пор, что хотела бы быть, я надеюсь, что она поговорит с ним. Тем не менее, я прошу вас средствами госпожи Джейн Ротон, чтобы [вы] 162.1 побудили мою леди ради меня, и где я до этого хотел бы расстаться с 100 марками, чтобы иметь ее добрую помощь и быть восстановленным в моем поместье; что не будучи принято, я сказал моей указанной леди, что боюсь, что моей власти не будет после того, чтобы дать столь большое удовольствие, ибо в то время я был в надежде, что епископ Винчестерский заплатит это, хотя бы это потянуло на 100 фунтов. Все же, поскольку люди не могут приманивать ястребов пустыми руками, я согласился бы все же дать моей леди 20 фунтов за лошадь и седло, чтобы я был восстановлен в моем поместье, и это сделав, иметь освобождение от моего лорда, и мои платья и книги, чтобы были возвращены, если это может быть. Тем не менее, эти деньги еще не готовы у меня. Я оставляю это на ваше усмотрение.

Пункт: если это так, что это считается необходимым, я думаю, что хотя ни Слайфилд, ни вы, брат Джон, не можете войти в покои моей леди, что моя мать, если бы она была в Норидже, она могла бы поговорить с ней, ибо она женщина и чести. Я думаю, что моя мать должна сильно побудить мою леди. Я думаю, что должен быть кто-то для меня, имеющий полномочия заключить для меня, или иначе, зная мое намерение, они могли бы сделать задержку и сказать, что они хотят по просьбе Короля поговорить со мной; тем не менее, я не был там лично. Поэтому, скорее чем потерпеть неудачу, если нужно, я без всякого промедления, если услышу от вас, приеду домой; и Слайфилд согласился ждать неделю ради меня, чтобы дело возымело эффект. Я прошу вас оказать ему хороший прием, и если это так, что он ждет, я должен помнить о его расходах; поэтому если меня позовут, и он ждет в Норидже в то время, лучше всего было бы поставить его лошадь в «Голове Девы», и я оплачу их расходы.

Пункт: вы можете в значительной степени сказать от моего имени о такой службе, которую я должен оказать моему лорду и леди в будущем, которую, клянусь правдой, я намерен оказать; тем не менее, сказать, что я буду его присяжным человеком, я никогда еще не был присяжным человеком лорда, хотя я оказывал добрую службу и не оставлял никого в его величайшей нужде или из страха. Но как Бог поможет мне, я думаю, моя леди будет иметь мою службу выше любой леди на земле, что она хорошо знала бы, если бы я был в таком положении, что я не был бы всегда худшим гостем; ибо то, что один из моих глашатаев всегда понимал, что это было из-за Кейстера, что было неприемлемо, и я всегда был худшим гостем.

Пункт: брат, я договорился с моим лордом для вас, что вы будете в Кале, если хотите, и будете иметь 3 человек в жалованье под вами, из которых мой лорд говорит, что Уильям Лавдей должен быть одним, до тех пор, пока он не предусмотрит другое место для него. Если вы расположены ехать, как я сказал ему, что вы были, все же не было бы лучше, чтобы вы дали знать об этом, пока это дело не будет сделано, и тогда вы можете согласно вашему обещанию дать моей леди знать об этом. Тем не менее, мой лорд будет здесь в течение 20 дней или около того; если вы приедете этим путем, вы можете поговорить с ним; тем не менее, вы не потеряете никакого времени, если бы вы были в Кале в этот час, ибо мой лорд обещал мне, что он напишет Элкенхеду, казначею в Кале, для вас через следующего гонца, который пойдет.

Пункт: там жена Перанта писала мне, что Берней служит ей недоброжелательно. Он должен ей 32 шиллинга, и она не имеет надежды, что он когда-нибудь вернется туда; пришлите мне весточку, если он хочет. Он не будет жить так хорошо и правдиво вместе, я полагаю, если только он не поедет туда.

Я бы приехал домой, но я еще не поистине обеспечен для платежа моему дяде Уильяму 26-го дня этого месяца, и он причиняет мне вред. Он поступает так невежливо с Таунсендом, ибо он не хочет еще платить ему 100 марок, выплачиваемых в День всех святых, которые он имел за месяц до этого; поэтому я боюсь, что Таунсенд не будет делать для меня снова. Я буду делать, как смогу.

Написано в воскресенье после Святого Климента. Джон Пастон, рыцарь.


161.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] В этом письме, как и в последнем, делается намек на визит, нанесенный Джоном Пастоном герцогине Норфолкской в ноябре 1472 года.

162.1 Пропущено в рукописи.




Слайфилд согласился ждать неделю (текст без изменений: ошибка вместо «ther(e)»?)


Сноска 162-1: Пропущено в рукописи. (отсутствует или невидима финальная точка)





816 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 164.1


Джону Пастону, эсквайру, да будет вручено.

1472 НОЯБ. 23


Приветствую тебя, даю тебе знать, что жена доктора Алейна была у меня и просила меня написать тебе, чтобы ты был добрым господином к ее мужу и к ней в их делах, ибо она говорит мне, что ее доверие полностью в тебе, и если бы она могла ходить, она пришла бы поговорить с тобой до того, как ты уехал; поэтому я прошу тебя, сделай все возможное для нее, ибо я понимаю, что она не притворяется, несмотря на то, что я подозревала ее, как я писала тебе раньше, из-за того, что она не пришла, но я понимаю теперь правду и что болезнь стала причиной того, что она отсутствовала. Поэтому я прошу тебя помочь ей, ибо, так Бог поможет мне, я имею великую жалость к ней, и это великая милостыня — помочь ей, и я полагаю, она возложит свое величайшее доверие и будет просить специально тебя. Также я хотела бы, чтобы ты попросил своего брата быть добрым господином к ней, ибо я полагаю, к тому времени, как ты услышишь ее оправдание в таких делах, в которых он должен был быть недоволен ее мужем, ты сочтешь себя довольным. Бог хранит тебя и пошлет тебе Его благословение, вместе с моим. Написано в день Святого Климента вечером, в спешке. Твоя мать.

164.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Очевидно, что это письмо было написано в том же году, что и № 814.


817 ДЖОН ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 165.1


Мастеру сэру Джону Пастону, рыцарю.

1472 НОЯБ. 24


Досточтимый сэр, я свидетельствую вам свое почтение, благодаря вас от всего сердца за ваше усердие и расходы, которые вы понесли при получении ястреба, которого вы прислали мне, ибо я хорошо знаю, что ваши усилия и хлопоты в этом деле были такими же, как если бы она была лучшей в мире; но, так Бог поможет мне, насколько самые искусные сокольники, с которыми я когда-либо говорил, могут представить, она никогда не будет служить ни для чего, кроме как нести яйца, ибо она и старая, и также она была так повреждена при перевозке топлива, что она как будто хромая на обе ноги, как каждый может видеть воочию. Поэтому все такие люди, которые видели ее, советуют мне бросить ее в какой-нибудь лес, где я хочу, чтобы она несла яйца; но я сделаю в этом так, как вы хотите, хотите ли вы, чтобы я прислал ее вам снова, или бросил ее в лес Торп, а тирселя с ней, ибо я знаю, где есть один. Но теперь я не смею больше подвергать вас расходам на ястреба, но, ради Бога, если есть какой-нибудь тирсель или недорогой тетеревятник, который можно было бы достать, чтобы податель сего мог иметь ее, чтобы принести мне, и я уверяю вас, клянусь правдой, вы будете иметь Доллиса и Брауна, обязанных заплатить вам на Сретение цену ястреба. Теперь, если у вас есть столько дам, сколько вы привыкли иметь, я прошу вас ради той, которую вы больше всех любите, однажды побеспокоиться ради меня в этом деле и избавить меня от моих жалоб.

Пункт: что касается кольца, оно доставлено, но мне стоило таких же больших усилий заставить ее взять его, как когда-либо в таком деле; но я обещал вам быть ее рыцарем, и она обещала мне быть больше в вашем распоряжении, чем у любого рыцаря в Англии, за исключением лорда; и это вы хорошо поймете, если у вас будет что-то сделать, в чем она может быть помощницей; ибо никогда рыцарь не тратил на нее столько, сколько вы потратили.

Я удивляюсь, что не слышу ни слова о письмах, которые лорд Чемберлен должен был послать моему лорду и моей леди по поводу Кейстера. Лучше всего, чтобы лорд Чемберлен написал моей леди через какой-нибудь тайный знак между ними, и пусть человек его придет с письмами. Лорд Чемберлен может договориться с моей леди о любых делах, каких захочет, исключая великое дело; и если вы назначите меня солиситором, я буду «покорным слугой навсегда».

Пункт: мне кажется, что вы поступаете плохо, что не доводите до конца дело с леди Саффолкской по поводу Хейлсдона и Дрейтона; ибо оттуда должны были бы расти деньги для вас, которые могли бы расплатиться с вами против Р. Т. и всех других, и поставить вас впереди навсегда.

Я прошу вас ради вашего спокойствия и всех других, кто к вам относится, уладьте эти дела. Что касается всех других вещей, я пришлю вам ответ, когда приеду в Норидж, что будет в четверг, с Божьей помощью. Я ждал здесь во Фрамлингеме эту неделю, ибо [моя] леди не занимала свои покои до вчерашнего дня. Прощайте.

Написано в канун Святой Екатерины. Дж. П.

166.1 Я видел сороку и слышал, как она говорит; и, клянусь Богом, она не стоит вороны; она намного хуже, чем вы думали; клянусь Богом, было бы стыдно держать ее в клетке.


165.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Внизу этого письма написано, другим, но современным почерком, «A o E. iiij ti xij o». Дата, кроме того, вполне очевидна из других обстоятельств.

166.1 Этот постскриптум написан на обороте письма.



818 АННОТАЦИЯ 166.2


1472 НОЯБ. 26


«Soutwerk cum membris», № 17a. — «Патентные грамоты, дарованные Королем по прошению Лорда Основателя для строительства моста на улице, называемой Бермосей-стрит. Дано 26 ноября в год царствования Короля Э. IV 12-й».

166.2 [Из рукописного указателя в колледже Магдалины, Оксфорд.]


819 ДЖОН ОСБЕРН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 167.1


Досточтимому моему мастеру, сэру Джону Пастону, рыцарю.

A o xij. E. R. quarti.

1472


Прошу вашу милость знать, что Джон Шоу и я достали плотника из Уолсингема в Спорл, чтобы оценить ваш лес 167.2, расходы которого плотника там в воскресенье вечером перед Вознесением Господа нашего Иисуса Христа, понедельник, вторник, среду, день Вознесения, пятницу и субботу, и за его работу 3 шиллинга 4 пенса. И при осмотре указанного вашего леса он оценил землю внутри рвов на 12 футов внутрь от гребня рва и снаружи в 54 фунта 7 шиллингов 10 пенсов. И внутри леса на 12 футов внутри всех рвов 120 фунтов 7 шиллингов 8 пенсов. Стоимость рвов вокруг леса от 12 футов изнутри наружу оценена в 10 фунтов. По дешевке стоимость деревьев в поместье и в закрытых участках против указанного поместья в сторону Суоффхэма 20 марок по дешевке; остерегайтесь этого и не будьте слишком поспешны и т. д., участок в сторону Пайкенхэма не оценен и о нем не говорилось и т. д. Сумма общая 180 фунтов и 18 фунтов 2 шиллинга 8 пенсов.

И если вы решите продать весь этот лес целиком за наличные, не менее чем за 5 марок, если вы пожелаете продать лес... участок внутри рвов и стандарты, о которых я напишу далее в этой записке, чтобы они оставались в любом случае не менее... всю сумму целиком, самое большее, не более 10 фунтов, ибо кто бы его ни купил, он сможет так жить и получать доход и т.д.

Сумма ваших стандартов, подсчитанная определенным образом в понедельник и вторник, пока я был в Спорле, внутри... и 12 футов внутри рвов в форме, указанной выше, 240. И каждый стандарт — ярд над землей... около... меньше, пока мы не дойдем до 12 дюймов и 8 дюймов, не считая всех прочих мелких, которые меньшего размера... растут, которых много и они достаточно пригодны и т.д., количество стандартов внутри вашего... подсчитано, и сумма по оценке мер и форм, указанных выше, 436.

Что касается вашего подлеска, я не могу найти способа оценить его к вашей выгоде, поскольку необходимо знать цель вашей вырубки, остерегайтесь этого и т.д.



	
As for the fensyng of your dykes, and ze shuld felle your bordorys off
your wode the Suthsyde, viz., toward Pykenham fro the Wonges to
Walsyngham Weye is lxxx. rodde at leste, the price of the rodde
iiijd., dyggyng, plashyng, and heggyng.
Summa, xxvjs. viijd.




	Восточная сторона в сторону Нейтона и Спархэма — 240 роддов самое меньшее,

	Summa, xls.



	
The Northende toward Dunham lxxx. rodde,
	Summa, xxvjs. viijd.



	Западная сторона в сторону Спорле у Лойеса — 120 роддов,

	Summa, xls.



	Summa, vjli. xiijs.
iiijd.




Из которых часть отремонтирована, часть может быть огорожена, но самое меньшее это обойдется вам в 6 марок и т.д.

Если вам угодно принять мой скромный совет по продаже леса, не продавайте его оптом, а делайте вязанки и дрова, и пусть весь ваш крупный и хороший строевой лес и деревья стоят, и вы получите разумные деньги к своей чести и к своей наибольшей выгоде, как скажет вам ваш слуга Джон Шоу. Если я могу оказать вам какую-либо услугу в этом... вы найдете меня готовым, при условии, что вы пришлете надлежащее распоряжение, милостью Иисуса, Который да хранит вас. Написано в спешке, в Уолсингеме, в воскресенье после праздника Вознесения Господа нашего Иисуса Христа. Ваш Джон Осберн.

Прошу вас, окажите доверие во всех этих делах Шоу, ибо он может рассказать вам более кратко, чем я должен был бы написать, и я считаю его верным вам в его намерениях.

На обороте — От Джона Осберна, по поводу леса в Спорле.




167.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей]

167.2 Sic, возможно, «там»?



820 РИЧАРД КАЛЛ — МАРГАРЕТ ПАСТОН 168.1


Достопочтенной и уважаемой моей госпоже Маргарет Пастон, срочно.

1472 г., 27 ноября



Извольте знать, что я получил ваше письмо, из которого я понял, что вы хотели бы знать, как я справляюсь с продажей леса в Спорле. Дело в том, что я начал валить ясень на краю города, чтобы занять работой местных жителей, и по этому я пойму, как пойдет дело с остальным. Я представил им такое положение дел, что они загорелись этим, так что я надеюсь к Пасхе выручить деньгами, как от коры, так и от ясеня, по меньшей мере 50 марок, если мы будем продавать лес в розницу сами, и к следующему Рождеству после этого — еще 50 марок, и так ежегодно по 50 марок на Рождество, пока лес не закончится, до той суммы, которую я вам называл, и я надеюсь, что и больше; и за это я готов поручиться. Тем не менее, я собираюсь продать его весь оптом и довести дело почти до такой же выгоды, как если бы мы продавали его в розницу сами, ибо есть человек из Карброка, его зовут Сондерс, я могу получить от него за весь лес и кору, что есть в Спорле, 220 марок с оплатой в сроки, указанные ранее, при этом мы берем на себя расходы по ограждению и десятине; но мы еще не договорились, и не договоримся, пока я не получу от вас ответ, который я должен иметь не позднее воскресенья через неделю, ибо в среду после этого мы снова встретимся в Спорле. Поэтому я умоляю вас прислать мне ваш совет, как вы думаете насчет этого, и я сделаю все, что в моих силах, с Божьей помощью; если я смогу договориться с ним лучше, я это сделаю. Будет нелегко, если я немного не подниму ему цену, ибо между нами большие деньги, и поэтому не премините послать моему господину, сэру Джону, весть, чтобы он принял такие сроки оплаты, как написано выше, ибо это будет исполнено, какой бы путь мы ни выбрали, с Божьей помощью.

Также, госпожа, что касается вашего плотника, вы не сможете получить его до Рождества, ибо он взял заказ на постройку дома, пока я был у вас, пройдет еще три недели, прежде чем он закончит и т.д.

Также я встретился с Робертом Эт-Хитом из Мателэска в Норидже, когда ехал от вас. Я заговорил с ним о Мателэск-Керре, я мог бы получить от него за это 7 марок и 20 пенсов. Поступайте, как считаете нужным.

Также, что касается денег от арендатора из Спорле, он говорит мне, что обязан Таунсенду заплатить ему на это Сретение. И он говорит, если он может быть освобожден от обязательств перед ним, ваши деньги будут готовы в его срок, с Божьей помощью, Который да хранит вас в Своем благословенном попечении.

Написано в Спорле, в пятницу после дня святого Эдмунда Короля. Ваш слуга Р. Калл.



168.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей] Очевидно, что это письмо должно было быть написано спустя некоторое время после предыдущего, но, весьма вероятно, в том же году.

821 ДЖОН ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 169.1


Сэру Джону Пастону, рыцарю.

1472 г., ноябрь или декабрь


Сайм рекомендует себя вашей милости и просит вас не забывать, хотя он и мальчик, позволить ему носить ту же ливрею, что и ваши люди; и если вам будет угодно, чтобы ткань для его камзола была прислана ему домой, чтобы ее можно было сшить к вашему приезду в эти края, он был бы так же горд, как любой человек, который у вас есть. Сэр, так сердечно, как могу, благодарю вас за шляпу, которая уже в пути, как я понимаю из вашего письма, присланная Джоном, слугой аббата Сент-Бенета.

Моя мать шлет вам Божье благословение и свое собственное, и просит вас получить новое разрешение от моего лорда Нориджского, чтобы она могла причащаться в своей часовне. Я получил от него разрешение на год, и оно почти истекло. Вы можете получить его на всю жизнь епископа, если захотите.

Что касается писем, которые Слайфелд должен получить заново от Короля, которые вы должны привезти моему лорду Норфолкскому, мой совет — вам следует приехать домой самому как можно скорее, чтобы вы могли быть на крестинах ребенка, которым беременна моя леди; это принесет вам большую благодарность и большое преимущество в вашем деле. А что касается писем, оставьте своего человека ждать Слайфелда, чтобы он привез их вслед за вами; относительно этих писем я советую вам иметь одно, направленное от Короля к вам, повелевающее вам быть гонцом и принести другие письма моему лорду, моей леди и их совету по вашему собственному делу; и мне кажется, это будет хорошо, ибо тогда человек покажет совету моего лорда письмо, адресованное вам, что вы имеете полномочия быть своим собственным поверенным, а также будут думать, что Король заботится о вас и вашем деле, когда он пишет вам лично по этому поводу.

Моя леди ожидает родов в течение 8 дней самое позднее.

169.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей] Дата этого письма видна из упоминания положения герцогини Норфолкской. Сравните письмо 817. Существует старая, почти современная письму пометка: «Anno xv, mens. Novemb.», но это явно ошибочно.

822 РЕЗЮМЕ 170.1


1472 г., 7 декабря


1472 г., 7 декабря — «Накануне Зачатия Богородицы», 12-й год правления Эдуарда IV. Договор (на английском языке) между епископом Уэйнфлитом и Уильямом Вустером, по которому последний обязуется передать епископу все документы, грамоты, судебные свитки и отчеты, а также все прочие документы, находящиеся у него в руках, относящиеся к поместьям и землям покойного сэра Джона Фастольфа, за исключением земель и т.д. в Норфолке, называемых Фэрчайлдс, и двух жилых домов и двух садов, называемых Уоллс, в Саутуорке, которыми он сам владеет; а также, как душеприказчик завещания сэра Томаса Хауса, передать все деньги и имущество Фастольфа, а также обязательства по собственности и т.д., проданной упомянутым Томасом, которые он может взыскать, сверх суммы в 40 фунтов, причитающейся ему, упомянутому Уильяму Вустеру, за его брак, а также помогать упомянутому епископу и его колледжу в Оксфорде во всех делах, касающихся земель Фастольфа; взамен чего епископ обязуется выплатить ему 100 фунтов, а также вознаграждение со всех сумм денег, взысканных им.

170.1 Это краткое изложение взято из отчета г-на Макрея о рукописях в колледже Магдалины в Оксфорде, напечатанного в Четвертом отчете Комиссии по историческим рукописям.


823 ДЖОН ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 171.1


Моему господину, сэру Джону Пастону, рыцарю, вручить сие.

1472 ДЕК. 18


Достопочтенный сэр, я рекомендую себя вам, сердечно благодаря вас за те великие расходы, которые вы понесли на меня во время моего последнего пребывания у вас в Лондоне; я приложу все силы, чтобы отплатить вам лучшей службой, на какую только способен, ради вашего удовольствия, пока мой разум при мне.

Сэр, что касается дела о Кейстере, то оно было представлено милостивому вниманию моей госпожи епископом Винчестерским, настолько искусно, насколько он мог себе представить, учитывая малое время, которое у него было для беседы с ней; и он сказал мне, что получил от нее весьма благоприятный ответ, но каков был этот ответ, он мне не сказал. Тогда я спросил его, какой ответ мне следует передать вам, поскольку вы сделали меня ходатаем перед его светлостью по этому делу; тогда он велел мне под секретом передать вам, что ее ответ был скорее в вашу пользу, нежели наоборот, о чем вы получите более полные сведения в следующую сессию суда, когда и мой лорд, и она будут в Лондоне.

Епископ прибыл во Фрамлингем в среду вечером, а в четверг к десяти часам до полудня моя юная госпожа была крещена и наречена Анной. Епископ крестил ее и был крестным отцом, и менее чем через два часа после совершения крещения мой лорд Винчестерский отбыл в Уолтем. 171.2 . . . . . . . . . . . . . . . . . И даю вам знать прямо: я уже не тот человек, что был прежде, ибо я никогда не был так груб в глазах моего господина, как сейчас, и он сам сказал мне это в присутствии Ричарда Саутуэлла, Тимперли, сэра У. Брэндона и еще двадцати человек, так что те, кто хмурились, теперь 172.1 смеются надо мной; больше нечего сказать, кроме как да хранит нас Бог.

Написано во Фрамлингеме, в пятницу после того, как я расстался с вами. В этот день мой лорд направляется в Уолсингем, и приказал мне догнать его завтра самое позднее. Дж. П.




171.1 [Из Фенна, ii. 42.] Фенн сообщает нам, что это письмо датировано на обороте современной ему рукой: «Anno x o.», что, по-видимому, означает 10-й год правления Эдуарда IV. Однако эта дата, безусловно, ошибочна, ибо в материалах следствия, проведенного после смерти герцога Норфолкского, указано, что Анна, леди Моубрей, его дочь и наследница, достигла четырехлетнего возраста 10 декабря 1476 года. Следовательно, она родилась 10 декабря 1472 года.

171.2 Далее следует содержание разговора между леди Норфолкской и Томасом Даверсом, в котором она обещает быть другом сэру Джону Пастону в деле о Кейстере; но Дж. Даверс взял с Дж. Пастона клятву не упоминать о ее доброй воле никому, кроме сэра Джона. — Ф.

172.1 В современной версии Фенн читает: «так что те, кто не любил, смеются надо мной».



824 ДЖОН ПАСТОН — ГЕРЦОГУ НОРФОЛКСКОМУ 172.2


Высокому и могущественному принцу, моему доброму и милостивому господину, моему лорду, герцогу Норфолкскому.

1472

Покорно умоляет ваше высочество ваш бедный и верный постоянный слуга и проситель Джон Пастон-младший, дабы вашей милости было угодно призвать к своей самой проницательной и достопамятной памяти, что недавно, на средства и расходы моего брата, сэра Джона Пастона, который всячески стремится угодить вашему высочеству, достопочтенный лорд, епископ Винчестерский, так убеждал и договаривался с вашей светлостью, что вам было угодно быть столь добрым и милостивым господином к моему упомянутому брату, что в силу определенных актов, отказов от прав и доверенностей, скрепленных печатями вашей милости и других лиц, доверенных собственников в ваших интересах в поместье Кейстер, принадлежавшем покойному сэру Джону Фастольфу в графстве Норфолк, мой упомянутый брат и я, вместе с другими, доверенными в интересах моего брата в упомянутом поместье, мирно владели им до тех пор, пока определенные лица, слуги вашей милости, не вступили в упомянутое поместье и не извлекали из него доходы и прибыли от имени вашего высочества в течение трех лет и более, к великому ущербу моего упомянутого брата и меня, ваших слуг и просителей: посему, как я уже много раз делал прежде, я умоляю вашу милость, ради Бога и во имя милосердия, чтобы мой упомянутый брат был восстановлен вашим высочеством во владении упомянутым поместьем в соответствии с законом и доброй совестью; и мы будем молить Бога о сохранении вашего благороднейшего состояния.

172.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Внутренние свидетельства указывают на то, что эта петиция была составлена к концу 1472 года, поскольку в ней изложено, что герцог владел Кейстером более трех лет, а поместье было передано ему в сентябре 1469 года. Поэтому нет сомнений, что она была представлена или подготовлена к представлению во время визита Джона Пастона во Фрамлингем.

825 МАРГАРЕТ ПАСТОН — СЭРУ ДЖЕЙМСУ ГЛОЙСУ(?) 173.1


1473 ЯНВ. 18


Я рекомендую себя вам и сердечно благодарю вас за ваши письма и усердные труды, которые вы приложили в тех делах, о которых писали мне, и во всех прочих, ради моей выгоды и чести, и особенно в это время касательно дела, договор о котором я посылала вам. Вы облегчили мое сердце в этом отношении на фунт, ибо я боялась, что это не будет сделано так поспешно без опасности. А что касается писем, которые сын Тома Холлера должен был принести мне, то я не вижу ни его, ни писем, которые он должен был принести; поэтому я сердечно прошу вас, если это не будет для вас обременительно, взять на себя труд отвезти Уолтера туда, где он должен быть, и позаботиться о том, чтобы он был устроен в хороших и строгих правилах. Ибо я не хотела бы потерять его, так как надеюсь получить от него больше радости, чем от тех, кто старше; хотя мне и стоит дороже отправить вас с ним, я довольна, ибо хорошо знаю, что вы лучше устроите его и позаботитесь о вещах, необходимых ему, чем кто-либо другой, согласно моему намерению. А что касается лошади, чтобы везти его вещи, мне кажется, лучше всего нанять одну в Кембридже, если только вы не сможете найти каких-либо возчиков оттуда в Оксфорд более поспешно; и я удивляюсь, что письма не дошли до меня, и не знаю, на кого возложить вину — на отца или на сына. И я хотела бы, чтобы Уолтер был в компании с кем-то получше, чем сын Холлера, там, где он будет; как бы то ни было, я не хотела бы, чтобы он относился к нему хуже, потому что он его земляк и сосед. А также я прошу вас написать письмо от моего имени Уолтеру, после того как вы узнаете мое намерение относительно него; если он будет вести себя хорошо, хорошо учиться и будет иметь добрые правила и нрав, ни в чем, в чем я могу помочь, ему не будет отказано, если это будет необходимо для него; и скажите ему, чтобы он не был слишком поспешен в принятии обетов, которые свяжут его, пока ему не исполнится 24 года или более, даже если ему советуют обратное, ибо часто спешка ведет к раскаянию. Я предпочту, чтобы он был хорошим светским человеком, чем нерадивым священником.

И я огорчена, что мой кузен Берни болен, и я прошу вас, если белое вино, или какие-либо из моих вод, или любая другая вещь, что у меня есть и находится в вашем распоряжении, могут принести ему хоть какое-то облегчение, дайте ему это; ибо я была бы очень огорчена, если бы с ним случилось что-то, кроме хорошего. И ради Бога посоветуйте ему составить завещание, если это еще не сделано, и поступить по-доброму к моей кузине, его жене, иначе это было бы прискорбно; и я прошу вас передать ей мои рекомендации, а также моей тетушке и всем джентльменам и леди там. А что касается Джона Дэйя, если он умер, я была бы огорчена, ибо не знаю, как получить деньги, которые он мне должен; и я намереваюсь, чтобы Пакок имел меньше дел для меня в другие годы, чем он имел, если я смогу быть лучше обеспечена с вашей помощью, ибо он печется о себе, но не обо мне.

А что касается каких-либо купцов на мое зерно, я не могу найти здесь никого; поэтому я прошу вас, сделайте в этом отношении все, что сможете; также я посылаю вам с подателем сего записку о моих поступлениях. И если вы отправитесь с Уолтером, я прошу вас прийти ко мне, как только сможете, после того как вернетесь домой; и мне нравится мое пребывание и здешняя местность 175.1 очень хорошо, и я надеюсь, что когда придет лето и хорошая погода, мне будет нравиться еще больше, ибо здесь меня лелеют даже слишком хорошо.

И я достаточно хорошо истолковываю ваше письмо в других делах, за что благодарю вас; и если нет необходимости отправлять Уолтера поспешно, я хотела бы, чтобы вы могли прийти ко мне, даже если бы вам пришлось приехать в один день и уехать на следующий, тогда я могла бы обсудить с вами все дела; и я считаю лучшим, если у вас нет писем, которые сын Холлера должен был принести мне, чтобы вы послали Сайма за ними сегодня вечером, чтобы я могла получить их завтра, и если вы сможете приехать сами, я была бы еще больше довольна.

И я помню, что мятная вода или вода из тысячелистника были бы хороши для моего кузена Берни, чтобы пить, чтобы помочь ему удерживать пищу, 175.2 и если они пошлют к леди Элизабет Калторп, там вы не упустите ни той, ни другой, у нее есть другие воды, чтобы помочь людям удерживать пищу. Бог хранит вас.

Написано в понедельник после дня святого Илария.

У меня нет больше времени в этот раз.


173.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Упоминание автором болезни ее кузена Берни делает вероятным, что это письмо было написано в 1473 году, когда понедельник после дня святого Илария приходился на 18 января. Джон Берни из Ридхэма умер 20 января того же года (Inquis. post mortem, 13 Edw. IV., № 17). Письмо не имеет ни подписи, ни адреса, но, вероятно, было написано Маргарет Пастон своему священнику, сэру Джеймсу Глойсу, который умер в течение этого года.

175.1 Думаю, это должно было быть написано в Молтби, где Маргарет Пастон определенно жила в свои последние годы и где она, несомненно, останавливалась, когда просила у епископа разрешения на совершение таинства в своей частной часовне. См. № 821.

175.2 т.е. чтобы позволить ему удерживать пищу в желудке.
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Джону Пастону, эсквайру, или госпоже Маргарет Пастон, его матери, вручить сие письмо.

1473 ФЕВ. 3


Любезный брат. 175.4 . . . . . . . . .

Что касается новостей здесь, то их немного, разве что герцог Бургундский 175.5 и моя леди, его жена, здравствуют. Я был у них в прошлый четверг в Генте. 176.1 Питер Меттени здравствует, и госпожа Гретхен, и Рабекен передают вам привет; она была очень больна, но это пошло ей на пользу, ибо она стала красивее и стройнее, чем была, и она не могла оказать мне никакого внимания, но всегда мой вопрос был: «Как поживает мастер Джон, ваш брат?», чем я был разгневан и сказал слово или два в ревности, негодуя, что она должна так сильно заботиться о вас, когда я присутствовал.

Пришлите мне весточку в Хоксонс в письменном виде, что хорошего епископ сделал для меня во Фрамлингеме и как мой лорд, моя леди и весь двор расположены ко мне.

Я также слышал, что моя леди и ваша, леди Маргарет Вер 176.2 умерла, да упокоит Бог ее душу; если бы я не скорбел о ней, я полагаю, вы бы скорбели.

Больше ничего вам в этот раз, но да хранит вас Всемогущий Бог.

Написано в Кале, 3-й день февраля, 12-й год правления короля Эдуарда IV. Дж. П., рыцарь.


175.3 [Из Фенна, ii. 120.]

175.4 Далее следует отчет о письмах, отправленных ему из Кале — о фермерском ячмене во Фледже, о старых вещах в Норидже и т.д. — Ф.

175.5 Карл Смелый и Маргарет, сестра Эдуарда IV.

176.1 Гент, в Нидерландах.

176.2 Дочь и наследница сэра Уильяма Стаффорда и жена сэра Джорджа Вера. Их сын, Джон Вер, был впоследствии графом Оксфордским. — Ф.
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1473 ФЕВ. 10


В «Истории Норфолка» Бломфилда, том xi, стр. 208, указано, что «10 февраля в 13-й год правления Эдуарда IV был заключен договор между сэром Уильямом Йелвертоном, Уильямом Дженни, сержантом-при-законе, и Уильямом Вустером, душеприказчиками сэра Джона [Фастольфа], с одной стороны, и Томасом Кейджером и Робертом Киртоном — с другой, согласно которому упомянутый Роберт был назначен инспектором земель и владений в Саутуорке и других местах в Суррее, принадлежавших покойному сэру Джону, для исполнения его последней воли; а также получателем арендной платы; он должен был получать 6 марок в год и, кроме того, ему должны были быть возмещены все разумные расходы, которые он понесет при защите и недопущении Джона Пастона, эсквайра, и всех других, претендующих через него».
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«Дж. П.» [Джон Пастон] — сэру Джону Пастону

1473 МАРТ 8


Как я обещал в письме, которое послал Плейтер, мы с Плейтером были у моей матери, чтобы убедить ее сделать заем на 100 фунтов, но она велела нам передать вам, что вам не стоит ждать от нее иного утешения. Джвид может рассказать вам ответ Баркера. Что касается Джона Кука, вы сами обещали ему оплату, а сэру Джону Стилу — 5 марок в счет частичной оплаты. Моя мать продала свой ячмень по 14 пенсов. Я никогда не встречаю Джона Смита, чтобы не поговорить об этом с ним. Он проводит свои суды здесь, в Норидже, всю неделю. Что касается Фастольфа, я могу говорить только с Уаймондом, его тестем, что я и делаю, как только вижу его. Был бы огорчен, если бы великое дело, требующее поспешного ответа, «дабы кок не был в опасности», было отложено из-за его небрежности. Считает, что Эдмунд Фастольф «был разумным человеком по отношению к Роберту из Лайна. Посему пусть мой брат Эдмунд ходатайствует о том же, ибо одна жена может послужить нам обоим, пока не наступит лучший мир. Да поможет мне Бог, вы можете привести простое оправдание, что эти темные войны так помешали мне, что ее доход и мой вместе были бы слишком малы, чтобы жить в достатке, пока я не буду более обеспечен, чем мог быть эти два года, и она найдена согласно ее чести и моему скромному аппетиту». Предпочел бы воздержаться от того, что хотел бы иметь, чем причинять им боль. «Скажите лучше за меня, ибо вы можете, если захотите. Это дело должно быть честно улажено, ибо я хорошо знаю, что моя юная леди Оксфордская услышит об этом. У нас здесь нет новостей, кроме того, что несколько французов кружат у побережья, так что ни один рыбак не смеет выйти без охранных грамот. Я прошу вас, если у вас есть больше апельсинов, чем вы используете, пусть бедные люди получат часть для леди с большим животом». Первый понедельник Чистого поста, 13-й год правления Эдуарда IV.

Адресовано — «A Mys r John Paston, schevaller, soyt done.» На обороте — «Mens’ Marcii Anno xiij o.»

177.1 [Из рукописи Phillipps 9735, № 257.]
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Моему мастеру, сэру Джону Пастону, рыцарю, вручить сие в спешке.

1473 МАРТ 26


Пока я писал эту записку, госпожа Джейн Харссет строго приказала мне передать вам ее наилучшие пожелания, и она передает вам, что хотела бы получить от вас весточку так же сильно, как и любой другой бедный человек.


Сэр, дело в том, что мой кузен Джон Бленнерхассет 178.1 проинформирован, что он совершенно точно выбран одним из сборщиков налога в Норфолке, хотя по правде говоря, у него нет ни фута земли в графстве; посему я умоляю вас, как только сможете после прочтения этой записки, чтобы вам было угодно взять на себя труд поговорить с сэром Ричардом Харкортом и дать ему знать, что этот джентльмен не имеет ничего в графстве, и чтобы вы вдвоем могли найти способ избавить его от этой неблагодарной должности, ибо я обещаю вам, это очень обременяет его, и мою госпожу, его жену, и всех нас, его друзей здесь; и если случится так, что вы и сэр Р. Харкорт не сможете найти способ между собой, то пусть вам будет угодно затронуть этот вопрос перед лордом-камергером, так мастер Харссет просит вас, и госпожа Джейн, его жена, также, ибо ей совсем не нравится эта должность.

Здесь среди нас полагают, что Хейдоны являются причиной того, что его назначили. Я прошу вас разузнать у сэра Р. Харкорта, кто был причиной, и чтобы это было известно в следующей записке, которую вы пришлете мне; ибо если они были причиной, в силах моего кузена Харссета отплатить им.

У нас нет новостей, кроме того, что наши французы, 178.2 которые стерегли наши берега здесь, вернулись во Францию из-за нехватки провизии, как мы говорим.

Хоган 178.3 посажен в Гильдейский зал в Норидже и будет доставлен в Лондон за распространение своих старых сказок. Он не меняется. Больше ничего, но я молю Бога послать вам Святого Духа среди вас в Парламентском доме, и скорее дьявола, мы говорим, чем вы должны давать еще какие-либо налоги.

Написано в день после дня нашей Леди, Благовещения, 13-й год правления Эдуарда IV.

Юный Хейдон трудится изо всех сил, чтобы выдать одну из своих дочерей за юного Джона Барни 179.1 посредством У. Калторпа. Дж. П.


177.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] На этом письме есть пометка, которая, по-видимому, является датой его получения — «xxviij o die Marcii A o xiij o E. iiij ti.»

178.1 Джон Бленнерхассет, Блеверхассет и (для краткости) часто называемый Харссет, из Френса, женился первым браком на Джейн, дочери Томаса Хайэма, эсквайра, и вторым браком на Джейн, дочери сэра Томаса Тиндала из Хокволда, рыцаря. Он умер в 1510 году в возрасте 87 лет. — Ф.

178.2 Французские суда, которые наводняли побережье, как упоминалось в предыдущем письме.

178.3 Хоган делал вид, что предсказывает беспорядки, восстания и т.д. — Ф.

179.1 Этот брак так и не состоялся. — Ф.
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Моему очень дорогому и доброму другу, брату Джону де Пастону, эсквайру.

1473 АПРЕЛЬ 2


Любезный брат, я рекомендую себя вам, давая вам знать, что по просьбе госпожи Джейн Хассет и вашей я поработал с рыцарями графства Норфолк и рыцарями графства Саффолк. Я понимаю, что были предприняты усилия, чтобы случилось такое дело, о котором вы писали мне, но теперь оно в безопасности.

Ральф Бландрехассет — это имя, чтобы спугнуть зайца. Я ручаюсь, что такого имени не будет в наших книгах, ни в нашем доме; оно могло бы, возможно, спугнуть 20 зайцев сразу; берегись того пенни-кошелька. 179.3 Я читал там, в записке из Норфолка, об одном Джоне Тендале, эсквайре, но я полагаю, что это не наш Тендал, и если это он, он не останется там, если я смогу помочь этому.

Что касается новостей, худшая, которую я слышал, — это то, что моя мать не сделает для меня столько, сколько она обещала.

Другие новости: я слышал наверняка, что леди Фитцуотер умерла и что мастер Фитцуотер будет иметь на 400 марок в год больше, чем имел. Я не огорчен этим.

Что касается мира, я не знаю, что это значит, люди здесь говорят, так же как и Хоган, что у нас скоро будут дела; я не знаю никаких признаков, кроме того, что такой слух есть.

Люди говорят, что королева с принцем приедут из Уэльса и проведут эту Пасху с королем в Лестере, а некоторые говорят, что никто из них не приедет туда.

Пункт: из-за моря говорят, что войско французского короля убило графа Арманьяка 180.1 и всех его людей; некоторые говорят, по договоренности, а некоторые говорят, что они были в осаде и взяты прямым штурмом.

Далее люди говорят, что французский король со своим войском находится на реке Сомме в 60 милях от Кале; я оставляю их там, где нашел.

Я дал ваш ответ друзьям госпожи Джейн Годностон согласно вашим инструкциям. Что касается меня, я не уверен, поеду ли я в Кале, в Лестер или вернусь домой в Норфолк, но я скоро дам вам знать и т.д.

Написано 2-го дня апреля, 13-й год правления Эдуарда IV.


179.2 [Из Фенна, ii. 122.]

179.3 «Берегись того пенни-кошелька» — возможно, тот скупой малый?

180.1 Джон, граф Арманьяк, убит 6 марта 1473 года.
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Джону Пастону, эсквайру.

1473 АПРЕЛЬ 12


Любезнейший брат, я рекомендую себя вам, давая вам знать, что я получил в прошлую среду ваше гневное письмо касательно неприятностей, в которых находится Сандр Кок, о чем я много беседовал с Джоном Руссом и советовал ему выбрать вежливый путь с Сандром, ради вас и меня. Он говорит, что не хотел бы огорчать вас по своей воле и что он намерен умилостивить вас и заслужил бы это перед вами. Он понял, что вы имели резкие слова с присяжными, которые вынесли решение против Сандра. Я дал ему знать, что вы были разгневаны и что он не угодит ни вам, ни мне, если не будет обходиться вежливо с Сандром. Я сказал ему, что осуждение по иску о нарушении границ я считаю ни хорошим, ни достойным. Также я написал священнику из Молтби, чтобы он обходился вежливо с Сандром, если хочет угодить вам или мне.


Пункт: я посылаю вам вместе с сим суперседеас для Сандра; так что если вы найдете какой-либо способ относительно осуждений, то вы можете облегчить этим обеспечение мира. Джон Русс, как я полагаю, дома в этот день.

Пункт: что касается новостей здесь, король едет сегодня в Нортгемптон, чтобы быть там на Пасху, а после Пасхи он намерен много быть в Лестере и в графстве Лестер. Каждый говорит, что у нас будут дела до того, как пройдет май. Хоган-пророк в Тауэре; он хотел бы поговорить с королем, но король говорит, что он не будет хвастаться тем, что когда-либо говорил с ним.

Пункт: что касается меня, я должен завтра в Кале. Я буду здесь снова, если смогу, в следующую сессию суда. Джон Мириэл, Тёрстон и У. Вуд ушли от меня, я проклинаю их.

Моя мать причиняет мне больше вреда, чем пользы; я думал, она сделает для меня. Плейтер писал мне, что она хотела выложить для меня 100 фунтов и получить их обратно в течение 5 лет из поместья Спорл, на что я рассчитывал, и если бы она выполнила это, я не был бы в опасности относительно поместья Спорл. Тем не менее, я сделаю все, что смогу. Я прошу вас обратиться к ней по этому поводу, напомните ей об этом обещании.

Пункт: прошу тебя, вспомни о ней в связи с гробницей моего отца в Бромхолме. Она не делает ровным счетом ничего; я боюсь, что от нее не будет толку. Бедингфилд, как я полагаю, женится на дочери сэра Джона Скотта.

Пункт: Джанор Лавдей будет выдана замуж за некоего Дениза, «фуаттид» (?) джентльмена при сэре Дж. Брауне, ни слишком хорошего, ни слишком плохого.

Пункт: что касается меня, если бы у меня было еще шесть дней досуга, помимо того, что был, и у других тоже, я надеялся бы освободиться от обязательств перед госпожой Анной Холт. Ее друзья, королева и Атклифф, согласились обсудить и заключить со мной сделку, если я найду способ успокоить ее совесть, что, уповаю на Бога, я и сделаю.

i. Пункт: прошу тебя, выбери время на этих пасхальных каникулах, чтобы съездить в Спорл и послать за Джоном Осберном, и я хотел бы, чтобы ты заключил сделку с неким Бучером, покупателем древесины, которого Мендем, бывший там моим арендатором, может привести к тебе.

ii. И вот мое намерение. Я хочу, чтобы рвы оставались как есть, согласно тому, о чем мы говорили с Джоном Осберном, полагаю, двенадцать футов внутри рва.

iii. Пункт: чтобы стандарты такого размера, о котором мы с ним говорили, также были соблюдены. Полагаю, это было тридцать дюймов, примерно в ярде от земли.

iv. Пункт: чтобы это было надежно огорожено за счет покупателя древесины, во всяком случае, прочной и высокой изгородью.

v. Пункт: чтобы было достигнуто соглашение с арендаторами относительно подлеска, дабы я не терял ежегодную арендную плату. Пункт: Джон Осберн может рассказать тебе, как уговорить арендаторов, ибо Генри Халман повел себя как подлый негодяй и вырубил мой лес на принадлежащем мне участке на сумму двадцать марок, как мне передали. Прошу тебя, расследуй это дело, пришли мне ответ и поступи с ним соответственно.

vi. Пункт: если указанный лес, за вычетом всех расходов, кроме вышеуказанных, принесет более двухсот марок, я скажу, что ты хорошая хозяйка. Джон Осберн говорит, что окажет мне дружескую услугу в этом деле и при этом сам получит себе клячу.

vii. Памятка: чтобы у него было не более трех или четырех лет на вырубку в самом крайнем случае.

viii. Пункт: чтобы я получил оплату полностью, как только сможешь: половину сразу, остальное через полгода, или же в два приема в течение года, самое позднее — к Иванову дню через год.

ix. И чтобы ты не заключала сделок дальше леса в Спорле и пустоши, не имея дела с другой древесиной ни в поместье, ни где-либо еще на других участках.

x. Пункт: чтобы у тебя было достаточное обеспечение денег, с неустойками, если потребуется, и чтобы другие люди поручились за него в оплате.

xi. Пункт: я готов поручиться перед ним за это.

Пункт: я посылаю тебе вместе с этим ордер тебе и Джону Осберну совместно для заключения сделки. Обсудите и заключите эту сделку.

xii. Пункт: полагаю, если он заключит сделку с тобой, то захочет начать вырубку в мае, а я хочу получить деньги вскоре после этого. Мне все равно, если он не начнет до этой зимы; но если он непременно хочет начать в мае, поэтому я пишу тебе так поспешно: уговори его, если сможешь, чтобы он не начинал вырубку до зимы.

xiii. Пункт: будь осторожна, как заключаешь сделку, чтобы он не вырубал лес иначе как в надлежащее время и в надлежащем месте, ибо, как я полагаю, он не может вырубать подлесок в мае.

Пункт: что касается твоих расходов, пусть... найдут тебе пропитание, и я зачту это там, или же составь мне счет, во сколько это обошлось... тебе.

Пункт: прошу тебя, если ты... для меня, как сможешь. Я оказал моей леди здесь лишь скромный прием, тем не менее я дал ей...

Я обещал ей доставить... ласки, но был обманут; все же я рассчитывал, что у меня будет одна.

Мой лорд Норфолкский был обеспокоен из-за Кейстера моим лордом кардиналом и епископом Винчестерским, но это не возымеет действия... пока не приедет моя леди. Дай Бог, чтобы она привезла полномочия, когда приедет в следующую сессию суда, чтобы обсудить это и заключить соглашение, и я прошу тебя посоветовать ей это. Возможно, это покроет ее расходы.

Больше нечего, кроме того, что написано в Лондоне, 12-го дня апреля, в 13-й год правления Эдуарда IV.

Я посылаю тебе вместе с этим два письма от Джона Осберна ко мне, из которых и из его счетов ты можешь понять истинную стоимость леса.

Прошу тебя, пришли мне ответ письменно к понедельнику через неделю после Пасхи; если Хоксон или добрый человек из «Козла» возьмут его, они хорошо его доставят.

180.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей]

...мае, как я полагаю.



832 СЭР ДЖОН ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 184.1


Джону Пастону, эсквайру, в Норфолк.

1473 АПРЕЛЬ 16


Достопочтенный и весьма сердечно любимый брат, я рекомендую себя тебе, давая знать, что в прошлую среду я написал тебе письмо, которое вез Джон Карбальд, обещавший мне, что ты получишь его в Норвиче сегодня или завтра утром, в связи с чем прошу тебя потрудиться согласно содержанию оного, и чтобы я мог получить ответ в Лондоне у Хоксона, если придет какой-либо гонец, как я всегда готов сделать для тебя.

Что касается новостей, то около 26-го дня марта было заключено перемирие в Брюсселе между герцогом Бургундским и послами французского короля, а также магистром Уильямом Атклиффом от имени короля здесь, которое является миром на суше и на море до первого дня апреля, который наступит, между Францией и Англией, а также землями герцога. Да хранит Бог это навеки, и да будет на то милость.

Пункт: граф Оксфорд был в субботу в Дьеппе и намерен отправиться в Шотландию с двенадцатью кораблями. Я не доверяю этому предприятию.

Пункт: в Лондоне ходят много слухов, говорящих, что должно произойти какое-то дело, но они не знают, какое именно.

Пункт: мой лорд камергер 184.2 посылает сейчас в Кале юного лорда Зуша 184.3 и дочь и наследницу сэра Томаса Хангерфорда 184.4, а некоторые говорят, и юную леди Харрингтон; это три великих сокровища. Кале — веселый город, они будут жить там, не знаю сколько.

Больше ничего, кроме того, что я был и обеспокоен моим чрезмерно широким и любезным обращением с моими слугами, а теперь — их неблагодарностью; Платтинг, твои люди хотели сегодня попрощаться со мной до завтра в Дувре, несмотря на то, что Тристон, другой твой человек, ушел от меня, как и Джон Мириэл, и У. Вуд, который обещал тебе и Даубени, да упокоит Бог его душу, в Кейстере, что если ты возьмешь его обратно ко мне, то он никогда не уйдет от меня, и с тех пор я держал его три года, чтобы играть святого Георгия, Робин Гуда и шерифа Ноттингемского, а теперь, когда мне нужны хорошие лошади, он ушел в Бернсдейл, и я остался без конюха.

Написано в Кентербери, по пути в Кале, во вторник, и так случилось, в Страстную пятницу, 16-й день апреля, в 13-й год правления Эдуарда IV. Твой, Дж. П., К.

Пункт: большая часть солдат, которые отправились с сэром Робертом Грином, получили отпуск и вернулись домой, большая дорога полна; мой багаж отстал от меня на два часа дольше, чем я ожидал, но я клянусь, я думал, что мог бы съесть свою долю в Страстную пятницу, все мои наряды и гордость исчезли бы, но все осталось в сохранности. Прошу тебя, если У. Милсент уйдет от тебя, пусть он придет ко мне в Кале, я возьму его.


184.1 [Из Фенна, ii. 130.]

184.2 Уильям, лорд Гастингс. — Ф.

184.3 Джон, лорд Зуш из Харрингворта; он был лишен прав состояния в первый год правления Генриха VII. — Ф.

184.4 Мэри, дочь и наследница сэра Томаса Хангерфорда; впоследствии она вышла замуж за Эдуарда, сына и наследника Уильяма, лорда Гастингса, который по праву жены стал лордом Хангерфордом, после того как опала с ее дяди была снята. — Ф.




833 СЭР ДЖОН ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 186.1


Джону Пастону, эсквайру, в Норвич.

1473 МАЙ 18


Достопочтенный брат, я рекомендую себя тебе и т. д. ...

Что касается новостей, граф Уилтшир 186.3 и лорд Садли 186.4 мертвы, и говорили, что сэр У. Стэнли мертв, но теперь говорят, что нет, и т. д.

Пункт: что касается твоего паломничества к святому Иакову 186.5, я верю в это лишь наполовину и т. д.

Я слышал, что сегодня допрашивали одного человека, и он признался, что знал, что графу Оксфорду было послано большое сокровище, из которого тысяча фунтов стерлингов должна была быть переправлена монахом из Вестминстера, а некоторые говорят — монахом из Чартерхауса.

Пункт: что тот же человек должен был обвинить сто джентльменов в Норфолке и Саффолке, которые согласились помочь указанному графу по его прибытии туда, что, как говорят, должно произойти в течение восьми дней после дня святого Дунстана, если ветер и погода будут ему благоприятствовать — пустые слухи. Больше ничего на этот раз, но да хранит тебя Бог.

Написано в Лондоне в день святого Дунстана, 18-й день мая, в 13-й год правления Эдуарда IV. Джон Пастон, К.


186.1 [Из Фенна, ii. 136.]

186.2 Далее следуют некоторые распоряжения относительно слуг, долгов, поручительств и т. д. — Ф.

186.3 Джон Стаффорд был возведен в достоинство графа Уилтшира в 1470 году. Он был дядей Генри, герцога Бекингема.

186.4 ... Батлер, лорд Садли. — Ф.

186.5 По-видимому, Джон Пастон говорил о совершении паломничества к святыне святого Иакова Компостельского в Испании.



18-й день мая, в 13-й год правления Эдуарда IV



834 СЭР ДЖОН ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 187.1


Джону Пастону, эсквайру, вручить это.

1473 ИЮНЬ 3


Достопочтенный брат, я рекомендую себя тебе, давая знать, что сегодня я был твердо намерен отправиться в Кале, уже готов был идти к барже, но задержался из-за молодого человека, которого хотел взять с собой, того, что был у Роуса, который находится в графстве; и поскольку я не смог его достать, а со мной здесь нет никого, кроме Пампинга, Эдварда и Джака, поэтому Пампинг напомнил мне, что в Кале он говорил мне, что намерен поступить к герцогине Норфолкской, моей леди и твоей. А Эдвард болен и, кажется, не жилец; он хотел бы увидеть, что будет с этим миром; и вот я как тот, кто говорит: «Иди сюда, Джон, мой человек». И так случилось, что вчера Джадди уехал в Кале; поэтому я сейчас плохо подготовлен, что, насколько мне известно, может удержать меня здесь на эту Троицу. Поэтому, если ты знаешь каких-либо подходящих людей, с хорошим нравом и хороших лучников, пришли их мне, пусть даже четверых, и я возьму их, и они будут получать четыре марки в год и мою ливрею.

Он может прийти ко мне сюда в «Козел» или же в Кале с риалом, если он мудр, и если потребуется, я хотел бы, чтобы Беркер взял его с собой, если это такой человек, которому ты доверяешь.

Пункт: полагаю, и Питт, и Котхи Платтинг скоро уйдут от меня; я никогда не буду лелеять негодяев так, как делал это ради них.

Пункт: прошу тебя, пришли мне новое облачение из белого дамаска для дьякона, которое находится среди моих других вещей в Норвиче, ибо оно пойдет туда, как ты знаешь: я сделаю из него боевой дублет, даже если мне придется в другой раз отдать длинное бархатное платье за другое облачение, и пришли его в великой спешке в Хоксон, чтобы отправили мне.

Я надеялся быть очень веселым в Кале на эту Троицу, и я хорошо одет и снаряжен, если бы только эти люди не подводили меня так, а у меня там есть дело, которое можно сделать превосходно. Иной человек поспешил бы в Кале, даже если бы у него не было лучшего повода, а некоторые считают мудростью и выгодой быть сейчас там, подальше от греха.

Пункт: что касается епископа и меня, мы ближе к соглашению, чем были, так что моя доля теперь — все земли в Флегг-Холли, поместье Хейлсдон, Толторп и участки в Норвиче и Эрлхеме, кроме Фэрчайлдса, но прощай, Дрейтон; пусть дьявол заберет их себе.

Пункт: долгие и обстоятельные переговоры велись между сэром Джоном Фоггом, Ричардом Холтом, от имени их сестры и меня, перед доктором Уинтборном и в других местах, так что я в лучшей надежде, чем был, что к дню святого Лаврентия я получу освобождение.

Пункт: что касается новостей здесь, полагаю, ты слышал свою долю, как граф Оксфорд высадился у Сент-Озита в Эссексе, 28-го дня мая, только он не задержался, ибо если бы задержался, граф Эссекс двинулся бы на него, а также лорды Денем и Дюрас и другие, которые, по всей вероятности, разбили бы его; но все же его приход спас Хогану голову, и его пророчеству верят больше, ибо он сказал, что эта смута начнется в мае, и что король отправится на север, и что шотландцы доставят нам хлопот, а ему — битву.

Люди ждут чего-то, сами не зная чего, но люди быстро скупают доспехи; слуг короля и герцога Кларенса много в этом городе; лорд Риверс приехал сегодня, говорят, чтобы запастись так же.

Пункт: как графиня Уорик теперь вне убежища в Болье, и сэр Джеймс Тирелл сопровождает ее на север, говорят, с согласия короля, с чем, как говорят некоторые, герцог Кларенс не согласен.

Пункт: люди говорят, что граф Оксфорд рыщет вокруг острова Танет, некоторые говорят — с большой компанией, а некоторые — с немногими.

Больше ничего, но да хранит тебя Бог.

Написано в Лондоне, 3-й день июня, в 13-й год правления Эдуарда IV. Джон Пастон, К.




187.1 [Из Фенна, ii. 138.]

187.2 Троицын день в 1473 году пришелся на 6 июня.

187.3 Риал, золотая монета стоимостью 10 шиллингов.

188.1 Уэйнфлит, епископ Винчестерский.

188.2 10 августа.

188.3 Генри Буршье, граф Эссекс, лорд-казначей.

188.4 Энтони Вудвилл, граф Риверс, обезглавлен в Понтефракте в 1483 году.

188.5 Анна, вдова Ричарда Невилла, великого графа Уорика, сестра и наследница Генри Бошана, герцога Уорика, и мать Изабеллы, жены Джорджа, герцога Кларенса.



835 АННОТАЦИЯ 189.1


1473 ИЮНЬ 13


Акты Норфолка и Саффолка, № 67. «Освобождение Уильямом Пастоном Уильяма Уэйнфлита и других от всех своих прав на поместье, называемое Калдкотс, Акеторп, Спитлингс, Хабленд, Брауэстон и т. д. 13 июня, 13-й год Эдуарда IV».

189.1 [Из рукописного указателя в колледже Магдалины, Оксфорд.]

836 СЭР ДЖОН ПАСТОН — ЭДМУНДУ ПАСТОНУ 189.2


Эдмунду Пастону, эсквайру, в Кале.

1473 ИЮЛЬ 5


Брат Эдмонд, я приветствую тебя, давая знать, что около недели назад я послал тебе письмо с Николасом Бардсли, солдатом, который обычно бывает у брата Перонта, а также отрез на чулки черного цвета для тебя. Я думал, что ты получишь его через два дня, но боюсь, что он обманул меня.

Пункт: даю тебе знать, что Платтинг приехал сюда, и он говорит, что ты дал ему разрешение забрать свои вещи и вещи Питта, и это его поручение сюда, и никакое другое, и он никогда не думал уходить от меня, и не уйдет от меня, как он говорит, поэтому прошу тебя, пришли мне слово о его поведении и почему ты думаешь, что он никогда не принесет мне чести.

Он также говорит, что он и Питт были при захвате пасхальцев, и что он был на «Паккере», а Питт — на «Кристофере». Прошу тебя, пришли мне слово, как и он, и Питт проявили себя, по сообщению какого-нибудь беспристрастного правдивого человека, который был там; если они проявили себя хорошо, я буду любить их больше, поэтому на следующий день после прочтения этого письма прошу тебя написать ответ и прислать его с ближайшим рейсом.

Пункт: я посылаю маленькую хорошенькую коробочку вместе с этим, которую я хотел бы, чтобы Джадди передал женщине, о которой он знает, и попросил ее передать ее человеку, о котором она знает; то есть столько, сколько ты и так хорошо знаешь, но ты ни в коем случае не должен показывать виду.

Пункт: прошу тебя, пришли мне слово, как ты обычно делал, о ее благополучии, и был ли я вне, а другие внутри или нет; и покинет ли она Кале, как только ты пришлешь мне слово об этом или нет.

Клянусь Богом, я хотел бы быть с тобой так же сильно, как ты сам, и буду в спешке с Божьей помощью.

Пункт: что касается моего брата Джона, я надеюсь в течение этого месяца увидеть его в Кале, ибо по всей вероятности завтра или послезавтра он садится на корабль в Ярмуте и отправляется к святому Иакову, и он написал мне, что вернется домой через Кале.

Пункт: полагаю, Джеймс Сонгер приедет со мной в Кале, тем более ради тебя.

Пункт: госпожа Элизабет чувствует себя хорошо, но пока Сонгер не знает так точно всего, что ты хотел бы знать, чтобы он мог написать тебе в эти два дня, пока не узнает больше, но если бы она была смелой и осмелилась остаться у своих ворот и поговорить со мной, так мне Бог помоги, она получила бы это самое, что я посылаю сейчас туда, где ты знаешь, что ты увидишь надетым здесь позже, это хорошенькая лента с хорошенькими эглетами и красивая.


Не показывай виду Джадди, и не делай вид, что хочешь что-то узнать, ибо я могу сказать тебе, что по его прибытии сюда он привез довольно хорошие вещи.

Пункт: что касается моего кинжала, который позолочен, я хотел бы, чтобы на него обратили внимание; в городе есть один, кто умеет хорошо полировать, как я слышал. Также есть один, кто приходит каждый базарный день из Сент-Омера в Кале, и он приносит кинжалы, и забирает также, он может взять его с собой и принести обратно в следующий базарный день за 12 или 16 пенсов самое большее, а иначе пусть его хорошо смажут маслом и хранят, пока я не приеду. Больше ничего.

Написано в Лондоне, 5-й день июля, в 13-й год правления Эдуарда IV


189.2 [Из Фенна, ii. 146.]

189.3 Так у Фенна.

189.4 Фенн предлагает причудливое объяснение выражения «border Perauntys», предполагая, что последнее слово не является именем собственным; но см. стр. 163.

189.5 Ткань для чулок.

190.1 См. стр. 186, примечание 5.

190.2 Подвесные металлические украшения, вроде наконечников или застежек и т. д. — Ф.

191.1 Военный инструмент нападения. — Ф.



Примечание 190.1: Примечание 5.



837 СЭР ДЖОН ПАСТОН — МАРГАРЕТ ПАСТОН 191.2


Моей достопочтенной матери, Маргарет Пастон.

1473 ИЮЛЬ 30


Достопочтенная и моя нежная мать, я рекомендую себя тебе, умоляя о твоем ежедневном благословении. Пожалуйста, знай, что я долго не получал от тебя известий, что заставляет меня быть весьма опечаленным; и в последний раз, когда я посылал тебе письмо, я не получил от тебя ни письма, ни ответа, кроме как от Плейтера один раз и от моего брата в другой раз; ответ Плейтера был совсем не соответствующим, а противоречащим другому более утешительному письму, которое он прислал мне незадолго до того от твоего имени, как он писал, что да исправит Бог. Тем не менее, к моей еще большей печали, я слышал, что ты была очень опечалена ради меня, и главным образом из-за того, что я был готов отпустить поместье Спорл, в чем я был утешен надеждой получить помощь через тебя; и с тех пор мне сказали, что если я отпущу его, то ты лишишь меня больше земли в будущем, из той, что по возможности могла бы перейти ко мне от тебя. На это ободрение моя бабушка 192.1 и мой дядя 192.2 вместе дали мне ответ со своей стороны, очень похожий, и так мой отец, да упокоит Бог его душу, оставил мне едва ли сорок фунтов земли в остатке, а ты оставляешь мне, как тебе угодно, и моя бабушка по своему усмотрению; так у меня может быть мало надежды на этот мир. Тем не менее я умоляю тебя быть моей доброй матерью, что бы ты ни делала со своей землей; ибо я чувствую, что если я понесу одну потерю, то, вероятно, понесу и три. Но что касается Спорла, он не уйдет, если я смогу, и не по моей воле; и если бы мне было выполнено так щедро, как было обещано Плейтером, я был бы уверен, что он не ушел бы и не уйдет. Тем не менее, если бы ты и все мои и твои друзья в Норфолке могли одолжить мне столько денег, чтобы взять их в течение пяти лет, я полагаю, они, возможно, были бы выплачены через год или два, если бы я продал немного леса. Тем не менее, пожалуйста, знай, что я доказал волю и завещание моего отца, в чем я не могу действовать до тех пор, пока все душеприказчики не откажутся; поэтому должны быть посланы вызовы тебе и всем остальным, кто был назван душеприказчиками моего отца. В чем, если ты не желаешь принимать управление, как я хорошо знаю, ты не захочешь по старой памяти, ты должна тогда назначить прокурора, который должен от твоего имени перед моим лордом Кентерберийским, с достаточным ордером и полномочиями, под нотариальной подписью там в суде, отказаться от принятия управления. И этот инструмент и полномочия, я умоляю, могут быть готовы и в Лондоне к первому дню сессии; и если ты не знакома ни с кем таким в Лондоне, если тебе угодно принять и признать своим прокурором и послать ему полномочия некоего магистра Джона Халснота, который был клерком магистра Роберта Кентиса 192.3 и был так верен моему отцу, да упокоит Бог его душу, и прислать мне письмо о твоей воле в этом, я ручаюсь, что он не сделает ничего, кроме того, о чем ты напишешь мне. Пожалуйста, окажи доверие Джадди в этом. Больше ничего тебе в этот раз, но да хранит Иисус тебя в Своей опеке. Написано в Кале, в предпоследний день июля. — Твой сын, Дж. П., К.


191.2 [Add. 34,889, f. 125.] Это письмо, по-видимому, относится к 1473 году, так как в том году сэр Джон Пастон пишет 5 июля, что надеется быть в Кале в течение месяца (№ 836). Позже в том же году (22 ноября) он пишет, что упомянутые здесь вызовы не были готовы (№ 842, стр. 199). Дата дополнительно подтверждается тем, что сказано о поместье Спорл (ср. стр. 181, 182).

192.1 Агнес Пастон.

192.2 Уильям Пастон.

192.3 Роберт Кент, который был прокурором Джона Пастона-отца в Суде Арки. См. том iv, стр. 243, 244.



838 МАРТЕН РОНДЕЛЬ — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 193.1


Монсеньору Жану Пастону, рыцарю Англии.

1473 АВГ. 28


Мой дорогой и почтенный господин, я рекомендую себя вам, насколько могу. И да будет вам известно, что я получил известия о вас от одного из ваших купцов из Кале относительно доспехов для седла, которые я вам должен, и относительно барбюты, которая является предметом спора между вами и мной, о чем я вам уже говорил, что я готов сделать все по справедливости, и сейчас я снова говорю вам, что я готов сделать все, что подобает по справедливости, а именно относительно барбюты и доспехов для седла. В остальном я ничем вам не обязан, кроме того, что во всем, что мне возможно сделать ради любви к вам, для вашей чести и вашей выгоды, я всегда готов к вашему распоряжению.

Пункт: кроме того, я слышал, что вы хотите иметь полный комплект доспехов. Поскольку я снимал ваши мерки в последний раз, когда вы были в этом городе Брюгге, знайте, что у меня все еще есть ваши мерки всех частей; поэтому, если вам угодно, чтобы я их сделал для вас, я сделаю это от чистого сердца, и все, что вам будет угодно сделать; а что касается цены, я сделаю так, что вы будете довольны мной, как только вам будет угодно дать мне знать, какие части вы хотите иметь, и фасон, и день, когда вы хотите их получить, через кого-то, кому я могу довериться от вашего имени и кто даст мне деньги вперед, я сделаю так хорошо, что, если Богу будет угодно, вы будете довольны мной. Больше ничего не могу вам сообщить на данный момент, кроме того, что я молю Бога, чтобы он дал вам то, чего желает ваше сердце.

Написано в Брюгге, 28-й день августа, 73-го года. Весь ваш слуга, Мартен Рондель, оружейник монсеньора Бастарда Бургундского.




На обороте — От Мартена Ронделя, оружейника из Брюгге. 13-й год Эдуарда IV.

193.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

839 ЛОРД ГАСТИНГС — СЭРУ ДЖОНУ ИЗ МИДДЛТОНА И СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 194.1


Моим сердечно любимым друзьям и товарищам, сэру Джону из Миддлтона и сэру Джону Пастону, рыцарям.

1473 СЕНТ. 16


После сердечной рекомендации благодарю вас за доброе присутствие, которое вы оказываете королевскому совету в Кале; и за добрые и эффективные усилия, которые вы прилагаете, чтобы помогать моему заместителю сэру Джону Скотту во всех делах, которые могут касаться безопасности вверенного мне там. Давая вам знать, что если есть что-то, что я могу и должен сделать для вас, я с великой охотой исполню это по мере моих сил.

И я прошу вас рекомендовать меня моей леди Говард, 194.2 моей леди Буршье, 194.3 и всем другим леди и дворянкам указанного города. И точно так же мэру, лейтенанту и товариществу стейпла; моим товарищам-солдатам и всем другим, кому вы сочтете нужным. И да пошлет вам Господь исполнение ваших желаний.


Написано в Ноттингеме, 16-й день сентября.

Сэр Джон Пастон, прошу вас оказать доверие тому, что мой заместитель покажет вам от меня, и сообразуйтесь с этим. Ваш товарищ, Гастингс.


194.1 [Из Фенна, ii. 152.] Это письмо, говорит нам Фенн, подписано рукой того времени: «Э. (?) Гастингс, 13-й год», показывая, что оно было написано в тринадцатый год правления Эдуарда IV.

194.2 Маргарет, жена сэра Джона Говарда, лорда Говарда, а впоследствии герцога Норфолкского. Она была дочерью сэра Джона Чедворта, рыцаря, и умерла в 1490 году, 5-й год Генриха VII.

194.3 Леди Буршье, вероятно, была женой сына сэра Джона Буршье, лорда Бернерса.



840 ПРИМЕЧАНИЕ


1473 НОЯБ. 1


В Свитках закрытых писем 13-го года Эдуарда IV, м. 5, находится трехсторонний договор от 1 ноября, 13-й год Эдуарда IV, между Томасом Биллингом, главным судьей, и другими, включая Уильяма Пастона, с одной стороны; Джейн Ингалдесторп, покойной женой Эдмунда Ингалдесторпа, рыцаря, Уильямом Норисом, рыцарем, и Изабеллой, маркизой Монтегю, его женой, с другой стороны; и Уильямом Паркером, гражданином и портным, Лондона, с третьей стороны.

841 СЭР ДЖОН ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 195.1


Джону Пастону, эсквайру, в Норвич, вручить это.

1473 НОЯБ. 6


Достопочтенный и любимый брат, я рекомендую себя тебе, давая знать, что мир здесь кажется зыбким; ибо большинство тех, кто при короле, послали сюда за своими доспехами, и говорят наверняка, что герцог Кларенс усиливается, как может, показывая, что он хотел бы иметь дело с герцогом Глостерским; но король намерен, во избежание всех неудобств, быть таким же сильным, как они оба, и быть посредником между ними; и некоторые думают, что под этим должно подразумеваться что-то другое и замышляется какая-то измена; так что произойдет, я не могу сказать.

Пункт: говорят, что вчера были захвачены два пассажирских судна из Дувра; я боюсь, что если Джадди не имел поспешного перехода, так что если он не переправился в воскресенье или понедельник, то он захвачен, и кое-какие мои вещи, которые я бы не отдал за двадцать фунтов.


Я надеюсь и намерен отправиться в Кале в воскресенье или понедельник или около того, ибо я не сопровождаем, чтобы оказать какую-либо службу здесь; поэтому мне было бы лучше быть вне поля зрения.

 . . . . . . . . . . . . . . . .

Пункт: Спринг, который прислуживал моему отцу, когда он был в тюрьме, которому мой отец при смерти завещал сорок шиллингов, он постоянно взывает ко мне из-за этого, и в качестве милостыни, и он был бы доволен, если бы это было хотя бы двадцать или десять шиллингов; поэтому он написал моей матери, и должен получить ответ; я хотел бы, чтобы моя мать послала ему, как будто она одолжила ему кое-что, и он будет доволен, а иначе он может сказать так же злобно, как любой человек в Англии.

Пункт: Король послал за своей Большой печатью; некоторые говорят, что у нас будет новый канцлер, но иные полагают, что король поступает так же, как в прошлых походах, — он хочет держать печать при себе; однако сегодня доктор Мортон, магистр свитков, едет к королю и везет печать с собой.

Пункт: Я никогда не нуждался в деньгах больше, чем сейчас; поэтому 500 марок Фастольфа и деньги магистра Джона Смита привели бы мои дела в порядок и т. д.

Написано в день Святого Леонарда, в 13-й год правления короля Эдуарда IV.

Пункт: пришлите мне мое облачение в соответствии с письмом, которое я отправил вам с Саймоном Дамом, в великой спешке. Дж. П., рыцарь.


195.1 [Из Фенна, ii. 126.] Это письмо у Фенна ошибочно датировано 15 апреля. День Святого Леонарда — 6 ноября.

196.1 Далее следуют некоторые денежные операции, касающиеся доктора Пайкенхэма, его матери и других лиц.



842 СЭР ДЖОН ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 196.2


Джону Пастону, эсквайру, вручить сие.

1473 НОЯБРЬ 22


Достопочтенный и сердечно любимый брат, я шлю вам привет и сообщаю, что получил письмо от вас, написанное около октавы Михайлова дня 196.3, в котором вы известили меня о кончине сэра Джеймса и о том, что моя мать намерена быть в Норидже, и я весьма рад, что теперь она желает в чем-то последовать вашему совету; поэтому остерегайтесь впредь, чтобы никакой подобный субъект не втерся между ней и вами, и если вы пожелаете взять на себя немного труда, то сможете жить весьма неплохо, и она будет довольна. Столь же хорошо, если вы будете ездить с парой лошадей за ее счет, как сэр Джеймс или Ричард Калл.

Вы также сообщаете мне, что она ни в коем случае не хочет изыскать те 100 фунтов стерлингов для выкупа Спорла. Пусть будет так. Что касается этого дела, Джон Осберн сказал мне, что беседовал с вами в Спорле об этом предмете; он предложил, чтобы Кокетт или кто-то другой, дабы получить его подешевле, выложил сумму за 6 лет, чтобы владеть им 7 лет, на что я бы согласился; и ради Бога, если это можно осуществить, пусть будет сделано. Как вы знаете, он сдается в аренду за 22 фунта в год, хотя арендатор согласен лишь на 21; но для Кокетта он стоил бы 25 фунтов, да и больше. Тем не менее, если Кокетт выдаст 120 фунтов, я бы хотел, чтобы он получил его на 7 лет, при условии, что моя мать будет согласна с этим из-за доли, которую она имеет для моего брата Уильяма, которому не будет полных лет еще 7 лет; тем не менее, как вы знаете о моем прежнем намерении, я собираюсь обеспечить его в другом месте, лучше, чем там; я прошу вас быть моим ходатаем в получении этого согласия от моей матери, и если это будет устроено, Спорл будет в таком же хорошем состоянии, как и всегда.

Джон Осберн просил меня выдать вам достаточную доверенность на продажу и вырубку леса в Спорле, которая, как я помню, у вас есть в самой полной форме; тем не менее, если вышеупомянутый способ сдачи в аренду может быть осуществлен, то, надеюсь, не будет нужды много вырубать или продавать. Но я оставляю это дело на ваше усмотрение, однако, если вы получите такое утешение, прошу вас прислать мне весточку. Могу сказать вам, что Джон Осберн льстил мне, ибо хотел занять у меня денег.

Пункт: при розничной продаже леса там было бы трудно доверять ему; он нуждается. Если бы Кокетт или кто-либо другой взял это поместье в аренду на 7 лет и заплатил за него лишь 120 фунтов, он должен был бы, сдав его снова, выручить 36 фунтов, что было бы много; поэтому, если бы это было возможно, было бы разумнее получить 127 фунтов, и все же там теряется 29 фунтов, или же, если вы возьмете меньше денег и на меньший срок, лишь бы это было по ставке, чтобы было изыскано 100 фунтов по меньшей мере; пришлите ответ.

Пункт: вы писали, что, как честный человек, посылаете мне 18 шиллингов с Ричардом Радлом. Вы были слишком честны; но он кажется лживым негодяем, ибо до сих пор ничего мне не привез. В городе он или нет, я сказать не могу.

Вы также просили меня прислать вам известия о том, как я преуспел в своих делах, и прежде всего с госпожой Анной Холт. Я получил ответ из Рима, что там есть источник благодати и лекарство, достаточное для такой раны, и что я могу получить освобождение; тем не менее мой прокурор там требует 1000 дукатов, как он полагает. Но магистр Лейси, другой ходок по Риму здесь, который знает моего упомянутого прокурора там, как он говорит, так же хорошо, как Бернард знал свой щит, говорит, что тот имеет в виду лишь 100 дукатов или 200 самое большее; поэтому после этого последует больше. Он также написал мне: quod Papa hoc facit hodiernis diebus multociens.

Пункт: что касается Кейстера, я уповаю на Бога, что вы будете в нем для моего пользования до того, как пройдет Рождество.

Пункт: ваш хозяин Бригем кланяется вам, и когда мы с ним сводили счеты, я дал ему 2 нобля за ваш стол, пока вы были там в его отсутствие; но, право, он ни за что, что я мог сделать, не хотел взять ни пенни. Поэтому вы должны поблагодарить его или поручить мне поблагодарить его от вашего имени в каком-нибудь следующем послании, которое вы напишете мне в Кале. Он дал мне знать, что сделал бы для вас больше, чем это.

Пункт: моя леди Боучер была почти при смерти, но она поправилась. Полагаю, они приедут в Норфолк.

Пункт: что касается У. Беркера, я не имею от него вестей. Прошу вас побеседовать с Берни об этом, он знает мой замысел; и также прошу вас поторопить Берни обратно. Я не хотел бы, чтобы он валял дурака или тратил впустую свое время и свои деньги.

Пункт: что касается пары борзых, или одной очень хорошей, и в особенности черной от Джермина, я не могу сказать ничего, кроме того, что вы — честный человек, но Уильям Милсент — лживый негодяй, дай мне Бог процветать, и я полагаю, его хозяин тоже.


Пункт: я должен получить сюда мои инструменты, которые находятся в сундуке в моей комнате в Норидже, которые я прошу вас и Берни вместе, совместно, а не порознь, уложить в корзину и прислать их мне сюда в спешке, и записку в них, сколько штук. Это должно быть получено, чтобы избежать праздности в Кале.

Пункт: прошу вас присматривать, чтобы мое имущество не пострадало, и чтобы мои документы, там, где вы знаете, не были в опасности.

Пункт: прошу вас сделать для Берни все, что сможете, чтобы он был уверен в своей ренте, и чтобы ему впредь не стоило больше труда приезжать или посылать за ней. Прошу вас заслужить свои шпоры в его деле.

Пункт: я намеревался послать вместе с этим завещание моего отца и вызовы для моей матери вам и Арбластеру; но они не готовы. В течение 2 дней после прихода этого, я полагаю, они будут у вас, и тогда я напишу вам больше.

Что касается других новостей, я уповаю на Бога, что два герцога, Кларенс и Глостер, будут примирены по решению короля.

Пункт: я надеюсь, что стараниями герцога Глостерского мой лорд архиепископ вернется домой.

Пункт: что касается моей сестры Анны, я понимаю, что она была очень больна; но я думал, что она уже выдана замуж. Что касается Йелвертона, он лишь недавно говорил, что возьмет ее, если она получит свои деньги, а иначе нет; поэтому мне кажется, что они не очень уверены. Но, среди прочего, прошу вас остерегаться, чтобы старая любовь Пампинга не возобновилась. Он сейчас не со мной; я не знаю, что он будет делать.

Больше нечего. Написано в Лондоне, 22-го дня ноября, в 13-й год правления короля Эдуарда IV. Джон Пастон, рыцарь.


196.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

196.3 т.е. circa octabas Michaelis — около октавы Михайлова дня, или 6 октября.

199.1 Род корзины.

199.2 Джордж Невилл, архиепископ Йоркский, хотя ранее был помилован, был обвинен в поддержании переписки с графом Оксфордом, за что был заключен в тюрьму в Гине.

199.3 Анна Пастон вышла замуж за Уильяма Йелвертона, внука сэра Уильяма Йелвертона, судьи.




843 СЭР ДЖОН ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 200.1


Джону Пастону, эсквайру.

1473 НОЯБРЬ 25


Достопочтенный и горячо любимый брат, я шлю вам привет и сообщаю, что посылаю вам вместе с сим вызов, в котором упоминаются моя мать и вы, от чего прошу вас дать мне поспешный ответ. Суть его не более чем в том, что вы оба должны прислать ответ и назначить здесь своего прокурора, и это должно прийти сюда за подписью нотариуса, подтверждающей, что вы назначаете такого-то человека, магистра Джона Халснота, или же, если вы хотите понести расходы, прислать кого-то другого сюда; ваш прокурор должен принять управление или отказаться, и что бы он ни сделал, вы должны считать это твердым и неизменным. Затем моя мать и вы должны написать письмо, за печатью моей матери и вашей собственноручной подписью, мне и магистру Джону Халсноту в такой форме: «Мы приветствуем вас и сообщаем, что назначили вас, магистра Джона Халснота, нашим прокурором в завещании Джона Пастона, мужа и отца вашего, в котором мы желаем, чтобы от нашего имени вы отказались от управления упомянутым завещанием. И эта запись является для вас доверенностью и освобождением, а также нашей истинной волей». Это мы должны иметь для нашего освобождения.

Пункт: прошу вас внимательно следить за моей сестрой Анной, чтобы старая любовь между ней и Пампингом не возобновилась.

Пункт: прошу вас прислать мне весточку, как моя мать расположена к ней, и если бы можно было устроить хороший брак, чем она готова была бы поделиться.

Пункт: прошу вас напомнить ей о гробнице моего отца в Бромхолме, а также о часовне в Мотеби, и прислать мне весточку, как она расположена в этом отношении.


Пункт: если я получу Кейстер снова, будет ли она жить там или нет, и я найду ей священника за свой счет и отдам ей голубятню и другие удобства там; и если кто-либо из моих конюхов будет жить там, я буду платить за его стол также, как и за священника.

Пункт: если моей матери понадобится новый священник, я думаю, что мой брат сэр Дж. Гус был бы подходящим человеком для этого. Он также сделал бы, как вы пожелали бы ему сейчас, держал бы чашу ровно, как Как-его-там сказал Аслаку.

Остерегайтесь Майнерса впредь и пришлите мне весточку, как вы доверяете доктору Пайкенхэму. Я хотел бы, если бы он захотел сделать что-то для моей матери, чтобы он поторопился выплатить мне 100 фунтов, чтобы я мог выкупить Спорл.

Пункт: что касается других новостей, граф Оксфорд все еще в осаде. Тем не менее, однажды он совершил вылазку и захватил джентльмена, и затащил его внутрь; но недавно он был занят, и кто-то выследил его и выстрелил в него, и попал прямо в лицо стрелой. Я видел сегодня этого человека, и на этом я его оставляю.

Если Арбластер придет к вам, вы можете увидеть его письмо, посланное ему мной, в котором я написал, что он должен последовать вашему совету; но я прошу вас, превыше всего, чтобы вы поторопились, чтобы я услышал от вас ответ через неделю.

В Лондоне, 25-го дня ноября. Джон Пастон, рыцарь.

200.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Год, в который было написано это письмо, ясно виден отчасти из упоминаний в нем о нескольких делах, упомянутых в предыдущих письмах, и особенно из того, что сказано о графе Оксфорде. Этот дворянин был осажден в горе Святого Михаила, Корнуолл, сэром Генри Бодруганом в течение октября и ноября 1473 года.

...и затащил его внутрь; в последнем курсивном слове «d» ошибочно напечатано как «a»


844 АРЕНДАТОРЫ СПОРЛА — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 201.1


Нашему особому доброму господину и хозяину, сэру Джону Пастону, рыцарю, вручить сие в спешке.

Дата не установлена

Достопочтенный и наш особый добрый хозяин и господин, после нашего должного приветствия с нашей службой. Просим вас знать, что мы сильно обеспокоены и вряд ли сможем сохранить наши владения, которые мы держим от вас, если вы не поможете нам; ибо нас избили на границе, а затем наших слуг избили за плугом в поле Спорла, и некоторые из них при смерти. И мы ездили к магистру шерифу и к магистру Саутвеллу за помощью, и они посоветовали нам ехать к магистру Уингфилду; и тогда мы узнали, что магистр Уингфилд уехал в Лондон и т. д. И так мы остались без помощи и в великом страхе за наши жизни и потерю нашего имущества. Поэтому мы умоляем вас помочь нам в соответствии с вашим правом и нашим. А иначе мы не сможем это вынести и т. д. Христос да хранит ваше доброе господство. Ваши бедные арендаторы Спорла.

201.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Дата этого письма весьма неопределенна, но поскольку в это время много говорится о поместье и лесе Спорла, мы помещаем его здесь для удобства.

845 ПРИМЕЧАНИЕ


1474 ФЕВ. 9


Из ранних судебных протоколов канцелярии, напечатанных Комиссией по записям (том i, стр. xc), следует, что в сессию Илария 13-го года Эдуарда IV было вынесено решение канцелярии, обязывающее Уильяма Пастона и других доверенных лиц выполнить договор между Ричардом, герцогом Глостерским, и Элизабет, графиней Оксфордской. В Свитках закрытых писем 13-го года Эдуарда IV, мембрана 1, содержится отказ Уильяма, епископа Илийского, сэра Томаса Монтгомери, Джона Вентворта, клирика, Уильяма Пастона, эсквайра, Роджера Таунсенда и Джеймса Арбластера в пользу Ричарда, герцога Глостерского, от всех их прав на Окли Великую и Малую и т. д. в Эссексе, которые они имеют по передаче собственности от Элизабет, графини Оксфордской, и на другие поместья в Норфолке и Саффолке, которые они недавно получили в дар от той же. Этот отказ датирован 9 февраля 13-го года Эдуарда IV и был признан в канцелярии 11 февраля. Ниже него зарегистрированы три других документа от графини и ее доверенных собственников герцогу, датированные 9 июня 12-го года Эдуарда IV и признанные в канцелярии 25 июня 14-го года Эдуарда IV.


846 СЭР ДЖОН ПАСТОН — МАРГАРЕТ ПАСТОН 203.1


Госпоже Маргарет Пастон, в Норидж.

1474 ФЕВ. 20


Достопочтенная и самая нежно любимая мать, я шлю вам привет, умоляя вас иметь, как я надеюсь, что имею, ваше ежедневное благословение; и благодарю вас за ваше доброе материнство, доброту, заботу, попечение и расходы, которые я имел и которыми обременил вас во время моего последнего пребывания у вас, за что да даст мне Бог благодать в будущем воздать!

Прошу вас знать, что мне кажется долгим, что я не слышу от вас или от Пекока, вашего слуги, известий о том, как он поступил с продажей моего фермерского ячменя, и что из этого вышло; поэтому я умоляю вас, если к тому времени, как эта записка дойдет до вас, ответа не будет, поторопить его и ее сюда; ибо если бы это не задержало меня, я полагаю, я был бы в Кале к этому дню; ибо дело в том, как говорят люди, что французский король с большим войском находится в Амьене, всего в 60 милях от Кале; и если он или его люди двинутся на Кале, а меня там не будет, я буду огорчен.

Пункт: люди говорят, что граф Оксфорд был вынужден просить о помиловании только своей жизни; а его тело, имущество, земли, со всем остальным — на волю короля, и так должен в великой спешке теперь явиться к королю; и некоторые люди говорят, что он ушел из горы 203.2, люди не знают, в какое место, и все же оставил там большой гарнизон, хорошо снабженный провизией и всем прочим.

Пункт: что касается возвращения Кейстера, я надеюсь получить хорошие новости об этом в скором времени.

Пункт: мой брат Джон чувствует себя хорошо и действовал весьма усердно в деле моей кузины Элизабет Берни, о чем, я надеюсь, он скоро пришлет ей новости, которые ее порадуют; и завтра он собирается отправиться в путь в Уэльс к лорду Риверсу. Больше ничего на этот раз, но Иисус да хранит вас в Своем попечении.


Написано в Лондоне 20-го дня февраля, в 13-й год Эдуарда IV. Ваш сын, Дж. Пастон, рыцарь.


203.1 [Из Фенна, ii. 154.]

203.2 Гора Святого Михаила в Корнуолле.



847 ЛОРД ГАСТИНГС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 204.1


Моему верному и возлюбленному слуге, Джону Пастону, эсквайру.

1474(?) АПРЕЛЬ 26


Джон Пастон, я приветствую вас. И поскольку я назначил и желал, чтобы вы отправились в Гине, чтобы нести свою службу и помощь моему брату сэру Ральфу Гастингсу во всех тех делах, которые касаются безопасности и защиты замка Гине во время его немощей; мне сообщили, что вы весьма верно и усердно проявили себя перед моим упомянутым братом во всех его делах с момента вашего прибытия туда. За что я сердечно благодарю вас. И, как я понимаю к моему великому утешению и радости, мой упомянутый брат хорошо поправился и окреп, слава Богу. И поэтому я надеюсь, что он может теперь обойтись без вас. Вследствие чего я написал ему, если он может так сделать, разрешить вам вернуться ко мне. Поэтому я хочу и желаю, чтобы вы, получив согласие моего упомянутого брата, приготовились приехать ко мне в великой спешке, как для таких важных дел, о которых, как я чувствую от ваших друзей, у вас есть здесь, так и для того, чтобы нести свою службу при мне. И ваше возвращение будет мне желанным.

Из Лондона, 26-го дня апреля.

204.2 Прошу вас ни в коем случае не уезжать пока без согласия и одобрения моего брата Ральфа; и кланяйтесь от меня моей сестре, всем моим племянницам, констеблю и всем старостам. Ваш верный друг, Гастингс.


204.1 [Из Фенна, ii. 296.] Я не могу обнаружить, в каком году Джон Пастон мог пребывать в Гине в течение месяца апреля по просьбе лорда Гастингса, если только это не было в 1474 году. По-видимому, нет другого вероятного года, в который у нас не было бы четких доказательств его пребывания в другом месте.

204.2 Эта приписка написана рукой самого автора, предыдущая часть письма — рукой клерка. Факсимиле приписки приведено Фенном.




848 СЭР РАЛЬФ ГАСТИНГС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 205.1


Моему верному любящему доброму кузену, Джону Пастону.

1474(?) МАЙ 9


Кузен Пастон, я приветствую вас столь особо, как только могу. И позвольте вам знать, что в воскресенье вечером я получил письмо и свидетельства от моего лорда через Панча с новостями и понял их все до конца. И в понедельник рано утром я приехал в Кале, чтобы поговорить с вами, но приехал слишком поздно. Прошу вас уведомить моего лорда 205.2, чтобы он хорошо следил за собой и т. д. И по возвращении домой в ту же ночь я слег, и с тех пор не вставал с постели и до сих пор не встаю. И, как вы хорошо знаете, констебль заболел вместе с вами по пути в Кале, в ком я сомневаюсь, как и в себе самом. Так что здесь среди нас теперь нет человека, который мог бы суетиться и быстро следить за всеми делами, как должно быть и как необходимо, что меня сильно огорчает; и хотя я мог бы встать и мог бы немного пошевелиться, все же я не уверен, что смогу продолжать так 2 дня подряд и т. д. Что касается большего числа людей, мой лорд просил меня и советовал мне довольствоваться теми, что у меня есть, и чтобы я делал как можно меньше расходов на ремонт, потому что он не видит, как можно достать деньги, чтобы удовлетворить их. Кузен, что касается большего числа людей, вы прекрасно знаете, что тех, что у нас есть, слишком мало, и мы нуждаемся; тем не менее я буду делать все как можно лучше с теми, что у меня есть. Но что [касается] 205.3 дальнейшего ремонта, если бы я мог однажды для нашей безопасности иметь это завершенным, над чем я работаю, я не стремлюсь делать больше, ибо я сомневаюсь, что то, над чем мы работаем, часть этого ляжет мне на шею, потому что мы не можем быть уверены в нашем назначении. Прошу вас, кузен, изложите моему лорду все такие дела, которые вы можете вспомнить и подумать 205.4, что могут быть для нашего блага и безопасности этого места, как мое полное особое доверие и всех других людей здесь — в вас. Я думал написать моему лорду, чтобы он прислал сюда какого-нибудь другого надежного человека, чтобы помочь нам во время наших немощей, но я чувствую через Панча, что мой лорд говорит, что я всегда пишу ему так прямо, что это пугает его, и поэтому я не смею, но воздержусь писать больше так; как бы то ни было, это было бы весьма необходимо и полезно сделать, знает Бог, Который да хранит вас всегда. Написано в Гине, 9-го дня мая.

Прошу вас присылать нам некоторые из ваших новостей с этим подателем так часто, как вы можете. И если есть что-то, что я могу сделать для вашего удовольствия, я сделаю это с таким же добрым сердцем, как вы можете пожелать. Ваш верный любящий кузен, Ральф Гастингс.




205.1 [Дополнительная рукопись 34,889, л. 122.] Это письмо было явно написано в том же году, что и № 847, который, по-видимому, был 1474 годом.

205.2 Лорд Гастингс.

205.3 Пропущено в рукописи.

205.4 «thinke» повторено в рукописи.



849 РЕЗЮМЕ 206.1


1474 ИЮЛЬ 24


Патентные грамоты, датированные в Вестминстере 24 июля 14-го года Эдуарда IV, о взимании субсидии в графстве Норфолк на войну против Франции.

206.1 [Дополнительная хартия 14,973, Британский музей.]

850 ДЖОН ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 206.2


Сэру Джону Пастону, рыцарю, или его брату Эдмунду в его отсутствие, остановившемуся в «Джордже» у пристани Павла, в Лондоне.

1474 ИЮЛЬ 25


Достопочтенный сэр, я приветствую вас, прося вас помнить, прежде чем вы уедете из Лондона, поговорить с женой Генри Эбертона, суконщика, и сообщить ей, что мне предложили брак в Лондоне, который стоит 600 марок и больше; с кем я просил вас побеседовать, поскольку я сам не мог задержаться в Лондоне, всегда оговаривая, что если госпожа Эбертон захочет иметь со мной дело, то вы не должны заключать в другом месте, даже если бы Эбертон не дал так много за госпожу Элизабет, его дочь, как я мог бы получить с другой, из-за такой фантазии, которую я имею в отношении упомянутой госпожи Элизабет Эбертон. И чтобы вам было угодно сказать жене Эбертона, что то, о чем я говорил ей, будет скорее улучшено, чем ухудшено с моей стороны; и если ей будет угодно иметь со мной дело, я буду в Лондоне по этой причине только в течение 14 дней после написания этой записки, с Божьей благодатью, Который да хранит вас и ваших.

Написано в Норидже, в день Святого Иакова.

Также, сэр, я прошу вас, чтобы вы, как я просил вас, побеседовали с Джоном Ли или его женой, или обоими, и поняли, как обстоят дела у Черных монахов, и чтобы вы сами увидели и поговорили с вещью, и с ее отцом и матерью, прежде чем вы уедете; и чтобы вам было угодно попросить жену Джона Ли прислать мне записку в кратчайшие сроки, как далеко продвинулось дело и будет ли необходимо для меня приехать в Лондон поспешно или нет, или же бросить все на произвол судьбы.

Также, сэр, я прошу вас, чтобы Питт мог уложить в сумку, которую я оставил в вашей комнате в Лондоне, мое желтовато-коричневое платье, подбитое черным, и дублет из пурпурного атласа, и дублет из черного атласа, и мою шкатулку для писем из кипариса, и мою книгу о встрече герцога и императора, и когда все это имущество будет уложено в сумку, передать его подателю сего, чтобы привезти мне в Норидж.

Пункт: я посылаю вам вместе с сим подушку для сумки и 10 шиллингов за наем, что есть ростовщичество, беру Бога в свидетели.

Также, чтобы вам было угодно поговорить с вашим аптекарем, который был когда-то аптекарем графа Уорика, и узнать у него, чего стоит вдова из Черных монахов и как звали ее мужа. Он может рассказать все, ибо он является душеприказчиком мужа вдовы. Прошу вас не забывать меня, не больше, чем я вас. Я говорил сегодня с Джеймсом Хаббердом и Генри Смитом, и завтра я получу от них ответ.


Также моя мать будет работать над этим делом с результатом, чтобы 200 марок могли быть получены за лес.

Также, брат Эдмунд, я прошу вас, если моего брата сэра Джона нет в Лондоне, чтобы вы работали над всеми этими делами с результатом, как мое доверие в вас в каждом пункте, как написано выше.

Также я заверяю вас, что я был у Феррора сегодня, и у него не было досуга поговорить со мной; но я буду у него снова завтра по договоренности между ним и мной, и так, как я преуспею, я пришлю вам весточку с первым же человеком, который приедет в Лондон.

Также я послал жене Джона Ли письмо с неким Кроуторном, живущим на Вуд-стрит, или же на Силвер-стрит в конце Вуд-стрит. Прошу вас узнать, получила ли она его или нет; и если она не получила его, брат Эдмунд, я прошу вас пойти к тому же Кроуторну, забрать письмо у него и вручить его ей в великой спешке. Дж. Пастон. 208.1


206.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо помечено рукой современника «Anno xiiij o», показывая, что оно было написано в 1474 году, 14-м году Эдуарда IV. Мы также находим сэра Джона, пишущего своему брату в ноябре следующего года, что его брат Эдмунд не слышал ничего больше о дочери Эбертона.

208.1 Эта подпись стоит посреди приписки.



... Который да хранит вас и ваших


851 РЕЗЮМЕ 208.2


1474 ОКТ. 24



«Записка», датированная 24 октября 14-го года Эдуарда IV, касающаяся залога определенных партий серебряной посуды Уильямом Пастоном, эсквайром, Элизабет Клер из Ормсби. Партии составляют в общей сложности 250 унций 4 пеннивеса и заложены за 40 фунтов. Запечатано.

ii. Чистовая копия предыдущего.



208.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

852 РЕЗЮМЕ 208.3



Викарий Пастона — Маргарет Пастон

1474 НОЯБРЬ 3


Когда бейли моего господина сэра Джона был в Пастоне, он запугал ваших арендаторов, приказывая им не платить арендную плату мистеру Уильяму Пастону. На что Генри Уорнс написал мистеру Уильяму, который велел ему предупредить их не платить деньги никому другому; иначе он встретит их в Лондоне «как велит закон», или на каком-нибудь рынке или ярмарке, и заставит их заплатить задолженность к Иванову дню. Остерегайтесь Уорнса, ибо он сделал магистра Уильяма посвященным во все допросы арендаторов моим господином, вашим сыном. Он также приказал арендаторам не продавать так, как желал мой господин, иначе магистр Уильям разорит их. «Ideo, не питайте к нему доверия, quia duobus dominis nemo potest servire». Пастон, 3 ноября.

[Это и следующее письмо, по-видимому, были написаны во время спора сэра Джона Пастона с его дядей Уильямом в конце 1474 года.]

208.3 Там же.

853 РЕЗЮМЕ 209.1



[Викарий Пастона] — госпоже [Маргарет Пастон]

1474

Джон Квейл, фермер из Пастона, огорчен вещами, которые Генри Уорнс сделал и сказал против него. Уорнс принес домой «ясень», поваленный ветром, и говорит, что это ваша воля, потому что магистр Джон Пастон дал ему власть над всем, что у него есть в Пастоне. «Более того, он стоит в великом сомнении, пахать или сеять», ибо Джон из Бактуна говорит, что у него не будет земли, если он не найдет поручителя, «и не было бы разумно, чтобы он должен был обрабатывать и измерять свои земли для руки другого человека». Уорнс говорит, если Квейл выставит какой-либо скот у ворот, он заберет его за зерно, которое магистр Уильям доставил ему. Он говорит, что госпожа Маргарет Пастон 209.2 не имеет там власти и не будет иметь; также что Джон Квейл не будет иметь закрытый участок Гинса и церковный закрытый участок, так как он взял их в аренду. «Посему, если вы не дадите ему иную власть, он откажется от всего».


209.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

209.2 Госпожа Маргарет Пастон здесь упоминается по имени и в третьем лице, но письмо вряд ли может быть адресовано кому-то другому.



854 [УИЛЬЯМ ПАСТОН] — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 209.3


[Моему] достопочтенному племяннику [сэру Дж]ону Пастону, рыцарю, вручить [сие] письмо в спешке.

Около 1474(?) г.


[Достопочтенный] племянник, я приветствую вас. И, сэр, я прошу вас... что не было никакого препятствия или помехи, которые вы нашли во мне... чтобы сохранить меня невредимым; в то время считалось, что... Джона по обязательству было недостаточно, чтобы сохранить меня невредимым... в течение этого времени; ибо, как подскажет ваш разум... от вас, кроме добра. И если случится так, что... возьмут это на себя, тогда я понесу убыток. Вследствие чего... связан со мной, чтобы сохранить меня невредимым. И поскольку... по обязательству статута купца для вас... в моем собственном хранении для моего освобождения, и после... восстановили меня снова в этот Михайлов день. И... должно было висеть до Сретения, и мне кажется, это по... обязательствам, подлежащим оплате в... [Сретение] я сделал в начале... буду хранить... или достаточно, и что... как заплатил бы в... со мной, чем так... договор, по которому... по причине того, что вы... опыт.

Также я советовал бы вам . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . мой лорд Норфолкский.

Также, племянник, есть некий Фр... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . кроме него самого и его жены и . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . почто я написал . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . в этом деле; и я уповаю л... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . И я прошу вас, дабы мочь га...



209.3 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] От этого письма уцелело лишь два фрагмента, представляющих, как нетрудно заметить, крайне испорченный текст. О содержании можно сказать лишь то, что оно касается финансовых дел между Уильямом Пастоном и его племянником сэром Джоном, которые, вероятно, упоминаются в последующих письмах. Почерк принадлежит Уильяму Пастону. Поврежденная помета, судя по всему, рукой Джона Пастона-младшего, содержит лишь слова «...сэру Дж. П. для...»

855 АННОТАЦИЯ 210.1


Дата не установлена

Фрагмент проекта документа, согласно которому сэр Джон Пастон и эсквайр Джон Пастон закладывают определенные безымянные владения в пользу мастера Джона Мортона, Уильяма Пастона, Томаса Плейтера и Томаса Ловелла за 114 фунтов стерлингов.

[Точная дата этого документа неясна, но мы помещаем его здесь, поскольку он, как и предыдущий, касается финансовых дел между сэром Джоном Пастоном и его дядей Уильямом.]

210.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]


856 СЭР ДЖОН ПАСТОН — МАРГАРЕТ ПАСТОН 211.1


Госпоже Маргарет Пастон в Норидж или Дж. Пастону в ее отсутствие.

1474

Всего любезнейшая и моя самая добрая и нежная матушка, я кланяюсь вам, благодаря за великие траты и за знатное гостеприимство, которое вы оказали мне и моим во время моего последнего пребывания у вас; каковое гостеприимство также исцелило меня совершенно, благодаря Богу и вам, до такой степени, что, хотя я опасался, как бы из-за слабости и столь недавнего выздоровления после болезни мне не стало хуже в дороге; но, слава Богу, я так подкрепился, пока гостил у вас, что в пути ощутил себя — стараниями Бога и вашими — сильнее, чем думал, будто являюсь, так что с каждым днем чувствую себя все здоровее.

Случилось так, что я встретил дядю Уильяма в дороге и там в поле уплатил ему 4 фунта, которые занимал у него; и он весьма расспрашивал о том, как я обеспечил возмещение Тауншенду. Я сказал ему, что надеюсь на лучшее; он ответил мне, что, как он понял, я получил 100 фунтов от исполнителей епископа, а также слышал, будто я занял еще 100 фунтов у купца, и таким образом мне не хватает лишь 100 марок. Полагаю, он слышал об этом от Т. Ловелла, ибо я говорил ему, что надеюсь отыскать такого друга, который ссудил бы мне 100 фунтов. Он спросил меня: кто это? Я ответил ему: старый купец, мой друг, — но дядя подумал, что это будет с помощью ростовщичества и во вред мне; поэтому я был с ним откровенен и сказал ему, что вы поручились за это и добыли средства у тех, кто сделает это ради вас. А что до четвертой сотни марок, он сказал мне, что предпочел бы добыть их через ростовщичество в Лондоне сам, дабы не возникало риска, до такой степени, что, прежде чем уехать из Лондона, он ради меня оставил у Хью Фенна серебряной посуды на 500 марок. Помещение в Уорикских Иннах велико, а моя бабушка преклонных лет; было бы рискованно оставлять у нее много посуды, хоть половина ее и была ее собственной. Но если я смогу поступить иначе, я не намерен занимать деньги через него.

Пункт: я передал вашу бутыль перевозчику Корби сего же дня, и он пообещал мне быть у вас в понедельник вечером или же во вторник спозаранку. Он также получил 40 пенсов в уплату за третью нанятую лошадь, и он везет с собой те три лошади, и вполне доволен платой за свой труд и за корм. Они выданы ему в столь же хорошем, а то и лучшем состоянии, чем когда я брал их в путь, и не сбиты и не покалечены. У него также имеются два седла: одно моего брата, а другое наемное, как вам известно.

Пункт: у него есть пара сапог сапожника Эдмонда Рида, которые Сандр одолжил у него. Умоляю вас, пусть Уильям Милсент или Симм проследят, чтобы каждый получил свое.

Пункт: что до моего брата Эдмонда, благодарен Богу, он изрядно поправился.

Пункт: что до Ханкина, нашей собаки, я боюсь ее не увидеть, ежели не будет вашей доброй помощи.

Пункт: что до книг, которые принадлежали сэру Джеймсу, ежели вам будет угодно, чтобы они достались мне, я не в силах их купить; но кое-что я бы дал, а за остальное, с добрым и благочестивым сердцем, ей-богу, стану молиться о его душе. Поэтому, ежели вам будет угодно с ближайшим гонцом или возчиком прислать их в течение дня, я велю их переплести здесь; и если кто-то потребует их впоследствии, честное слово, я их верну.

Писано в субботу. Джон Пастон, рыцарь

211.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Из содержания очевидно, что это письмо должно было быть написано незадолго до следующего.


857 СЭР ДЖОН ПАСТОН — МАРГАРЕТ ПАСТОН 213.1


Госпоже Маргарет Пастон или Роуз, живущей перед ее воротами в Норидже.

1474 20 НОЯБРЯ


После надлежащего поклона, моя самая нежная и добрая матушка, я прошу у вас вашего ежедневного благословения. Будьте извещены, что я получил письмо, которое пришло от вас, написанное 26-го дня октября, не ранее чем в минувшую среду, из коего я понял, что во время написания этого письма вы не были уверены насчет сделки между Тауншендом и мной. Дело в том, что, слава Богу, я получил 20 фунтов, привезенных Симмом, а также деньги, привезенные моим братом, какими деньгами и прочими, что были у меня самого, я выкупил поместье Спорс и уплатил Тауншенду и все 400 марок за него, и еще 10 фунтов, которые я был должен ему сверх того, и получил от него расписку во всех сделках и во всех прочих долгах. Тем не менее, я испробовал его, не согласился ли бы он, ежели возникнет нужда, дать мне отсрочку еще на дюжину месяцев, на что он изъявил согласие; но в конце концов я не могу уговорить его ни на что иное, кроме как получить сполна по своей сделке, причем эти 20 фунтов подлежат уплате на Сретенье и Пасху. Я никак не могу уговорить его иначе до сего дня; поэтому я думаю, что если бы я пропустил срок, было бы трудно полагаться на его учтивость, поскольку я нахожу его весьма болтливым. Что до Бекхема, он не говорит об этом ничего утешительного; что он намерен делать, я сказать не могу.

Пункт: что до Кейстера, нет никакой нужды меня подгонять или понукать к совершению чего-либо в нем. Я делаю все, что могу, с доброй волей, и надеюсь вскоре сделать в нем кое-что полезное.

Пункт: что до книг, которые принадлежали сэру Джеймсу (да упокоит Бог его душу), коие вам угодно, чтобы я получил, я умоляю вас, чтобы я мог получить их сюда с ближайшим гонцом, а если я уеду, то пусть они будут сданы моей хозяйке в гостинице «Георг» на Поулс-Уорф, которая сбережет их, и пусть вам будет угодно написать мне, какими будут мои издержки или плата за них.

Пункт: вам было угодно узнать о моем здоровье. Слава Богу, сейчас я не сильно болен и ничего не болит, кроме пятки, из-за которой, как все знают, какую боль я испытываю. И раз уж вы советовали мне поторапливаться с отъездом из этого города, я бы очень охотно уехал отсюда. Я трачу ежедневно больше, чем следовало бы, если бы я был вне этого города, и средства мои стеснены.

Пункт: благодарен Богу, моя бабушка поправилась к тому времени, как дядя У. приехал сюда. Но моя младшая кузина Маргарет, его дочь, умерла и была погребена до того, как он вернулся домой.

Я опасаюсь тех земель, что находятся в его руках, не меньше, чем тех, что были в руках Тауншенда. Я надеюсь написать вам более определенно через четыре или пять дней. Больше нечего [писать], и т. д.

Писано 20-го дня ноября, в 14-й год правления короля Эдуарда IV. Ваш сын Дж. Пастон, рыцарь


213.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

213.2 Не ранее чем.



I reseyvyd a lettre thhat come from yowe правописание сохранено
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Джону Пастону, эсквайру, в Норидж или Роуз, живущему перед воротами госпожи Пастон в Норидже.

1474 20 НОЯБРЯ


Всего почтеннейший и горячо любимый брат, я кланяюсь вам, извещая, что я переговорил с вашим другом Донсоном и получил от вас перстень из его рук, и он по моему совету говорил с ней дважды; он рассказывает мне о ее поведении и ответах, каковые, если бы они соответствовали его словам, заставили бы влюбленного, куда менее пылкого, чем вы, ощутить и преисполниться великим утешением, так что он мог бы счастливым образом проспать худшие три ночи после того. И о таковом поведении отчасти между моей леди У. и вашим другом Дансоном он написал мне записку, каковую я посылаю вам вместе с сей; и в том, что надлежит сделать мне в этом деле, я не премину оставить все прочие хлопоты в стороне. Тем не менее, в течение трех дней я надеюсь уладить это дело так, что, полагаю, смогу точно дать вам знать, как именно вы найдете ее отныне вовеки. Обстоит же дело так, как я понимаю, что вы хлопочете со своей стороны ради вашего друга Донсона там, где находитесь; дай Бог обоим вам удачи в этих делах, коие если увенчаются успехом, каждый из вас будет многим обязан другому; все же было бы жаль, чтобы столь хитрые ухажеры, какими являетесь вы оба, преуспели, если только вы не любите по-настоящему.

Пункт: что до дочери Стоктона, она будет в спешке выдана замуж за Скирна, как она сама сказала моей шелковой мастерице, которая шьет часть нарядов для нее, перед коей она излила душу и поведала ей, что должна была выйти за мастера Пастона, причем моя служанка думала, будто речь идет обо мне; и вдобавок к тому этот же самый мастер Пастон явился туда с двадцатью людьми и хотел увезти ее. Я сказал своей служанке, что она солгала насчет меня и что я никогда не разговаривал с ней за всю свою жизнь и не женился бы на ней и за три тысячи марок.

Пункт: что до дочери Эбортона, мой брат Эдмонд говорит, что он не слышал об этом больше ни слова с вашего отъезда и что вы хотели, чтобы он не заводил об этом речь и не предпринимал ничего, если только это не исходит с их стороны.

Пункт: я получил ответ от моего лорда, что он является моим особым добрым господином, и притом письменно; а что до Бернея, он зачислил его на свое собственное жалованье ради меня, и что всякий раз, когда я приеду в Кале, я найду там все так, как мне пожелается, и даже лучше, чем бывало прежде.


Пункт: король прибыл в этот город в среду; что же до французского посольства, находящегося здесь, они, по всей вероятности, не предстанут перед очами короля, ибо люди говорят, что главный среди них — тот самый человек, который отравил и герцога Беррийского, и герцога Калабрийского.

Пункт: никогда еще не было столь великой вероятности того, что король отправится за море в грядущем году, как ныне.

Я прошу вас позаботиться о том, чтобы оловянная посуда была доставлена сюда с ближайшим перевозчиком к концу этой недели.

Пункт: я прошу вас позаботиться о том, чтобы я получил к тому же времени книги, которые, как говорила моя матушка, она намерена прислать мне с ближайшим перевозчиком.

Писано в Лондоне, в воскресенье, 20-го дня ноября, в 14-й год правления короля Эдуарда IV. Джон Пастон, рыцарь


214.1 [Из Фенна, ii. 164.]

214.2 По-видимому, леди Уолгрейв, упоминаемая далее. Она была вдовой сэра Ричарда Уолгрейва, рыцаря.

215.1 Человек, шивший шелковые платья и т. д. как для мужчин, так и для женщин, как следует из того, как она здесь упомянута. — Ф.

215.2 Я не уверен, имеется ли здесь в виду герцог Норфолкский или лорд Гастингс, бывший тогда наместником Кале. — Ф.

216.1 Карл, герцог Беррийский и Гиеньский, который предположительно был отравлен по приказу его брата Людовика XI в мае 1472 года.

216.2 Николай Анжуйский, герцог Калабрийский и Лотарингский, умерший примерно в то же время, что и герцог Гиеньский.




dwellyng affor Mestresse Pastonys gate строчная буква «d» опечатана как «a»


[Поля] 20 НОЯБРЯ дата взята из текста письма
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1474 29 НОЯБРЯ


Норфолкские и суффолкские акты, № 33. «Соглашение и договоренность между епископом Уинчестерским и Джоном Пастоном, рыцарем, касательно строительства коллегии в Кейстере на семь священников и семь бедняков, переведенной по папскому разрешению на семь священников и семь бедных ученых в колледже Магдалины, и касательно земель сэра Джона Фастольфа. 29 ноября, 14-й год Эдуарда IV».

216.3 [Из рукописного указателя в Магдален-колледже, Оксфорд.]
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Джону Пастону, эсквайру.

1474 11 ДЕКАБРЯ


Брат, я кланяюсь вам, извещая, что я, как и обещал вам, приложил старания узнать настроения моей леди Уолгрейв, каковые, да поможет мне Бог и говоря с вами откровенно, я не нахожу в ней никаких материй или причин, коие я мог бы счесть утешительными. Она никоим образом не желает ни принимать, ни хранить ваш перстень при себе, и все же я говорил ей, что она ничем не будет связана этим; но что из давних ваших чувств мне доподлинно известно, я хорошо знал, что вы были бы рады расстаться с самой незначительной вещью из всех, что у вас есть на свете, способной ежедневно находиться в ее присутствии, дабы та побуждала ее хоть раз в день вспомнить о вас, но это оказалось невозможным. Она не пожелала тем самым, как она выразилась, давать вам надежду или поддерживать вас в каком-либо утешении. И более того, она просила меня, чтобы я никогда больше не брался за это хлопотное дело, ибо она намерена придерживаться того ответа, который уже дала вам прежде, коим, как она полагает, и вы, и я сочли бы себя довольными, если бы не слова ее сестры Женевьевы.

Когда я все это понял, а также то, что накануне она велела той, что ходила между нею и мною, передать мне, чтобы я принес с собою ее мускусный шарик, и прочее, тогда я после всего этого спросил ее, не сердится ли она на меня за это, и она ответила: нет.

Тогда я сказал ей, что не послал его вам, да простит меня Господь; и я рассказал ей все, как я писал вам, почему не хотел посылать его вам, ибо знал наверняка, что вы спали бы хуже; но теперь, сказал я ей, да поможет мне Бог, я пошлю его вам и дам вам совет не слишком полагаться на нее, ибо она дама с чересчур черствым сердцем, чтобы молодой человек мог на нее рассчитывать; и я подумал, что, несмотря на все мои слова, вы не смогли бы и не захотели бы поступить иначе, вопреки всем моим советам.

Впрочем, она не выказывает недовольства и не запрещала мне, чтобы вы хранили ее мускусный шарик; посему поступайте с ним, как вам угодно. Я хотел бы, чтобы все вышло хорошо; клянусь Богом, я замолвил за вас словечко так, что, право, не думаю, что смог бы сказать лучше.

Посему я посылаю вам вместе с сим ваше кольцо и этот злополучный мускусный шарик. А вы уж сами разбирайтесь с этим делом в дальнейшем, как сумеете; я не расположен свататься ни для себя, ни для кого другого. Я рассказал ей обо всем, что касается лорда Говарда и ваших борзых, как только мог; все без толку.

. . . . . . .

Я не получал никаких известий ни о моем судне, ни о моих книгах; я удивлен. Больше ничего.

Написано в Лондоне, 11-го дня декабря, в 14-й год правления Эдуарда IV. Дж. П., рыцарь.


216.4 [Из Фенна, ii. 170.]

217.1 Этот мускусный шарик, или шарик с благовониями, по-видимому, был в шутку взят сэром Джоном Пастоном у леди Уолгрейв, чтобы отправить его брату в качестве подарка от нее. — Ф.

218.1 «Далее следует, — пишет Фенн, — некоторое недовольство действиями его дяди Уильяма в делах между ними и т. д., не имеющее значения».



посему делайте с этим, как знаете
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Достопочтенному Джону Пастону, эсквайру, в Норидж, или, в его отсутствие, его матери, Маргарет Пастон, спешно.

1475 ЯНВ. 17


Покорнейше приветствую вас и сердечно прошу дать мне знать, когда мой господин и госпожа Норфолкские будут в Лондоне и как долго они там пробудут, особенно мой господин Норфолкский, ибо от их приезда в Лондон зависит, как мне следует поступить. Тем не менее, я не хотел бы приезжать туда, если в том нет крайней нужды. Полагаю, для вас было бы слишком обременительно хлопотать о делах между ними и мною, если бы я не присутствовал лично; посему, если вы сочтете уместным мой приезд, прошу вас как можно скорее сообщить мне, когда, по вашему мнению, мне лучше всего быть там, а также обо всем, что вам удастся узнать или услышать о ходе дела, и когда вы сами будете там. Ибо завтра я намерен отправиться во Фландрию, чтобы приобрести лошадей и доспехи, и, возможно, если будет время, до возвращения я увижу осаду Нойса; посему, если я так и сделаю, то, вероятно, вернусь сюда не раньше чем через две недели. А после, в зависимости от того, что я услышу от вас и других по этому поводу, с Божьей помощью, в следующий же переход я намерен направиться в Лондон. Да пошлет мне Бог удачу, прежде всего в деле, о котором написано выше, а во-вторых, чтобы договориться с Королем и моим господином о том отряде, который я должен буду иметь теперь в этих войнах во Франции. Посему прошу вас, в Норфолке и других местах, переговорить с теми, кто, по вашему мнению, подошел бы вам и мне, кто готов поступить на службу в дома дворян или в иные места, дабы мы были более готовы, когда возникнет нужда. Тем не менее, сейчас я был бы рад иметь при себе ежедневно на три или четыре человека больше, чем имею, таких, которые бы подходили; ибо мне не хватает до моего отряда почти столько же. Прошу вас, сообщите мне какие-нибудь новости, если услышите, и как поживает мой брат Эдмунд.

Что касается здешних новостей, то их немного, разве что осада Нейса герцогом Бургундским все еще продолжается, а император также осадил неподалеку от них замок и еще один город, в которых находятся люди герцога. Кроме того, говорят, что французский король подошел к самой реке Сомме с 4000 копий; и некоторые полагают, что он либо в день истечения перемирия, либо даже раньше нападет на здешние владения герцога. Как только узнаю больше, я сообщу вам новые известия.

Королевские послы, сэр Томас Монтгомери и магистр свитков, возвращаются домой из Нойса; что же до меня, то я думаю, что заболею, если не увижу этого.

Сэр Джон Парр и Уильям Беркли едут этой дорогой во Фландрию, чтобы купить себе лошадей и доспехи, и я оказал сэру Джону Парру такой радушный прием, какой только мог, ради вас; он же сказал мне, что вы оказали ему радушный прием и т. д. в Норидже. Больше ничего.

Написано в Кале, 17-го дня января, в 14-й год правления Эдуарда IV.


218.2 [Из Фенна, ii. 174.] «Хотя у этого письма, — отмечает Фенн, — нет подписи, оно написано сэром Джоном Пастоном, рыцарем».

218.3 Нойс, недалеко от Дюссельдорфа, на территории Кёльна, в то время осажденный Карлом Смелым, герцогом Бургундским.

219.1 Фридрих III Австрийский, император Германии.

219.2 Доктор Джон Мортон, впоследствии епископ Илийский, лорд-канцлер, архиепископ Кентерберийский и кардинал.
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Джону Пастону, эсквайру, вручить сие в спешном порядке.

Иисус. 220.2

1475 ЯНВАРЬ 29


Шлю тебе привет и Божье благословение, и мое собственное, и довожу до твоего сведения, что мой кузен Роберт Клир был у меня на этой неделе и сказал мне, что ему до сих пор не выплатили деньги, которые, как ты знаешь, были заняты у его матери и у него самого, а именно 80 фунтов. 20 фунтов, под которые лежат мои залоги, не выплачены. Он сказал, что его просили отдать мои залоги и получить взамен эти 20 фунтов, но он не пожелал этого делать, пока не поговорит со мной, из-за данного мне ранее обещания, что он не отдаст их никому без моего согласия. Я сказала ему, что искренне полагаю, будто твой брат договорился с твоим дядей о том, что тот выплатит всю сумму целиком, ибо я полагаю, что у него есть гарантия на все это и даже больше. Я хотела бы понять, как обстоят дела и как мой вышеупомянутый кузен получит причитающееся, ибо я не хотела бы лишиться своих залогов; я прекрасно знаю, что твой добрый дядя с радостью вступил бы во владение ими, но я этого не допущу. Я хотела бы, чтобы ты поговорил со своим дядей об этом и прислал мне ответ в спешном порядке, что он скажет.

Клянусь, я удивлена, что не получила вестей от твоего брата до того, как он покинул Лондон, как он обещал в последнем письме, которое прислал мне, написанном еще до приезда короля в Норидж; я поистине ожидала услышать от него что-либо к этому времени. Я хочу, чтобы ты передал ему слова о действиях твоего дяди в этом деле и прислал мне ответ на них.

Поклонись от меня твоей бабушке. Я бы хотела, чтобы она была здесь, в Норфолке, в таком же покое, в каком я ее видела, и чтобы она так же мало зависела от своего сына, как и прежде, и тогда я надеялась бы, что всем нам от этого стало бы лучше. Мне передали, что твой дядя приложил большие усилия и сделал щедрые предложения Джону Бактону, чтобы тот отказался в его пользу от Окснида. Сделано это или нет, я пока не знаю, но скоро узнаю, если смогу.

Я хочу, чтобы ты поговорил с моим лордом Норвичским и попросил у него разрешения, чтобы я могла причащаться здесь, в часовне, поскольку до церкви далеко, я нездорова, а священник часто отсутствует. Ради всякого рода случайностей, которые могут произойти со мной и моими людьми, я хотела бы получить это разрешение, если смогу.

Дай мне знать, если услышишь какие-либо вести от своего брата о том, как он справляется со своей болезнью, и о других делах, насколько тебе известно, как можно скорее. Я с нетерпением жду вестей от него по разным причинам. Да хранит тебя Бог.

Написано в спешке в Модби, в субботу перед Сретением.

Пришли мне ответ на это письмо в спешке, а также другие новости и т. д. От твоей матери.

Мой кузен Роберт сказал мне, что более семи фунтов из денег, которые были ему выплачены, были сильно заржавевшими, и он не смог их обменять. С ним там обошлись весьма любезно.


220.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо было явно написано в тот же день, что и следующее за ним.

220.2 Это обычное сокращение имени Иисус, которое часто писали в начале письма.



получить известие от него до этого времени


863 МАРГАРЕТ ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 221.1


Сэру Джону Пастону, рыцарю, доставить в спешке.

Иисус. 221.2

1475

Любезнейший сын, приветствую тебя и посылаю тебе Божье благословение и свое, извещая тебя, что я удивлена, не получив от тебя ни строчки с тех пор, как ты прислал мне письмо перед приездом Короля в Норвич; в этом письме ты писал мне, что напишешь мне снова, прежде чем уедешь из Лондона. Дело в том, что твой дядя Уильям выплатил моему кузену Роберту Клеру только восемьдесят фунтов из ста, и он не хочет платить больше, если не получит мои залоги, которые были отданы в залог за двадцать фунтов; а они стоят дороже. Я хорошо знаю, что из-за доброго расположения, которое он ко мне питает, как ты знаешь, он хотел бы завладеть ими. Мой кузен Роберт Клер был у меня на этой неделе и сказал мне, что если бы он хотел их отдать, то мог бы получить упомянутые двадцать фунтов; но он сказал, что не хочет, пока не поговорит со мной; клянусь честью, я нахожу его весьма благосклонным и к тебе, и ко мне; и поэтому я попросила его пока подержать залог у себя, пока я не получу от тебя весть, как ты договорился со своим дядей об уплате упомянутых денег: я искренне полагаю, что ты нашел его поручителем за все, и если ты так сделал, я хочу, чтобы ты написал своему дяде об этом, чтобы я могла получить свои залоги обратно, ибо я не желаю, чтобы они попали в его руки.

Пункт: что касается леса в Спориле, то до приезда Короля в Норфолк я могла бы продать его оптом за двенадцать скоров марок, а теперь никто не хочет покупать его оптом из-за больших поборов, наложенных на людей ради Короля; поэтому мы пытаемся продавать его в розницу, насколько можем и насколько это возможно осуществить; и я сообщу вам, как мы поступим, как только смогу. Что касается вашего ячменя в этой местности, его нельзя продать дороже чем за 10 или 11 пенсов; это самая высокая цена на ячмень здесь, и если цена не станет лучше, я намереваюсь пустить его на солод. А что касается денег, я пока не смогла получить от Пикока ничего, кроме 3 фунтов; и он говорит, что после того, как будут покрыты внешние расходы и ремонт мельницы в Уинтертоне, у нас вряд ли останется много денег, помимо выручки за ячмень. Солод здесь продается только по 13 пенсов, а пшеница по 2 шиллинга или 26 пенсов в это время, и овес по 12 пенсов. Никакой вывоз за пределы страны пока не разрешен; Король приказал, чтобы ничего не вывозилось из этой земли. Боюсь, что нас ждут очень странные времена; да исправит их Господь, когда на то будет Его воля. Благодарю вас за фляги, которые вы мне прислали; они очень хорошие и мне очень нравятся: я буду такой же хорошей хозяйкой для вас, как могу, и как была бы для самой себя. Сообщите мне, как вы справляетесь со своей болезнью, которая была у вас на глазу и на ноге; и если Господь не дарует вам здоровья, благодарите Его за это, примите это со смирением и возвращайтесь домой ко мне, и мы будем жить вместе, как Господь даст нам благодать; и, как я уже говорила вам ранее, я хотела бы, чтобы вы избавились от моей госпожи А. Х., и тогда, я верю, вам стало бы лучше.

Что касается книг, которые вы хотели получить от сэра Джеймса, то лучшая и самая прекрасная из них уже востребована; к тому же ее нет в его описи. Я попытаюсь достать ее для вас, если смогу; цена остальных книг, помимо этой, составляет 20 шиллингов 6 пенсов, список которых я вам посылаю. Если вас устраивает эта цена и вы хотите их приобрести, дайте мне знать. Также прошу вас прислать ответ на это письмо, ибо мне кажется, что прошло много времени с тех пор, как я получал от вас известия. Да хранит вас Господь.

Написано в Модби, в субботу перед праздником Сретения Господня, в четырнадцатый год правления короля Эдуарда IV. Ваша мать.

Помета: 14-й год.




221.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей]

221.2 См. стр. 220, примечание 2.

Анна Холт.

Сэр Джеймс Глойс.



он получил мои залоги (орфография сохранена)


864 СЭР ДЖОН ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 223.3


Моему брату Джону Пастону, или моему дяде Уильяму Пастону, на Уорик-лейн, или Эдмонду Пастону, в гостиницу «Джордж» на Полс-Уорф, для вручения любому из них.

1475, 5 февраля


Глубокоуважаемые, свидетельствую вам свое почтение и довожу до вашего сведения, что мне не терпится получить от вас весточку, ибо с самого Рождества я не имею от вас никаких известий и не владею достоверной информацией о том, выполнил ли Таунсенд свое обещание, а также о пребывании моего брата Джона в Лондоне или о прибытии моего лорда или леди Норфолкских в Лондон, с чьим приездом я связываю главные надежды на хлопоты и прошения, которые я или кто-либо от моего имени должен предпринять. Дело в том, что, да вознаградит вас обоих Господь, каждый из вас во время моего последнего пребывания у вас обещал мне взять на себя труд по возвращению моего поместья в Кейстере. Ныне же сложилось так, что, хотя я твердо намеревался прибыть в Лондон вместе с Мастером свитков и сэром Томасом Монтгомери, полагая застать там короля на заседании парламента, а также принимая во внимание, что мой лорд и леди Норфолкские, по всей вероятности, также должны были там присутствовать — и посему я счел время подходящим, — однако случилось так, что сюда пришли известия о поспешном прибытии французского короля в эти пределы Пикардии, что побудило наместника моего лорда и здешний совет столь настоятельно просить и требовать от меня, чтобы я ни в коем случае не покидал этого места, пока не получу иных известий. Тем не менее маршал и здешний совет написали от моего имени моему лорду-лейтенанту, а кроме того, просили как Мастера свитков, так и сэра Т. Монтгомери напомнить о моих делах как королю, так и моему лорду, и в такой мере, что, если время будет подходящим, и упомянутый Мастер, и сэр Т. Монтгомери будут ходатайствовать перед королем и моим лордом о том, чтобы они убедили лорда Норфолкского, леди, его супругу, и их совет сделать для меня все, что велит справедливость; в их доброй воле и содействии в этом вопросе я уверен более, нежели могу сейчас написать вам из-за недостатка времени. Посему я прошу вас и каждого из вас, если время будет подходящим, взять на себя труд проследить, чтобы эти джентльмены сделали для меня все возможное и выгодное мне, как я чувствую, они и расположены поступить; более того, я кое-что сообщил им обоим по этому поводу. Также прошу вас, чтобы я мог поскорее получить от вас ответ, и если дойдет до того, что потребуется преподнести деньги моему лорду или леди Норфолкским в качестве любезности за это, я, как только получу от вас известие, немедленно прибуду к вам, отложив все прочие дела.

Пункт: если потребуется какое-либо письмо, в той же форме, в какой однажды было письмо от Короля к моему Лорду Норфолкскому, сэр Т. Монтгомери по вашему совету добудет вам такое, какое вы пожелаете, для моей выгоды в вышеупомянутых делах, и сим моим письмом я обязуюсь возместить вам, если такое письмо или документ будут получены, чего бы это ни стоило. Больше не пишу из-за нехватки времени.

Написано в Кале, 5-го дня февраля, 14-й год правления Эдуарда IV.

Что касается новостей здесь, мои господа послы, сэр Т. Монтгомери и Магистр Свитков, прибыли прямо от Герцога из-под его осады в Нёйсе, который еще не взят. Ваш Джон Пастон, рыцарь.


223.3 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

224.1 Джон Мортон, впоследствии епископ Илийский.



труд и ходатайство, которые я или кто-либо от моего имени


865 СЭР ДЖОН ПАСТОН — МАРГАРЕТ ПАСТОН 225.1


Госпоже Маргарет Пастон, в Норидж, доставить сие.

1475 ФЕВРАЛЬ 22


Прошу вас знать, что я получил от вас письмо, написанное в субботу перед Сретением; в ответ на него извольте знать, что касательно книг, которые были у сэра Джеймса (да упокоит Господь его душу!), я считаю лучшим, чтобы они оставались у вас, пока я сам не поговорю с вами. Мои мысли сейчас заняты не книгами.

Пункт: касательно 20 фунтов, о которых вы говорите, что под них заложено ваше серебро, дело в том, что я не предоставлял моему дяде Уильяму никакого обеспечения по ним, о чем Плейтер и мой брат Джон могли бы вас проинформировать; меня об этом никогда не просили, и они не говорили мне, что под них был оставлен какой-либо залог, а лишь то, что вы освободили меня от 20 фунтов и добыли их, и что вы должны вернуть их в спешке; в чем я поступлю так, как вы пожелаете, и как вы соизволите дать мне знать.

Пункт: мне жаль, что вам не выплатили лучше те 20 фунтов, которые я получил от вас и которые вы должны были получить обратно с моих земель во Флегге. Если рынок еще не хорош, я надеюсь, что он станет лучше; тем не менее, моя воля такова, чтобы вы получили свои полные 20 фунтов обратно и не потеряли ни пенни. Поэтому, если вы плохо обслужены там, я прошу вас о терпении до начала следующего года, и если что-то останется недоплаченным, вы получите остаток тогда, ибо, да поможет мне Бог, мне было бы жаль, если бы вы потеряли больше из-за меня; я причинил вам достаточно расходов, тягот и убытков, да воздаст вам Бог за это, даже если вы больше ничего не потеряете. Поэтому, если в Спорле прорастет какое-либо серебро или золото, моя воля такова, чтобы прежде всего вы сами себе выплатили все, что причитается; а затем выплатили моему дяде Уильяму 166 фунтов 13 шиллингов 4 пенса, и сверх того 16 фунтов, потерянных на сделке по займу 80 фунтов; итого я должен 162 фунта 13 шиллингов 4 пенса. Поэтому я прошу вас поторопиться с погашением этого долга, как только появятся средства, ибо я полагаюсь на вас.

Пункт: поскольку вы изволили осведомиться о моем здоровье и выздоровлении, благодарю Бога, я в хорошем состоянии и почти полностью здоров, как от лихорадки, так и от недуга в глазу, ноге и пятке, за исключением того, что я чувствителен ко всему этому; и если бы не хороший уход, я был бы склонен почувствовать каждый из них очень скоро; тем не менее, благодарю вас за ваше щедрое предложение, которому я был бы очень рад, если бы мог, из-за хлопот и других трудов, которые я взял на себя сейчас в связи с походом во Францию; об успехе моем и этого путешествия я прошу ваших молитв и памяти; и когда это путешествие, с Божьей милостью, будет завершено, я твердо намерен, с Божьей милостью, после этого посвятить себя исполнению ваших желаний и заботе о вашем покое: и, с Божьей милостью, вскоре после Пасхи, прежде чем я отправлюсь в путь, я надеюсь увидеть вас и получить ваше благословение. Больше нечего сказать в этот раз, да хранит вас Иисус.

Написано в Кале, 22-го дня февраля, 14-й год правления Эдуарда IV. Ваш сын, Джон Пастон, рыцарь.


На обороте предыдущего письма написано другой рукой следующее:

Памятка: сэр Джон Пастон должен Уильяму Пастону согласно договору, заключенному между ними, — 162 фунта 13 шиллингов 4 пенса.

Из которых подлежит уплате первого дня октября за Таунсенд — 100 марок.

Пункт: 26-го дня ноября — 96 фунтов.



225.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

Пункт: 26-го дня ноября — 96 фунтов.



866 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 227.1


1475 МАРТ 5


Джон Пастон, посылаю тебе Божье благословение и мое, давая тебе знать, что я получила это письмо не раньше кануна дня святого Матфея; если бы я могла найти гонца раньше этого времени, я бы отправила его тебе. Благодарю тебя за письмо, которое ты прислал моему кузену Калторпу и мне с новостями; я хотела бы, чтобы ты делал так и впредь. Как ты можешь помнить, я говорила с тобой о 20 фунтах для моего кузена Клера, поговори со своим дядей об этом и пришли мне ответ в спешке. А насчет разрешения, о котором я просила тебя, чтобы иметь Таинство в моей часовне, если ты не можешь получить его у епископа Нориджского, получи его у епископа Кентерберийского, ибо это самое надежное для любого места. Храни тебя Бог.

Написано в воскресенье на середине Великого поста.

227.1 [Из Фенна, ii. 178.] Это письмо было написано на обороте письма 861.

867 РИЧАРД САУТВЕЛЛ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 227.2


Достопочтенному и моему верному доброму кузену Джону Пастону, эсквайру.

1475 МАРТ 26


Достопочтенный и мой верный добрый кузен, я рекомендую себя вам и так сердечно, как могу, благодарю вас за ваше весьма любезное и доброе воспоминание, которое, как я хорошо понимаю из вашего недавнего письма, вы имеете ко мне, незаслуженное на деле, но не в желании, да поможет мне Бог, как вы должны хорошо знать, если бы моя власть могла соответствовать моему желанию. И, кузен, в деле, в котором вам было угодно вспомнить обо мне, как к моей чести, так и к удовольствию, я боюсь, что ни моя бедная дочь, ни мой бедный кошелек не могут и не будут соответствовать его удовольствию; хотел бы Бог, чтобы хоть что-то могло; и я бы очень приблизился к его удовольствию, кроме себя самого, уверяю вас своей честью. И как понять его удовольствие и расположение в этом, я не вижу способа, как здесь советуют, если только вам не будет угодно по вашей мудрости попытаться сделать это дальше, как вы сочтете наиболее удобным, и тогда я буду руководствоваться вашим добрым советом, как того потребует случай; в чем вы обяжете меня впредь делать то, что может быть вам приятно, по мере моих сил, и все же с не меньшим желанием, чем я имел, да поможет мне Бог, Кто да хранит вас всегда в Своем попечении и пошлет вам желание вашего сердца к Его удовольствию; и если вам будет угодно вспомнить далее о вышеупомянутом, я верю, что вы не потеряете труда с моей бедной стороны; как бы то ни было, я сильно опасаюсь, как я и начал, как за мою бедную дочь, так и за кошелек.

Написано в Вудеризинге, на утро после дня Богородицы, в спешке.

Я прошу вас, чтобы эта записка осталась в тайне. Ваш верный кузен, Рич. Саутвелл.

227.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Фенн полагает, что джентльмен, о котором здесь идет речь, был Джон Берни из Ридхэма, эсквайр, который женился на Элис, дочери Ричарда Саутвелла, эсквайра из Вуд-Райзинга, автора этого письма. Соответственно, он датирует его примерно 1475 годом, и я не вижу причин сомневаться в его мнении.

868 ДЖОН ПАСТОН — МАРГАРЕТ ПАСТОН 228.1


Моей достопочтенной матери, Маргарет Пастон, в Молтби.

1475(?) [МАРТ 29]


Достопочтенная мать, после всех смиренных рекомендаций, так низко, как могу, я прошу вашего благословения. Извольте знать, что вчера поздно вечером я прибыл в Норидж, намереваясь быть сегодня у вас в Молтби, но дело в том, что я не могу сдержать свое намерение, ибо тот, кто должен выплатить мне мое квартальное жалованье за меня и мою свиту, находится в Норидже и ежечасно ждет, когда к нему придут его деньги. Это некий Эдмунд Боуэн из Казначейства, мой особый друг, и он советует мне подождать, пока деньги не придут, чтобы мне не остаться без оплаты, ибо кто первым придет на мельницу, тот первым должен молоть.

И пока я писал эту записку, ко мне подошел один из слуг из покоев моего господина и сказал, что моя госпожа завтра вечером будет здесь, в Норидже, по пути в Уолсингем, что, как я хорошо знаю, станет для меня еще одной задержкой; но мне куда нужнее было бы заняться иным, нежели прислуживать дамам, ибо, полагаю, до сих пор нет такого коня, который отправился бы за море, будучи столь плохо снаряженным, как я. Но мне сказали, что у Ричарда Калла есть хороший конь на продажу, а у некоего Джона Бечера из Оксборо — другой; и если бы вам было угодно дать Сим разрешение проехать в ту сторону за мой счет и от вашего имени, сказав, что вы хотите подарить одному из своих сыновей коня, и попросив его отдать вам товар, стоящий своих денег, то он, если цена будет разумной, останется доволен вашим платежом из моего кошелька, даже если он не будет знать об этом до того, как его конь покинет его земли. Матушка, умоляю вас, если вам будет угодно дать Сим разрешение поехать с этим поручением от вашего имени, пусть он будет здесь со мной завтра утром пораньше, ибо, будь я уже на коне, я полагаю, был бы готов не хуже некоторых моих соседей. Я слышал краем уха, что вы собираетесь быть здесь, в Норидже, на следующей неделе. Молю Бога, чтобы это было на этой неделе. Матушка, умоляю вас, чтобы я мог получить ответ по этому делу завтра самое позднее, а также по любому другому поручению, которое вам будет угодно мне дать, и которое я буду готов исполнить в любое время с Божьей помощью, Которого я молю сохранить вас и ваших близких.

Написано в Норидже, в эту среду на Пасхальной неделе. Ваш сын и слуга, Дж. П.

228.1 [Из Фенна, iv. 444.] Это письмо было явно написано в 1475 году, когда Джон Пастон и один или несколько его младших братьев собирались отправиться во Францию с королевской армией. См. письмо 871. Маргарет Пастон в то время постоянно проживала в Молтби.
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Моей глубокочтимой сестре, Маргарет Пастон.

1475 АПРЕЛЬ 7


Глубокочтимая сестра, я свидетельствую вам свое почтение и прошу вас понять: приор Бромхолма снова прислал ко мне за 20 фунтами; а мой кузен Уильям Уайт просил меня написать вам о вознаграждении, которое было предложено ему для его церкви, и о 20 фунтах из имущества моего брата, которые должны быть ссужены ему под достаточное обеспечение и возвращены к концу года; он может сделать и делает многое для вас и для моего племянника, сэра Джона, и является его родственником, так что это было бы добрым дружеским делом, не несущим ни риска, ни ущерба. Аббат Уимондхэма присылал ко мне дважды. Дружба не может держаться на честном слове или на красивых глазах, должны быть веские причины; люди полагают, что ваши сундуки, а также сундуки моего брата и господина Фастольфа находятся в моем распоряжении, и вы это хорошо знаете и т. д. Отправьте свое мнение моему племяннику, сэру Джону, с ближайшим гонцом. Вы уже однажды писали мне по этому же делу, но я не могу ссужать свои деньги на защиту чужих интересов; ваше благоразумие, полагаю, подскажет, что это неразумно. Я передал им ваши слова; и поскольку дело обстоит так, что вы не можете получить доступ к сундукам, пока все не будет в сборе, вам следует написать моему племяннику и Арбластеру, как вы хотите, чтобы на это ответили; ибо аббат будет здесь в понедельник на сессии, и хлопоты должны быть предприняты в ближайший судебный срок. Нет нужды напоминать вам о моем деле, касающемся души моего отца, моей матери и меня самого, и да хранит вас Бог. Написано в Норидже, 7-го дня апреля.

Я сказал этим людям, как вы всегда говорили мне, что ваша воля добра, но вы не можете приступить к этому без согласия всех ваших товарищей.


Также прошу вас помнить об обязательстве, которое есть у Уикса, и о том, чтобы я мог получить свои деньги с пастора Молтби. Ваш брат, Уильям Пастон.

230.1 [Add. MS. 34,889, f. 215.] Поскольку Маргарет Пастон на момент написания этого письма находится не в Норидже, а ее сын сэр Джон, по-видимому, там, мы можем сделать вывод, что оно было написано в 1475 году. См. № 868 (предварительное примечание).
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Джону Пастону, эсквайру.

1475(?) [МАЙ 13]


Сэр, свидетельствую вам свое почтение. Прошу вас знать, что моя матушка заставила меня уволить Грегори со службы, и, видит Бог, я пишу вам истинную причину. Случилось ему совершить подлый поступок, говоря прямо, переспать с девкой, и сделал он это в Кэнин-клоуз. Случилось так, что его выследили двое пахарей моей матушки, которые были столь же падки на это дело, как и он, и попросили его поделиться, и, как того требует компания, он не отказал; дошло до того, что пахари держали ее всю ночь в своей конюшне, и Грегори был полностью оправдан в том, что не имел с ней дел в усадьбе моей матушки. Тем не менее моя матушка считает, что он был зачинщиком этого дела; поэтому нет иного выхода, кроме как ему уйти. И поскольку в последний раз, когда вы были здесь, вы просили меня за него, если он должен покинуть меня, я сообщаю вам истинную причину его ухода, как говорит моя матушка; но я уверен, что обратное — правда. Дело лишь в том, что он не может угодить всем сторонам. Но этот джентльмен — его слова, Господи, он говорил, что будет возвышать тех, кого пожелает, и, как это хорошо видно, он возвысил одного на 14 миль за утро, а теперь он стал причиной его возвышения, не знаю насколько, если только вы не будете ему лучшим господином; но если мы все вместе не окажем ему поддержку, молю Бога, чтобы нам никогда не преуспеть. И это его намерение, я полагаю, довести нас до этого; поэтому я прошу вас, если вам будет угодно принять его, чтобы вы были к нему более благосклонны ради меня, ибо я тот, кто так же огорчен расставанием с ним, как любой человек на свете со своим слугой, и, клянусь честью, насколько я знаю, он так же верен, как любой из живущих.

Я надеюсь, моя судьба будет лучше, чем вечно жить здесь; но если бы я уезжал отсюда, уверяю вас, я бы не променял его ни на кого, кого я знаю. Он полезен во многих вещах, как вы хорошо знаете.

Между Каллом и мной произошел большой разрыв, о чем я сообщу вам по приезде, который состоится в следующую среду, с Божьей помощью, Который да хранит вас.

Написано в Молтби, в канун Пятидесятницы. Эдмунд Пастон.


231.1 [Из Фенна, iii. 426.] Это письмо было ошибочно приписано Фенном Эдмунду Пастону, сыну судьи. Оно написано рукой внука судьи, также по имени Эдмунд, и было написано в то время, когда его мать Маргарет жила в Молтби, где в то время находился и он сам, хотя и рассчитывал присоединиться к своему брату Джону, которому он пишет, на следующей неделе. Эти обстоятельства убедительно свидетельствуют о том, что оно было написано в 1475 году, когда Маргарет Пастон определенно проживала в Молтби, поскольку месяц спустя мы находим Эдмунда Пастона вместе с его братом Джоном в Лондоне, готовящимися к отплытию в Кале. См. № 873. Канун Пятидесятницы в 1475 году приходился на 13 мая.

231.2 Фенн предполагает, что лицо, о котором идет речь, — это священник Джеймс Глойс.
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Сэру Джону Пастону, доставить спешно.

1475 МАЙ 23


Глубоко любимый сын, я приветствую тебя и посылаю тебе Христово благословение и свое, желая знать, как ты поживаешь. Я удивлена, что не получила от тебя никаких вестей с тех пор, как ты прислал мне письмо с ответом о 20 фунтах, под которые я отдала залог моему кузену Клиру, письмо, которое было написано 22-го дня февраля; и что касается этих денег, я не могу получить отсрочку дольше Иванова дня или двух недель после; и на эти деньги, и на 20 фунтов, которые я прислала тебе в Лондон через Сим, я не получила больше никаких денег от тебя, кроме тех, что я перечислила тебе в этом письме. А что касается обязательства, которое я дала при займе 20 фунтов, когда я отдавала залог, я думала лишь о том, что твой дядя должен был выкупить их, а я — получить свой залог обратно, так же как он свой; тем не менее я буду осмотрительнее в том, как мне поступать впредь. Клянусь честью, я не знаю, что делать; Король так притесняет нас в этой округе, и бедных, и богатых, что я не знаю, как мы будем жить, если мир не изменится. Да изменит его Бог, когда на то будет Его воля. Мы не можем ни продать зерно, ни скот по хорошей цене. Солод здесь стоит лишь 10 пенсов за комб; пшеница — 28 пенсов за комб; овес — 10 пенсов за комб; и того сейчас здесь мало можно достать. Уильям Пикок пришлет тебе записку о том, что он заплатил за тебя за две подати в это время; и как он распорядился остатками твоего зерна; а также о других необходимых вещах, которые следовало предусмотреть в твое отсутствие. Напиши мне также, кого ты хочешь попросить действовать от твоего имени в этой округе или где-либо еще в твое отсутствие; и напиши им, чтобы они действовали для тебя, и они будут охотнее помогать тебе; и я также приложу все усилия для тебя, насколько смогу.

Сумма денег, которую я получил от Уильяма Пикока: во-первых, 40 шиллингов из Раннема. Также из Баствика 20 шиллингов. Также из Раннема 20 шиллингов. Также от него за ячмень в Раннеме 20 шиллингов. Также за рыболовство в Баствике 13 шиллингов 4 пенса. Также за ячмень, проданный в Раннеме, 8 шиллингов. Итого: 6 фунтов 16 пенсов.

Также я получил от Ричарда Калла за лес в Спорле 26 шиллингов 8 пенсов, и надеюсь, что вскоре получу еще; по мере того как я буду получать деньги для Вас, я надеюсь предоставить Вам верный отчет; и это все, что я получил для Вас на данный момент с тех пор, как Вы уехали отсюда. Да приведет Вас Господь благополучно обратно в эти края, к Своему удовольствию, а также к Вашей чести и выгоде.

Написано в Мотеби, в двадцать третий день мая, во вторник после Троицына дня.

Ради любви Господней, если твои братья отправятся за море, наставь их так, как сочтешь лучшим для их безопасности. Ибо некоторые из них еще совсем юные воины и мало смыслят в том, что значит быть воином, и не знают, как переносить тяготы, подобающие воину. Да хранит вас Господь всех и пошлет мне добрые вести о вас. И пришли мне поскорее весточку о том, как вы поживаете, ибо я тоскую, пока не услышу о вас. Твоя мать.

Кроме того, я ни в коем случае не хотел бы, чтобы вы продавали или отдавали в залог то, что у вас есть в Раннеме, как бы ни сложились обстоятельства с остальным; ибо это неплохое владение, приносящее приличный доход, и находится оно недалеко от этого города. Я был бы весьма опечален, если бы вы лишились его; я предпочел бы, чтобы вы отказались от того, что находится в залоге у вашего дяди, нежели от этого.


232.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] На этом письме имеется помета: «Май, год 15-й». Дата подтверждается тем фактом, что в 1475 году вторник после Дня Святой Троицы приходился на 23 мая.

233.1 Мы. Первоначально написано «Я» и исправлено.
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Акты Норфолка и Саффолка, № 13.

1475 28 МАЯ


«Иоанн Пастон, рыцарь, передает Уильяму, епископу Уинчестерскому, и другим все права на поместье Тичуэлл, Эссекс в Хиклинге, Гутон, Бейтон, Ньютон, Калкотс во Фреттоне, Лейстофт, Хабеленд, Бродстон и Горлстон. 28 мая, 15-й год правления Эдуарда IV».

№ 32.

«Грамота рыцаря Джона Пастона о землях Джона Фастольфа, принадлежащих вышеупомянутому Джону, содержащая передачу определенных документов епископу Уинчестерскому, а также освобождение от молитв, исков и требований к вышеупомянутому епископу. 28 мая, 15-й год правления Эдуарда IV».

234.1 [Из рукописного указателя в колледже Магдалины, Оксфорд.]

Сноска 234.1: ... колледже Магдалины, Оксфорд.] в тексте указано «Оксфорд]».
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Джону Пастону или его брату Эдмунду Пастону, в гостиницу «Джордж», у пристани Полс-Уорф.

1475 ИЮНЬ 13


Брат Эдмонд, до меня дошли слухи, что ты надеешься приехать сюда и получить такое жалованье, чтобы жить как джентльмен, чему я был бы рад. Посему, дабы ты преуспел, сообщаю тебе, что Хью Бимонд скончался; и я хотел бы, чтобы ты занял его место сейчас или никогда, если сможешь этого добиться; в противном случае, если ты намерен остаться в Англии, то, поскольку епископ Линкольнский является канцлером, его служба для тебя более подходяща; он ближайший сосед Норфолка из всех вельмож. Да пошлет тебе Бог удачу в делах с ним.

Прошу вас, если у вас будет на то время, напомнить Таунсенду, чтобы он при совете и содействии моего господина, хранителя свитков, провел один день в марте с медлительным епископом Уинчестерским, дабы тот сдержал данное мне обещание, а именно: ходатайствовать перед герцогом и герцогиней Норфолкскими относительно Кейстера. Он обещал сделать это и выложить 100 фунтов стерлингов на те же цели.

Также прошу вас прислать мне какие-либо известия в течение пяти дней после того, как вы увидите это письмо.

Написано в Кале, 13-го дня июня. Джон Пастон, рыцарь.


235.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо должно было быть написано в 1475 году, когда, как видно из документа № 871, некоторые из братьев сэра Джона Пастона, среди которых, несомненно, были Джон и Эдмунд, к которым адресовано это письмо, отправлялись в Кале. Епископ Линкольнский (Ротерем) был канцлером в 1475 году. Правда, 27 апреля у него была изъята Большая государственная печать и передана Олкоку, епископу Рочестерскому, до 28 сентября, когда она была возвращена Ротерему. Однако несомненно, что это письмо не могло быть написано в более поздний год, поскольку герцог Норфолкский скончался в январе 1476 года.

235.2 Томас Ротерхэм.

235.3 См. стр. 219, примеч. 2.
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874 МАРГАРЕТ ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 236.1


Достопочтенному сэру Джону Пастону, рыцарю, спешно.

1475 10 АВГУСТА


Всего любезнейший сын и т. д. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 236.2

Что до новостей здесь, в наших краях, то у нас их нет, кроме той, что в округе совсем нет денег; и что моя леди Йоркская и весь ее двор находятся здесь, в Сент-Бенетсе, и намерены оставаться там до тех пор, пока король не вернется из-за моря, а если ей полюбится здешний воздух, то и дольше, как говорят.

Мне не терпится услышать хоть какие-то новости от вас и ваших братьев. Умоляю Бога послать вам и всей вашей компании удачи в ваших странствиях — к Его удовольствию, а вам на честь и пользу.

Писано в Мотби, в навечерие святого Лаврентия, в 15-й год правления короля Эдуарда IV. Ваша Мать.


236.1 [Из Фенна, ii. 180.]

236.2 Главная часть этого письма касается частных дел сэра Джона Пастона, его рент и земель, и сообщает ему, что Уильям Дженни вступил во владение Холм-Холл в Филби «по праву и титулу своей падчерицы, которая была дочерью Бойса» и т. д. — Ф.

236.3 Сесилия, герцогиня Йоркская, дочь Ральфа Невилла, графа Уэстморленда, была вдовой Ричарда Плантагенета, герцога Йоркского, и матерью короля Эдуарда IV и т. д. Она умерла в 1495 году и была похоронена рядом с мужем в коллегии Фотерингей. — Ф.

236.4 Аббатство святого Бенедикта в Холме.
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Госпоже Маргарет Пастон в Норидж.

1475 11 СЕНТЯБРЯ


Всего почтеннейшая и моя самая нежная и добрая матушка, я кланяюсь вам. Будьте извещены, что, слава Богу, этот поход короля завершен на сей раз, и все королевское войско прибыло в Кале в минувший понедельник, то есть 4-го дня сентября; и по сей день многие из его войска переправились обратно через море в Англию, и в особенности мой лорд Норфолкский и мои братья.

Пункт: я был в доброй надежде вернуть Кейстер. Король говорил об этом с лордом Норфолкским, и дело шло к тому, что [замок] должен был вернуться; но в конце концов все отложено до следующего судебного срока, к каковому времени король приказал ему посоветоваться со своим советом и удостовериться, что его титул крепок, иначе король дал ему понять, что вопреки всяким милостям он должен будет учинить мне правду и справедливость и т. д.

И если бы Кейстер вернулся, ей-богу, я бы приехал прямиком домой. Тем не менее, если я могу оказать вам услугу или утешение, как мы с вами уже беседовали прежде, после того как я получу от вас весть, да поможет мне Бог, я намерен бросить всё здесь, приехать к вам домой и быть вашим мужем и бейлифом; о чем я просил брата Джона передать вам мое мнение.

Мне также не вполне по душе здешний воздух; ибо клянусь честью, я был в добром здравии, когда приехал сюда, и совершенно здоров, и, насколько помню, у меня никогда не было лучшего аппетита за всю жизнь, а теперь в течение восьми дней я снова хвораю. Полагаю, мне придется быть в Лондоне на Михайлов день и там изыскать средства на уплату моему дяде Уильяму, к каковому времени прошу вас дать мне знать о ваших советах и помощи, если выручка от спорсского леса пойдет в рост. Ибо не будь той опасности, я мог бы уже сейчас быть дома у вас или в течение семи дней после. Больше нечего [писать], но умоляю Иисуса хранить вас.

Писано в Кале, 11-го дня сентября. Джон Пастон, рыцарь

237.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Очевидно, что это письмо было написано после возвращения короля Эдуарда IV из Франции в 1475 году.

876 ДОН ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 238.1


Достопочтенному сэру Джону Пастону, рыцарю, остановившемуся на постой в «Георге» у Поулс-Уорф в Лондоне.

1475 10 ОКТЯБРЯ


Достопочтенный сэр, я кланяюсь вам, извещая, что я переговорил с Барнардом и другими вашими доброжелателями у моего лорда Норфолкского, которые советуют вам в качестве ближайшего средства вернуть Кейстер постараться добыть королевское письмо на имя Р. Саувелла, Джеймса Хаббарда и других членов совета моего лорда, а также к каждому из них в отдельности; и в упомянутом письме дать им знать, что король заводил разговор с моим лордом о вышеназванном деле за морем, и о том, как мой лорд ответил королю, что по прибытии в Англию он поговорит с упомянутым своим советом об этом деле и даст королю ответ. Посему король в означенном письме должен строго предписать им и каждому из них переговорить с моим лордом о сем деле таким образом, чтобы король был извещен об ответе от моего лорда и их самих самое позднее на другой день после Дня всех душ; 238.2 ибо ни Саувелл, ни Джеймс Хаббард не будут в Лондоне до Дня всех святых, и это лучший путь, который вы можете избрати, как мы полагаем здесь.

Моя леди клянется, и так же делает Барнард от ее имени, что она желала бы вашего обладания им не меньше, чем кто-либо другой; однако она не говорила мне об этом с тех пор, как я приехал домой, ибо я не беседовал с ней ни разу с тех пор, как видел вас в последний раз. Все же она проживает в Норидже и будет оставаться там, пока не разрешится от бремени; но я хворал непрерывно с тех пор, как ступил на этот берег моря, однако надеюсь вскоре пойти на поправку от всего недуга, что мучил меня в Кале и с тех пор, как я переправился сюда, ибо [он] происходил лишь от простуды. Но я никогда еще не был столь хорошо вооружен против войны, как вооружился теперь против холода; поэтому советую вам — берите пример с меня, и если вам случится заболеть, как вы болели, когда я был в Кале, берегите себя и держитесь в тепле во что бы то ни стало. Полагаю, Генри Вудхаус и Джеймс Арбластер никогда не носили разом столько курток, чулок и сапог, как я, иначе бы мы, клянусь Богом, за это поплатились. Что у нас получится в итоге, я пока сказать не могу, но ободряю себя двухдневным улучшением.

Моя матушка шлет вам Божье благословение и свое, и она страстно желает видеть вас дома с ней; и если вы хоть раз сойдетесь, она говорит мне, вы не скоро расстанетесь, пока смерть не разлучит вас.

Когда я писал это письмо, один человек сказал мне, что король будет в Уолсингэме на этой следующей 239.1 [неделе]. Если это так, вам лучше всего сопровождать короля всю дорогу, а если у вас недостаточно людей и коней, я пришлю вам. Поступайте как сочтете нужным; а как пожелаете поступить со мной — пришлите мне ваш совет, и я исполню его по мере сил с божьей помощью, Коя да хранит вас.

Писано в Норидже, 10-го дня октября, в 15-й год Эдуарда IV. П. Д. 239.2


238.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

238.2 День после Дня всех душ, то есть 3 ноября.

239.1 Так в рукописи. Вопрос: не пропущено ли слово «неделя»?



239.2 Странно, что Джон Пастон переставил здесь свои инициалы местами.
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Сэру Джону Пастону, рыцарю, остановившемуся на постой в «Георге» у Поулс-Уорф в Лондоне.

1475 23 ОКТЯБРЯ


После всех надлежащих поклонов, да будет вам известно, что я говорил с моей леди с тех пор, как писал вам в последний раз; и она сказала мне, что король не говорил моему лорду тех слов насчет Кейстера, о которых вы мне рассказывали; напротив, она говорит, что король спросил моего лорда при отбытии из Кале, как он намерен поступить с Кейстером, и мой лорд не ответил ни единого слова.


Сэр У. Брэндон стоял рядом, и король спросил его, что мой лорд намерен делать в этом деле; говоря, что он ранее приказывал ему обсудить это дело с моим лордом, и сэр У. Брэндон ответил королю, что он так и сделал; тогда король спросил сэра У. Б., каков был ответ моего лорда, и сэр У. Б. сказал королю, что ответ моего лорда был таков: король скорее получит его жизнь, чем это место; и тогда король спросил моего лорда, говорил ли он так или нет, и мой лорд сказал: да. И король не сказал ни слова в ответ, но повернулся спиной и пошел своей дорогой; но моя леди сказала мне, что если бы король после этого сказал моему лорду хоть слово, мой лорд не стал бы ему отказывать. И я предупредил мою леди, что больше не буду служить моему лорду; но прежде чем мы расстались, она заставила меня дать ей обещание, что я дам ей знать, прежде чем свяжу себя другой службой; и так я ушел и с тех пор ее не видел, и не собираюсь, пока не поговорю с вами.

Прошу вас, привезите с собой несколько шляп, или, если не приедете скоро, пришлите мне одну и т. д., и я заплачу вам за нее комб овса, когда вы вернетесь домой.

Моя мать очень хотела бы видеть вас в Моутби; она поехала туда из Нориджа в прошлую субботу, чтобы подготовить ваше жилье к вашему приезду.

Я снова сильно больна с тех пор, как писала вам в последний раз, и в этот самый день мне было очень плохо; это никак не выходит из моего желудка. Я погибаю. Я не могу съесть и половины того, что нужно, когда я больше всего голодна, так хорошо меня кормят, и все же ничего не помогает. Да пошлет вам Бог здоровья, ибо у меня его нет и три дня подряд, как бы я ни старалась.

Написано в Норидже, в понедельник перед днем святых Симона и Иуды, 15-й год Эдуарда IV. Дж. П.




239.3 [Из Фенна, ii. 182.]

239.4 Герцогиня Норфолкская.

240.1 Сэр Уильям Брэндон был дедом фаворита Генриха VIII, Чарльза Брэндона, герцога Саффолка. Сноска 2 на стр. 156, взятая из Фенна, неверна. Отец Чарльза Брэндона, который был убит при Босворте, был другим Уильямом, посвященным в рыцари графом Ричмондом перед битвой.

240.2 В 1475 году комб овса продавался за 11 пенсов; таким образом, мы имеем стоимость шляпы в это правление. — Ф. В № 871 цена овса указана как 10 пенсов за комб, но рынки считаются плохими.

240.3 28 октября.
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1475

После всех должных рекомендаций, со всей возможной покорностью, прошу вашего благословения. Главная причина, по которой я пишу вам в это время, заключается в том, что я узнал, что моя леди 241.2 была бы очень рада видеть вас при себе во время ее родов; до такой степени, что она спрашивала разных дворянок, думают ли они, что вы будете прислуживать ей в это время или нет, и они ответили, что осмеливаются сказать, что вы с большой охотой будете прислуживать ей в это время и во все другие времена, когда она прикажет вам. И поэтому я думаю, что моя леди пошлет за вами; и если вам будет удобно быть здесь, я был бы очень рад, чтобы вы могли быть здесь, ибо я думаю, что ваше присутствие здесь принесло бы большую пользу делам моего брата, которые он должен уладить с ней. Поэтому, ради Бога, держите свою лошадь и все свое снаряжение наготове, где бы вы ни были, в отъезде или дома, а что касается людей, то вам не нужно много, ибо я сам приеду за вами и буду сопровождать вас, и со мной один или двое; но мне нужно знать, где вас найти, иначе я, возможно, буду искать вас в Моутби, когда вы будете во Фретоне, и моя леди может тогда оказаться далеко в своем путешествии до того, как вы приедете, если она будет так же быстра, как вы однажды в Страстную пятницу.

А что касается дела в конце письма моего брата сэра Джона, мне кажется, он выбирает неверный путь, если действует так; ибо что касается здешних людей, я не вижу иного, кроме того, что все люди здесь очень хорошо расположены к этому делу, от высшего сословия до низшего, за исключением Роберта Брэндона и Джона Колвилла; и весьма вероятно, что большинство хорошо расположено к этому делу, поскольку они хотят возложить на вас вышеупомянутый труд, и если бы они не были расположены, я думаю, они не стали бы возлагать на вас этот труд.


Также вчера у меня был человек от приора Бромхолма, чтобы дать мне знать о дурных слухах, которые сейчас ходят в округе, что гробница не сделана; и также он говорит, что ткань, которая лежит на могиле, вся изорвана и сгнила, и не стоит и 2 пенсов, и он говорит, что уже латал ее один или два раза. Поэтому приор просит вас, по крайней мере, прислать туда новую ткань к Пасхе.

Также мастер Слоли просит вас, ради Бога, если вы не сделаете милостыню черепицей, чтобы он мог одолжить немного у вас, пока не сможет купить, и заплатить вам обратно; ибо одна из самых красивых комнат братьев стоит наполовину раскрытой из-за нехватки черепицы, так как здесь ее пока нельзя достать ни за какие деньги. И пусть Святая Троица хранит вас.

В Норидже, в этот вторник. Ваш сын и покорный слуга, Дж. Пастон.


241.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо, по-видимому, было написано незадолго до родов герцогини Норфолкской в декабре 1475 года.

241.2 Герцогиня Норфолкская.
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[Королю] нашему государю.

1475

[Представляет] вашему высочеству ваш верный подданный и слуга, рыцарь Джон Пастон, что когда сэр Уильям Йелвертон, Уильям Дженни и Томас Хаус были наделены правами на определенные... [в] пользование вашего вышеупомянутого просителя, они по великой злобе, вступив в сговор с одним или двумя из совета моего лорда герцога Норфолкского, побудили того же герцога заявить права на поместье Кейстер и другие земли вашего вышеупомянутого просителя, в которых вышеупомянутый Йелвертон и его содоверенные собственники были наделены правами вопреки намерению и воле, ради которых они были наделены; на основании чего вышеупомянутый герцог с большой силой совершил нападение и вошел в вышеупомянутое поместье Кейстер и другие земли вашего вышеупомянутого просителя, лишив его законного владения и имущества, которые он имел в них, а также забрал у него 600 овец и 30 голов скота, и то же самое, вместе с другим имуществом и принадлежностями, относящимися к тому же поместью, стоимостью 100 фунтов стерлингов, взял и унес, а вышеупомянутое поместье обезобразил, повредил и привел в упадок, так что его нельзя было отремонтировать за 200 марок. Также доходы с вышеупомянутых земель в течение 3 лет, стоимостью 140 фунтов стерлингов, получил тот же мой лорд герцог, а внешние платежи с них так и не были выплачены, что грозило разорением вашему вышеупомянутому просителю; поэтому он был вынужден обратиться к вышеупомянутому герцогу и лорду через своего кума, епископа Винчестерского, который был в его особой милости; по чьему усмотрению и за 500 марок, которые тот же ваш проситель выплатил тому же герцогу, он согласился вернуть ему его вышеупомянутое поместье и земли и восстановить его во владении ими, что и было сделано. И когда ваш вышеупомянутый проситель находился в мирном владении, мой вышеупомянутый лорд герцог и его содоверенные собственники, сэр Уильям Брэндон, Томас Ху, Ральф Эштон и другие, по желанию моего вышеупомянутого лорда, отказались от своих прав и интересов, как под печатью моего вышеупомянутого лорда, так и под своими собственными печатями. После чего ваш вышеупомянутый проситель продолжал владение лишь полгода; в то время он был обременен расходами на ремонт на сумму 100 марок и выплатил внешние платежи, причитающиеся за вышеупомянутые 3 года, на сумму 40 фунтов стерлингов. После этого мой вышеупомянутый лорд по злому умыслу и совету силой снова вошел в вышеупомянутое поместье и другие земли, упомянутые выше, со всем домашним имуществом, находившимся в том же поместье, стоимостью 100 марок, и долгое время удерживал и пользовался доходами с вышеупомянутых земель, и в особенности с вышеупомянутого поместья, стоимостью 140 фунтов стерлингов, в течение 4 лет и более; для исправления чего ваш вышеупомянутый проситель в течение этих 4 лет обращался к моему вышеупомянутому лорду и его совету, и все это время тот же мой лорд никогда не позволял ему предстать перед ним, ни выслушать его, ни кого-либо другого от его имени, чтобы заявить или показать его горе. И более того, когда ваш вышеупомянутый проситель обращался к совету моего вышеупомянутого лорда и просил их обсудить это с его светлостью и ответить ему разумно и по справедливости, они отвечали, что они представили моему вышеупомянутому лорду его просьбу, и что он был и всегда остается настолько взволнован и недоволен ими, что они не смеют больше обсуждать это с ним. И таким образом ваш вышеупомянутый проситель потерял все свои расходы и труд, к своему ущербу, клянусь своей верой, за эти 4 года в своем судебном процессе, на сумму 500 марок, и теперь лишен средств к исправлению, если не будет проявлена ваша обильная милость в этом отношении, поскольку он не в силах судиться по вашим законам против столь могущественного и знатного сословия, равно как и выносить его недовольство. Поэтому пусть будет угодно вашей высочайшей милости, ради почтения к Богу, побудить моего вышеупомянутого лорда отказаться от привязанности, которую он питает к вышеупомянутому поместью и землям, и позволить вашему вышеупомянутому просителю владеть и наслаждаться владением ими в соответствии с правом; и он по вашему приказу откажется в пользу моего вышеупомянутого лорда от всех вышеупомянутых убытков, которые составляют сумму 1353 фунта 6 шиллингов 8 пенсов, и в будущем, с Божьей помощью, будет более способен служить вам, а также будет особо молиться Богу за сохранение вашей высочайшей особы и королевского достоинства.

Сделана пометка более поздней рукой — .... Пастон, рыцарь, королю за .... Норфолк в .... Кейстера.

242.1 [Из рукописи в Бодлианской библиотеке.] Замок Кейстер был сдан герцогу Норфолкскому в сентябре 1469 года, но он, должно быть, получал доходы с поместья за год или два до этого. Из того, что сказано в этой петиции, герцог, должно быть, снова отказался от него в конце 1470 года, т.е. во время реставрации Генриха VI; но он снова вошел в него через полгода, и дата этого второго вхождения указана Уильямом Вустером как 23 июня 1471 года. После этого, говорится в петиции, он удерживал владение в течение четырех лет и более, так что дата документа должна относиться к концу 1475 года. Герцог умер 17 января 1476 года.

880 АННОТАЦИЯ 244.1


Роберт Уинберг — сэру Джону Пастону

Проехал 100 миль, чтобы получить обязательство Крэксхелда и Солтера. Встретил противодействие со стороны мистера Ловелла, так как они являются его арендаторами. Понимает, что оно находится в кабинете моего лорда, и арендаторы предупреждены не платить денег без него. Они удерживают от него ферму поместья Приора, а также Стрехолл. 244.2 Желает, чтобы он написал мистеру Уильяму Пастону, чтобы проинформировать моего лорда о неправомерном взыскании, произведенном Джоном Маркхэмом в Стрехолле в Крессингеме, который удерживается от королевского поместья Нектон. Они забрали скот во время окота в марте, в 14-й год правления этого короля, «и привели Крэксхелда и Солтера в такой страх потерять свой скот, что они были связаны с моим лордом обязательством, и Крэксхелд умер от горя». Отнесет письмо мистеру Уильяму, даже если это будет стоить ему четырнадцати дней труда. Пять недель ездил «в Кентербери, и снова я не буду больше ездить, ибо зимой я не могу ездить», и т. д.

[Из упоминания «14-го года правления этого короля» очевидно, что это письмо было написано после 1474 года, 14-го года правления Эдуарда IV. Возможно, оно относится к правлению Генриха VII; в этом случае оно было адресовано младшему Джону Пастону, который тогда был рыцарем, так как его брат умер, около 1500 года.]


244.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

244.2 Стрит-Холл или Стро-Холл в Большом Крессингеме был одним из поместий, принадлежавших судье Пастону. В 1451 году, как сообщает нам Бломфилд, Уолтер Пастон, клерк, передал его своему брату Джону. В правление Генриха VIII сэр Уильям Пастон продал его леди Элизабет Фицуильямс. — Бломфилд, vi. 99.



881 СЭР ДЖОН ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 245.1


1476 ЯНВАРЬ 17


Да будет вам известно, что не в самый счастливый для меня момент случилось так, что мой лорд Норфолкский, вчера еще пребывавший в добром здравии, этой ночью около полуночи скончался, посему долг всех, кто любил его, — сделать и помочь теперь тому, что может быть к его чести и во благо его душе. И так случилось, что в этой округе нет должного запаса парчи для покрытия его тела и катафалка; посему, каждый помогая по мере сил, я обнадежил совет моего лорда, что надеюсь достать одну на этот день, если только она не порвана или не используется для иных целей.

Посему, пожалуйста, пришлите мне слово, если у вас есть или вы можете достать ту ткань из тишью, которую я купил для гробницы нашего отца, и я ручаюсь, что она будет сохранена для вас в целости и сохранности на мой страх и риск; я рассчитываю получить за это большую благодарность и большую помощь в будущем; и пусть либо Сайм, либо матушка Браун доставят ее мне завтра к 7 часам.


Также, что касается других средств, я послал своего слугу Ричарда Торинга в Лондон, который, надеюсь, принесет мне добрые вести, и в течение 4 дней я надеюсь увидеть вас.

Написано в среду, 17-го дня января, 15-й год Эдуарда IV. Джон Пастон, рыцарь.

245.1 [Из Фенна, ii. 186.] Это письмо не адресовано, но должно было предназначаться брату автора Джону, или же, как предполагает Фенн, его матери Маргарет. Сэр Джон, однако, заканчивает словами: «В течение четырех дней я надеюсь увидеть вас»; и из следующего письма видно, что он действительно был со своим братом в Норидже в течение трех дней, тогда как он не навещал свою мать, которая, по-видимому, жила, как и некоторое время до этого, в Моутби. Это письмо должно было быть написано из Фрамлингема, куда сэр Джон, несомненно, отправился, чтобы просить герцога Норфолкского о Кейстере.

882 ДЖОН ПАСТОН — МАРГАРЕТ ПАСТОН 246.1


Моей глубокочтимой матери, Маргарет Пастон.

1476 ЯНВАРЬ 21


После всех должных рекомендаций, прошу вас знать, что вчера в полдень мой брат сэр Джон отправился из Нориджа в Лондон; ибо сейчас вся спешка у короля из-за уверенности в поместье Кейстер, учитывая кончину моего лорда Норфолкского. Он надеется вернуться в эту округу в течение 10 или 12 дней. И при отъезде он сказал мне, что вы послали ему слово продать парчу, если он сможет продать ее выгодно, которую, я думаю, можно продать, если вы согласитесь; тем не менее, я не буду заключать сделку, пока вы не пришлете мне слово о точной сумме, которую вы хотите за нее получить, или же вы заберете ее обратно. Сэр Роберт Уингфилд предложил мне вчера 20 марок за нее, но я знаю точно, что вы получите больше, если захотите продать ее; посему, как вы хотите поступить в этом деле, прошу вас прислать мне слово завтра пораньше, ибо если от этой сделки отказаться, я полагаю, пройдет много времени, прежде чем вы сможете найти другую сделку, чтобы продать ее хоть сколько-нибудь близко к ее стоимости.

Матушка, со всей возможной покорностью прошу вашего благословения. Я надеюсь, что отныне у нас будет покой с нашими детьми без упреков за их шаловливые игры; ибо мне сказали, что ваша хозяйка во Фретоне достала ей такую вещь для игры, что наши другие дети получат разрешение порезвиться. Да пошлет ей Бог радости от этого.

Написано в Норидже, в это воскресенье. Ваш сын и покорный слуга, Джон Пастон.

246.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо, как показывают внутренние свидетельства, было написано вскоре после смерти герцога Норфолкского, которая, как мы видели, произошла 17 января 1476 года. Оно было написано в воскресенье и гласит, что сэр Джон Пастон покинул Норидж накануне. Следующее письмо, от 23 января, датировано Джоном Пастоном «вторником после вашего (сэра Джона) отъезда», так что воскресенье, в которое оно было написано, безусловно, должно было быть 21-м числом.

883 ДЖОН ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 247.1


Сэру Джону Пастону, рыцарю, в «Джордж», у Паулис-Уорф.

1476 ЯНВАРЬ 23


После всех должных рекомендаций, да будет вам известно, что я уверяю вас, ваша посылка в Кейстер плохо воспринята среди людей моего лорда, до такой степени, что некоторые говорят, что вы мало ценили смерть моего лорда, поскольку хотели так скоро вступить во владение после его кончины, без совета и согласия совета моего лорда; посему здесь считается теми, кто является вашими друзьями в доме моего лорда, что если моя леди получит грант на опеку над ребенком 247.2, то она займет Кейстер вместе с другими землями и возложит вину на вашу недобрую поспешность вступления без ее согласия. Посему во что бы то ни стало получите патент от короля, запечатанный до ее, если сможете любым возможным способом.

Также прошу вас поговорить с моим лордом-камергером за меня и узнать, как он хочет, чтобы я себя вел.

Мне точно сказали, что в Кале нет сена; посему, если бы меня могли освободить от содержания лошади в Кале до Иванова дня, это было бы добрым делом.

Податель сего вернется из Лондона через день после того, как прибудет туда, если вы захотите что-либо ему поручить. Прошу вас прислать мне слово через него, как вы справляетесь со своими делами, и прошу вас во что бы то ни стало дать мне понять, через подателя сего, как Боуэн из Казначейства собирается поступить со мной; 130 фунтов стерлингов сейчас, а я хотел бы 150 фунтов стерлингов, и я заложу его на 4 или 5 лет, иначе конфискую поместье.

Написано в Норидже, во вторник после вашего отъезда оттуда, 23 января, 15-й год Эдуарда IV. Джон Пастон.


247.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

247.2 Этим ребенком была Анна, которая вскоре после этого была обручена с Ричардом Плантагенетом, герцогом Йоркским, вторым сыном короля Эдуарда. Она умерла очень молодой, а герцог, как предполагается, был задушен в Тауэре по приказу своего дяди Ричарда III. — Ф.



884 СЭР ДЖОН ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 248.1


Джону Пастону, эсквайру, в Норидж, доставить сие.

1476 ЯНВАРЬ 27


Я рекомендую себя вам, давая вам знать, что я был проинформирован Ричардом Радлом, что некий Скарлетт, который был заместителем шерифа у Гастингса 248.2, хотел бы судиться со мной от вашего имени, за то, что вы были недовольны возвратом «ничто» 248.3 по вам во времена вышеупомянутого Гастингса; посему Ричард Радл подумал, что вышеупомянутый Скарлетт будет рад дать вам нобль или риал на седло в качестве возмещения, чтобы вы прекратили и остановили иск, который вы намереваетесь подать в суд против его хозяина Гастингса.

Посему вышеупомянутый Скарлетт пришел ко мне и просил меня помочь в этом же, и я сделал все, что мог, чтобы выведать у него максимум того, что он может найти в своем желудке, чтобы расстаться с этим, чтобы угодить вам; и в заключение я полагаю, он даст вам отрез на дублет из шелка, ценой 20 шиллингов или около того; который, согласно такому ответу, какой я услышу от вас, я полагаю, Бишоп, поверенный, если я заключу с ним сделку от вашего имени, выплатит деньгами или иным образом, кому вы укажете здесь.


Я узнаю через Раддла, по чьему иску это было взято; я полагаю, это было сделано хитростью, средствами тех, кто имеет интерес в вашей земле, с намерением пустить слух, что она их, или чтобы заставить вас стыдиться ее продажи.

Также я получил письмо от вас, написанное в прошлый вторник.

Также, что касается того, что некоторые из окружения моей леди Норфолкской пускают слух, что я поступил недобро, послав так поспешно в Кейстер, как я это сделал; нет ни одного благоразумного человека, который так думает, ибо если бы мой лорд был так добр ко мне, как мог бы быть, и в соответствии с таким сердцем и службой, которые мой дед, мой отец, вы сами и я оказывали лордам Норфолкским, которые скончались, и даже если бы я женился на его дочери, все равно я должен был бы сделать так, как я сделал.

И более того, если бы я имел хоть какое-то предчувствие смерти моего лорда за 4 часа до того, как он умер, я должен был бы, если только не хотел прослыть дураком, войти туда за час до его кончины; но в сущности, те, кто в этом деле всегда относился ко мне недобро, выдумывают этот слух против меня; но нет никого, кто искренне относился к тому, кто скончался, кто был бы огорчен тем, что я получил это, и особенно те, кто любит его душу.

Также, что касается того, что считается, что моя леди будет впредь скорее моей суровой леди из-за этого поступка, я думаю, что она слишком разумна для этого, ибо я сделал это не без ведома ее совета; не было человека, который думал бы, что я должен поступить иначе; и что касается того, чтобы сказать, что я мог бы получить совет или разрешение моей леди, я мог бы ждать еще, прежде чем смог бы поговорить с ней, или даже иметь кого-то, кто ходатайствовал бы за меня, как вы знаете, я делал все, что мог. Более того, я ждал по совету сэра Роберта Уингфилда 3 дня там, ибо он обнадежил меня, что лорд Говард 249.1 и его брат сэр Джон должны были приехать в Норидж, по прибытии которых он не сомневался, что я получу доброе направление в этом деле, они упрекают меня в недоброте за чрезмерную доброту.


Также, что касается моего дела здесь, оно было сегодня перед всеми лордами совета, и среди них всех не считалось, что, посылая Уэтли туда, непосредственно после кончины герцога, я поступил недобро или неподобающе, но что со мной поступили более неразумно; посему пусть люди судят, что хотят, величайшие ученые не всегда самые мудрые люди; но я надеюсь в скором времени найти какой-то путь в этом или иной.

Также я ожидал найти здесь свое платье, но оно пришло домой в тот же день, когда я уехал, принесенное Генри Беркером, возчиком. Я хотел бы в величайшей спешке иметь то самое платье из пука, подбитое белой овчиной.

Также я хотел бы иметь свое длинное руссетное платье из французского руссета в величайшей спешке, ибо у меня нет платья, чтобы ходить здесь.

Также я прошу вас рекомендовать меня моей матери, и давайте все молиться Богу, чтобы он послал леди Норфолкской сына, ибо на этом держится многое; ибо если сын короля 250.1 женится на дочери моего лорда, король хотел бы, чтобы его сын имел хорошее место в Норфолке, даже если бы он дал мне в 2 раза больше по стоимости в другой земле, как мне дали знать. Прошу вас прислать мне слово об успехах моей леди, как только сможете.

Также, что касается Боуэна, я прощупаю его, и сделал бы это, даже если бы вы не посылали.

Также мне предлагают хороший брак для моей сестры Анны, сына и наследника Скипвита из Линкольншира, человека с 500 или 600 марками в год. Больше ничего.

Написано в Лондоне, 27-го дня января, 15-й год Эдуарда IV.

Также леди Эксетер 250.2 умерла, и говорили, что и старая герцогиня Норфолкская 251.1, и графиня Оксфордская 251.2 умерли, но это пока не так.

Также я буду помнить о Кале, как о лошадях, так и обо всем, и т. д.


248.1 [Из Фенна, ii. 190.]

248.2 Джон Гастингс был шерифом Норфолка в предыдущем году. — Ф.

248.3 «Нихили», или «Ничили», — это суммы, которые шериф, допрашиваемый в Казначействе, называет не стоящими ничего и не подлежащими взысканию из-за несостоятельности сторон, с которых они причитаются. — Ф.

249.1 Впоследствии герцог Норфолкский. — Ф.

250.1 Ричард, герцог Йоркский, второй сын короля Эдуарда IV, в январе 1478 года или ранее женился на Анне, единственной дочери и наследнице Джона Моубрея, покойного герцога Норфолкского. — Свитки парламента, vi. 168. Ей в то время было всего шесть лет, и она рано умерла.

250.2 Анна, дочь Ричарда, герцога Йоркского, сестра Эдуарда IV и вдова Генри Холланда, последнего герцога Эксетера, ее первого мужа; она умерла 14 января 1475 года и похоронена вместе с сэром Томасом Сент-Леже, рыцарем, ее вторым мужем, в частной часовне в Виндзоре. — Ф.

251.1 Элеонора, единственная дочь Уильяма Буршье, графа Э в Нормандии, и вдова Джона Моубрея, герцога Норфолкского. — Ф.

251.2 Маргарет, дочь Ричарда Невилла, графа Солсбери, и жена Джона де Вера, графа Оксфордского, ныне заключенного в замке Хамм в Пикардии; или это может относиться к Элизабет, вдове покойного графа Оксфордского и дочери и наследнице сэра Джона Говарда, рыцаря. — Ф.
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Сэру Джону Пастону, рыцарю, в «Джордж», у Паулис-Уорф, в Лондоне.

1476 ФЕВРАЛЬ 3


После всех должных рекомендаций, да будет вам известно, что в течение прошедшего часа я получил ваше письмо, написанное 27-го дня января, из которого я понял, что Скарлетт хочет покончить со мной; но меньше чем 40 шиллингов — это слишком мало, ибо если бы я сделал все возможное против него, я бы взыскал по статуту, я полагаю, 40 фунтов стерлингов или больше, но меньше чем 33 шиллинга 4 пенса я ни в коем случае не соглашусь; и вы можете сказать, что вы по своей собственной инициативе дадите ему лишний нобль из 40 шиллингов, и если у вас есть 5 ноблей, прошу вас, пусть Паркер с Флит-стрит возьмет из них 30 шиллингов, а Питт, Ричард и Эдвард пусть выпьют на 40 пенсов. Что касается ваших платьев, они будут отправлены вам в кратчайшие сроки. Это должно остаться в тайне: моей леди обещано моим лордом-камергером, что «diem clausit extremum» по моему лорду не будет доставлено, пока она не будет в силах сама потрудиться для своей наибольшей выгоды в этом деле, посему вам не нужно слишком широко вести дела с эшаторами. Также совет: Роберт Брэндон и Колвилл средствами убедили мою леди, что вы хотели получить Кейстер у нее силой, сейчас, в этот мороз, пока ров замерз, до такой степени, что она намеревалась послать туда Р. Брэндона и других, чтобы удерживать место до тех пор, пока она не сделает... спросить меня, намеревались ли вы действовать таким образом или нет, и я посоветовал ей, что она должна скорее позволить Р. Брэндону и его свите лежать в Норидже за его собственный счет, чем лежать в таверне в Ярмуте за ее счет, ибо я дал ей знать, что вы никогда не намеревались входить в это место, кроме как с ее согласия и ведома, я был уверен. Сэр, ради Бога, в кратчайшие сроки пришлите мне слово, как вы чувствуете, мой лорд-камергер и Боуэн расположены ко мне, ибо я никогда не буду спокоен, пока не пойму их обоих расположение. Также прошу вас, пусть Саймон Дэйм узнает, как только вы прочтете это письмо, что я во что бы то ни стало хочу, чтобы он подал иски против Дарби и других за Бискли, несмотря на иск, который я послал ему против этого через Эдмунда Джени, ибо Дарби и я разорвали наши переговоры, которые были назначены в Тетфорде. Да поможет вам Бог в этих делах и во всех других. Вы прислали мне слово о хорошем браке для моей сестры Анны. Прошу вас, присмотрите для меня какую-нибудь старую бережливую вдову в Лондоне. Томас Брэмптон в Блэк-Фрайерс в Лондоне с другими, кого он и я назначили, поможет вам присмотреть для меня одну с их стороны. Прошу вас, чтобы я был рекомендован ему, и прошу его, чтобы он в кратчайшие сроки утешил меня письмом от него и от другого лица, о котором он и я говорили, и прошу вас, как увидите его на парвизе 252.1 и в другом месте, призовите его к этому же письму и скажите ему, что вы должны обязательно иметь одно для меня, и когда получите его, вскройте его, если хотите, прежде чем пришлете мне.

На обороте — 3 февраля, 15-й год.


251.3 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

252.1 Церковная паперть. В Лондоне это обычно означало портик собора Святого Павла, что, несомненно, и имеется здесь в виду.



вам не нужно слишком широко вести дела



886 ДЖОН ПАСТОН — ЛОРДУ ГАСТИНГСУ 253.1


Моему лорду.

1476 МАРТ 2


Мой глубокочтимый и единственный добрый лорд, после самой смиренной и должной рекомендации, пусть будет угодно вашей доброй светлости знать, что, согласно вашему приказу, на моем пути домой я вспомнил об одном человеке, который, по моему мнению, подходит на роль клерка вашей кухни, который сейчас находится на службе у мастера Фицуотера, а до этого был у Уэтилла в Гине, и был снабженцем для его дома, и в то время, когда милость короля была там в последний раз в его путешествии во Францию. Этот человек среднего роста, достаточно молод, смышленый, хорошо воспитанный, статный молодой человек на коне и пешком. Он хорошо говорит по-английски, довольно хорошо по-французски и очень искусен во фламандском. Он умеет писать и читать. Его зовут Ричард Страттон; его мать — госпожа Грэм из Кале. И когда я показал ему свое намерение, он был согласен и очень рад, если бы вашей светлости было угодно принять его на свою службу; на что я обещал ему свою скромную помощь, насколько я осмелился ходатайствовать за него перед вашей доброй светлостью, надеясь, что я получу известие о вашем удовольствии здесь, прежде чем я отправлюсь к вашей светлости из этой округи. Посему я посоветовал ему быть готовым к 14 марта самое позднее, чтобы, если вашей светлости будет угодно принять его или увидеть его до вашего отъезда в Кале, с его стороны не было бы промедления.

Он просил меня ходатайствовать перед мастером Фицуотером, чтобы тот был добрым господином для него в этом отношении, и я так и сделал; и он был очень рад и согласен с этим, говоря, что если бы его сын был в возрасте, и все слуги, которые у него есть, могли бы быть хоть в чем-то приемлемы для вашей светлости, то они все, и он сам в том числе, будут в вашем распоряжении, пока он жив.

И по моему возвращении домой в мой скромный дом я послал за Робертом Бернардом и показал ему, что я ходатайствовал за него перед вашей светлостью; и он в такой же форме согласен быть готовым к 14 марта, чтобы прислуживать вашей светлости, будь то в Кале или где-либо еще, и с того дня и впредь навсегда, пока длится его жизнь, без ропота или противоречия вашему приказу и удовольствию, во всем, что в его силах исполнить.

Я показал ему, что просил мастера Талбота быть посредником перед вашей доброй светлостью за него, и если бы мастер Талбот подумал, что ваша светлость довольна принять его службу, тогда пусть будет угодно мистеру Талботу побудить милость леди Норфолкской написать или послать Бернарду, поставив его в известность, что ее милость довольна, что он станет вашим домашним слугой. Чему он был чрезвычайно рад; но, несмотря на это, как я информировал вашу светлость, он не связан ни платой, ни обещанием, кроме того, что он может освободить себя, чтобы служить вашей светлости, когда вы захотите принять его, и так он и сделает; но, если вашей светлости угодно, разрешение было бы лучше. Ричард Страттон сказал мне, что пока он был на службе у Уэтилла, Джон Редуэй однажды много говорил об этом намерении, но в то время Уэтилл не хотел быть таким добрым господином для него, чтобы ходатайствовать перед вашей светлостью за него.

Мой лорд, я надеюсь, что вашей светлости понравятся как их личности, так и их качества; а что касается их верности, если будет угодно вашей доброй светлости принять мое скромное слово вместе с их, я готов поручиться за это в полной мере. И как будет угодно вашей доброй светлости приказать мне в этих делах и во всех других, если будет угодно вашей доброй светлости показать то же моему брату Нессфилду, он знает, кто скорее всего будет со мной, чтобы поставить меня в известность о вашем удовольствии, которое я буду во все времена готов исполнить по мере моих скромных сил, с Божьей помощью, Кого я молю долго продлевать процветающее состояние вашей доброй светлости.


Из Нориджа, второго дня марта, рукой вашего покорнейшего слуги и богомольца Джона Пастона.

253.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Хотя лорд, которому адресовано это письмо, не назван, оно несомненно предназначалось для лорда Гастингса, наместника Кале, который, как станет ясно далее, собирался переправиться в Кале в марте 1476 года. — См. № 888.

887 ДОН ПАСТОН — [МАРДЖЕРИ БРЮС] 255.1


1476(?)

Сударыня, хотя я, будучи пока незнаком с вами, беру на себя такую смелость писать вам без вашего ведома и позволения, все же, сударыня, ради той скромной службы, которую я ныне в мыслях вам должен, намереваясь (если вы не будете против) продолжать ее всю мою жизнь, я умоляю вас простить мою дерзость и не пренебрегать, но принять это простое послание, дабы засвидетельствовать вам мое почтение наилучшим образом, какой я могу помыслить к вашему величайшему удовольствию. И, сударыня, благодаря тем отзывам о вас, что я слышал от многих разных лиц, и в особенности от моего весьма надежного друга Ричарда Страттона, подателя сего, которому я прошу вас оказать доверие в тех делах, о коих он от моего лица побеседует с вами, если вам будет угодно выслушать его, — каковые отзывы и побуждают меня проявить большую смелость в написании сего послания; ибо я часто слышал от Ричарда Страттона, что вы можете и хотите истолковать все к лучшему, что́ сказано с добрым умыслом, и в нем я уверен и доверяю ему так же, как немногим живущим людям, уверяю вас по совести. И, сударыня, я умоляю вас думать обо мне не иначе как о том, кто будет и готов во все времена с божьей помощью исполнить все те вещи, о коих я уведомил упомянутого Ричарда и просил его передать вам, разве только помимо моей воли пойдет от вас то, что меня отвергнут от вашей службы не по моей вине и не по злому умыслу, — так вот, я есмь и буду вашим и в любом отношении покорным вам всю мою жизнь. Здесь я посылаю вам это послание, написанное моей неумелой рукой и запечатанное моей личной печатью, дабы оно осталось у меня в свидетельство против меня, на мой стыд и бесчестье, если я нарушу его. И, сударыня, я умоляю вас, ради успокоения бедного сердца, некогда бывшего во моей власти, а ныне находящегося в вашей, — в столь краткий срок, какой только возможен, дать мне знать о вашем намерении и о том, как вам угодно будет распорядиться мною в этом деле; а я буду во всякое время готов исполнить в сем деле и во всех прочих вашу волю, насколько это в моих бедных силах или в силах всех тех, кто захочет сделать что-либо ради меня, с божьей помощью, Кою я умоляю ниспослать вам исполнение ваших самых благородных желаний, моя собственная прекрасная дама, ибо я не стану хлопотать далее ни у кого, кроме вас, до тех пор, пока вы не дадите мне позволения и пока я не буду уверен, что вы не испытаете неудовольствия от моих дальнейших хлопот.

255.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо напечатано с черновика рукой Джона Пастона-младшего. Я полагаю, оно должно было быть написано около 1476 года и предназначалось для Марджери Брюс, на которой он впоследствии женился. Как видно, Ричард Страттон, которого в своем прошлом письме он рекомендовал лорду Гастингсу, выступает здесь подателем конфиденциального послания к даме.

888 СЭР ДЖОН ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 256.1


Джону Пастону, эсквайру, или госпоже Маргарет Пастон, его матери, в Норфолк.

1476 12 МАРТА


Я кланяюсь вам, извещая, что, слава Богу, в минувшую субботу мой лорд и мы вышли в море и прибыли в Кале в тот же день, и сего дня мой лорд прибыл в Гин и был принят там с честью и без каких-либо препятствий; где я нашел мастера Фицвальтера и других, которые сильно сокрушались о смерти благородного мужа, бывшего там прежде; так случилось, что мой упомянутый мастер Фицвальдр очень сердечно расспрашивал меня о вас, и я дал ему знать, что, по моему разумению, вы будете здесь в спешке, чему он, по его словам, был весьма огорчен, поскольку намерен приехать в Англию и, как я понимаю, прибудет в Атлборо, привезя с собой мою госпожу свою жену, дабы обосноваться там на постоянное жительство. Посему он полагает, что будет ощущать нехватку вас сильнее, чем любого другого человека в тех краях, и просит меня написать вам и известить вас о своем приезде. Он также поведал мне о своем расположении и нежной благосклонности, которую он питает к вам; в связи с чем я уверяю вас, что он ваш поистине особенный добрый господин, и если бы вы пребывали в тех краях, пока он находится там, он расположен щедро одарить вас самым разным образом, о чем слишком долго было бы писать, и я чувствую по его словам, что он считает, будто не скоро устанет от ваших расходов на коней и людей. Ну а я оставляю все на ваше усмотрение; вам лучше знать, что для вас лучше.

Что до моего лорда, я пока не понимаю, отправится ли он в Англию на неделе перед Пасхой или же после.

Прошу вас передать мой поклон моей матушке. Я бы написал ей, но по правде говоря, я немного хвораю — отчасти от моря, а отчасти от здешнего питания.

Больше нечего [писать]. Писано в Гине, 12-го дня марта, в 16-й год правления короля Эдуарда. От Джона Пастона, рыцаря


256.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

256.2 Гастингс.



889 СЭР ДЖОН ПАСТОН — МАРГАРЕТ ПАСТОН 257.1


Госпоже Маргарет Пастон в Норидж или ее сыну Джону Пастону, эсквайру, и каждому из них.

1476 21 МАРТА


Я кланяюсь вам. Будьте извещены, что я пока не уверен, приедем ли мы с моим лордом в Англию на неделе перед Пасхой или же на неделе после Пасхи; поэтому, матушка, я умоляю вас не гневаться на меня за мое долгое затягивание с отъездом, ибо я не могу поступить иначе, дабы не вызвать гнева моего лорда. Я вовсе не был рад этому путешествию, если бы мог благоразумно отказаться; тем не менее, за исключением того, что у вас есть повод гневаться на меня из-за дела Кокетта, в остальном я весьма рад, ибо надеюсь, что пользуюсь гораздо большим расположением у моего лорда, чем прежде.

Пункт: я посылаю вам, брат Джон, письмо вместе с сим, которое было доставлено сюда, в Кале, из «Георга» на Поулс-Уорф; полагаю, оно исходит от моего брата Уолтера.

Пункт: если вы намереваетесь ехать сюда, хорошо будет поторопиться, ибо я полагаю, что мой лорд устроит смотр всей своей здешней свиты теперь перед своим отъездом; и я думаю, что он будет больше рад вашему приезду сейчас, чем в другое время; поступайте как сочтете лучшим и как сможете.

Пункт: что до того, как мастер Фицвальдр заставил меня написать вам с советом повременить, я оставляю это на ваше усмотрение.

Что до здешних новостей, мы получаем их со всего света; во-первых, лорд Риверс был в Риме весьма хорошо и почтенно, и другие английские лорды, как лорд Армонд и лорд Скроуп, и при их отъезде в двенадцати милях по эту сторону Рима лорд Риверс был ограблен со всеми своими драгоценностями и посудой, стоившими тысячу марок или более, и возвратился в Рим за помощью.

Пункт: герцог Бургундский завоевал Лотарингию, и королева Маргарет теперь вряд ли получит ее; поэтому французский король оказывает ей лишь прохладный прием; но после этого завоевания Лотарингии герцог преисполнился великой отваги пойти войной на земли швейцарцев, чтобы покорить их, однако они встретили его у некоего укрепленного места, разбили и истребили большую часть его авангарда, захватили все его орудия и артиллерию, а сверх того все припасы, что были с ним в его войске, за исключением того, что люди и кони не бежали, но проскакали в ту ночь двадцать миль; и так богатые салады, шлемы, подвязки, золотые пряжки и все прочее пропало вместе с палатами, шатрами и всем остальным, и люди полагают, что его гордыня убавилась. Ему говорили, что они упрямые мужики, но он не хотел верить этому, и все же люди говорят, что он пойдет на них снова. Да поможет им обоим Бог.


Пункт: сэр Джон Мидлтон взял у герцога позволение отлучиться для развлечений, но он посажен в тюрьму в Брюсселе.

Прошу вас переслать мне весточку с ближайшим гонцом, если вы считаете вероятным, что я смогу войти в Кейстер, когда захочу.

Писано в Кале, в здравии телесном и душевном, слава Богу, 21-го дня марта, в 16-й год правления короля Эдуарда IV. Дж. П., рыцарь




257.1 [Из Фенна, ii. 198.]

257.2 Гастингс.

258.1 Джон, шестой граф Ормонд.

258.2 Джон, лорд Скруп из Болтона.

258.3 Легкие шлемы. — Ф.

258.4 Рельефные украшения, цепи, пряжки и т. д. — Ф.



отбывающий за двенадцать миль до Рима


890 ДЖОН ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 259.1


Достопочтенному сэру Джону Пастону, рыцарю, остановившемуся в гостинице «Джордж» у пристани Полс-Уорф в Лондоне.

1476 6 МАЯ


После всех должных заверений в почтении, позвольте вам сообщить, что, насколько мне известно, вы благополучно вернулись в Англию. Что же до замка Шин, то в нем нет никого, кроме Колла и его приспешников, и его мог бы захватить даже гусь; но я ни в коем случае не хотел бы действовать таким образом, и моя мать придерживается того же мнения. Не выбирайте этот путь, если есть какой-либо другой.

Я узнал, что у госпожи Фицуолтер есть сестра, девица, которую нужно выдать замуж. Полагаю, если бы вы уговорили его, она могла бы попасть в руки христиан. Прошу вас, поговорите с господином Фицуолтером об этом деле от моего имени, и вы можете сказать ему, что, раз уж он хочет принять меня на службу, было бы неплохо, если бы удалось заключить такую сделку, чтобы мы с ней оба состояли при нем и моей госпоже, его супруге, за наш собственный счет, нежели я один состоял бы при нем за его счет; ибо тогда он был бы уверен, что я не сбегу, так как у меня была бы причина оставаться дома. Если я заручусь его доброй волей, то это вполне осуществимо.

Я планирую быть в Лондоне самое позднее через две недели, и, возможно, моя госпожа тоже — пусть это останется между нами. Храни Господь вас и ваших близких.

В Норидже, 6-й день мая, в 16-й год правления Эдуарда IV. Дж. П.

259.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей]


891 СЭР ДЖОН ПАСТОН — МАРГАРЕТ ПАСТОН 260.1


Госпоже Маргарет Пастон в Норидже или ее сыну, сэру Джону Пастону, рыцарю.

1476 27 МАЯ


Прошу вас знать, что мои дела, если они не ухудшаются, идут, слава Богу, так хорошо, как я и хотел, если не считать того, что это обойдется мне в большие деньги и стоило мне немалых трудов. Дело в том, что Король должен получить 100 марок, а прочие расходы составят 40 марок. Мое дело рассмотрено Королевским советом и оглашено перед всеми лордами, и теперь не хватает только малой государственной печати и письма к мастеру Колвиллу, чтобы он уступил; ибо Король обещал мне все, что я просил его исполнить, и все лорды, судьи и сержанты подтвердили, что мое право собственности законно. Несмотря на это, Саутуэлл, Джеймс Хабберд и сэр У. Брэндон по собственной воле предлагали подтвердить и признать мое право законным и заявляли, что покойный герцог Норфолкский не имел на него никаких прав, о которых они знали бы, однако они представили мое дело в самом дурном свете, добавив еще ложь-другую для убедительности, но и это им не помогло, их знают такими, какие они есть (пусть это останется в Совете, и так должно быть со всем этим письмом).

Мне стоит больших усилий собрать такую сумму. Тем не менее, если только мой дядя не поведет себя хуже, чем когда-либо, я справлюсь, если он сдержит свое обещание — а это лишь то, что он делал прежде, то есть выступить моим поручителем, а я выступлю поручителем за него.

Король уезжает сегодня и не вернется до пятницы, что задерживает меня, иначе я надеялся бы отправиться домой к этому дню, а возможно, и раньше. Больше нечего добавить, кроме как вверить вас попечению Иисуса.

Написано в Лондоне, 26-го дня мая, в понедельник после праздника Вознесения Господня.

Король хотел купить его, но был проинформирован об истинном положении дел и о том, что это не подобает принцу, а также о высокой цене, за которую я хотел его продать; ибо я не мог с ним расстаться, так как он должен был бы заплатить 2000 марок или больше, если бы приобрел его. Ваш сын, Дж. Пастон, рыцарь.


260.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей]. Это письмо относится к притязаниям сэра Джона Пастона на Кейстер после смерти герцога Норфолкского; эти притязания он успешно утвердил в июне 1476 года, как следует из следующего письма. Дата 26 мая в конце письма ошибочна. «Понедельник после праздника Вознесения» был 27-м числом.

260.2 то есть если они не станут хуже.

260.3 Бумага повреждена.



[Приветствие] или ее сыну Джону Пастону, рыцарю. Напечатано как показано: неверное прочтение заголовка Фенна? Госпоже Маргарет Пастон в Норидже или ее сыну Джону Пастону, рыцарю.





892 СЭР ДЖОН ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 261.1


Джону Пастону, эсквайру, находящемуся в гостинице «Джордж» у пристани Полс-Уорф.

1476 30 ИЮНЯ


Я приветствую вас и сообщаю, что получил ваше письмо, написанное на следующий день после Иванова дня; в ответ на него скажу, что обязательство на 500 марок, по моему мнению, слишком велико, тогда как я понял из ваших слов, что вы должны были получить с этой дворянкой лишь 400; тем не менее я согласен. Но вы должны понимать, что я не стану поручаться за вас в том, что вы обеспечите ей вдовью долю свыше 20 фунтов в год в течение определенного срока; будь то год или два — это максимум, который вы можете выполнить. Что же касается поместья Спархем, то вы с моей матерью расходитесь в своих словах; она не желает ничего уступать вам в нем, пока жива, кроме того, как она говорит мне, она согласилась давать вам 10 марок в год, пока не будет выплачено 40 фунтов, а это всего лишь 6 лет; а после своей кончины она охотно согласится на то, чтобы это стало вашим обеспечением, чтобы вы владели этим поместьем в качестве вдовьей доли вместе с вашей женой до конца жизни обоих, выплачивая 10 марок в год, так или... как она того хочет. Поэтому, что касается вдовьей доли в 50 марок, прошу вас, не связывайте меня таким пунктом, если только речь не идет о 20 фунтах к разумному сроку и 20 марках после кончины моей матери. Возьмите пример с Дерби.

Также вы ведете себя увереннее, чем я полагаю, ибо я считаю, что ее друзья не будут довольны поручительством Бедингфилда, как и вашим. Я полагаю, это дело займет больше времени, чем вы думаете.

Также я помню, что деньги, которые она должна получить, не готовы, а находятся в руках купцов Стейпла, которые, как покажет опыт, могут оказаться столь нерадивыми плательщиками, что вы можете остаться в убытке. Я знаю многих, кто терял деньги, прежде чем мог получить причитающееся со Стейпла. Бог в помощь вам, и пусть пошлет вам то, чего вы желаете.

Я посылаю вам обязательство вместе с этим письмом в соответствии с вашей просьбой, а также письмо к Бедингфилду, в котором благодарю его за вас и, кроме того, сообщаю ему о своих намерениях. Вскройте его и запечатайте снова, если хотите.

Также, где я говорил вам о ткани на платье из старого камлота, я хотел, чтобы вы привезли ее домой для моей сестры Анны; вы забыли об этом. Прошу вас, пришлите ее домой с ближайшим гонцом, а вместе с ней письмо с новостями, которые вам известны.

Также, слава Богу, Кейстер теперь в моем распоряжении. Дай Бог, чтобы он удержался лучше, чем до этого.

Больше нечего добавить, написано на следующий день после дня Святого Петра, в 16-й год правления Эдуарда IV. Дж. Пастон, рыцарь.

261.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей]

893 СЭР ДЖОН ПАСТОН — МАРГАРЕТ ПАСТОН 262.1


Госпоже Маргарет Пастон.

1476 [30 АВГ.]


Прошу вас принять к сведению, что во вторник, в день моего отъезда от вас, я был у моего брата Джона в Этлборо около восьми часов вечера и застал его в таком состоянии, что, если бы вы его тогда увидели, вы были бы так же рады ему, как новому сыну. Я не думал, что он доживет до утра; и, клянусь честью, осмелюсь сказать, что если бы нам не посчастливилось приехать к нему, он не был бы жив в среду. Ибо с субботы он не спал четыре часа, и даже три из них пришлись на время с моего приезда сюда и до сегодняшнего вечера; а сегодня вечером, благодарение Богу, он хорошо поспал, и с Божьей помощью я не сомневаюсь, что он поправится. Ибо лихорадка его прошла, и все, что лежало у него в желудке и под боком, проходит, и я надеюсь, что через день или два он станет настолько силен, что я смогу уехать от него; а он надеется увидеть вас через несколько дней после этого, как он говорит. В среду я высказал ему пожелание, чтобы он и я были в Норидже; после чего он твердил об этом всю ночь, и поскольку он не получил такого хорошего отдыха, как хотел, ему пришло в голову поехать в Норидж; и в порыве гнева он во что бы то ни стало захотел сесть на лошадь. Он не хотел никаких конных носилок, настолько он был силен. Тем не менее мы не думали, что он сможет проехать и милю, и полагали, что невозможно будет миновать Уиндхем; но когда он поднялся, мы сказали, что он ехал так хорошо, что задал нам такой темп, что мы едва могли за ним поспеть. Клянусь честью, он был в Уиндхеме менее чем за час с большой четвертью, там отдохнул час, снова сел на лошадь и был здесь менее чем за полтора часа. И теперь он не сомневается, что будет хорошо спать, ибо говорит, что всегда хорошо спал в той постели, которую выбрал теперь у Френша, и таким образом я надеюсь, что он в безопасности. А я сомневаюсь, приеду ли я через два дня домой к вам или отправлюсь дальше, как вы знаете. Больше нечего, и т. д. Написано в пятницу после праздника Усекновения главы Святого Иоанна Крестителя.

Также у меня есть бумаги Ричарда Калла. Ваш сын, Дж. Пастон, рыцарь.

262.1 [Add. MS. 34,889, f. 188.] Как ни странно, нигде больше не упоминается о серьезной болезни молодого Джона Пастона, о которой говорится в этом письме, по которой мы могли бы установить год его написания. Но, возможно, мы можем предположить, что это был 1476 год, после того как он был в Кале, где его ожидали весной. Тот факт, что он болел в Этлборо, согласуется с этим предположением, ибо это была резиденция семьи Фицуолтеров, а «мастер Фицуолтер» упоминается в № 888 как находящийся в Кале и проявляющий большой интерес к семье Пастонов. Можно также заметить, что в 1476 году пятница «после» Усекновения главы Святого Иоанна Крестителя (29 августа) была бы самым ближайшим днем.
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Моему достопочтенному кузену Джону Пастону, вручить сию записку и т. д.

1476 или 1477



Достопочтенный кузен, я рекомендую себя вам, сердечно благодаря вас за тот радушный прием, который вы оказали мне в последний раз, когда вы были у меня в Норидже, и т. д.

И, кузен, что касается дела, которое было передано моему дяде Гастингсу и Генри Хейдону, я понимаю от моего дяди, что по нему не было достигнуто никакого соглашения, о чем я очень сожалею. Кузен, вы помните, что вы обещали мне, что если мой дядя и Генри Хейдон не придут к соглашению, вы передадите это дело мне; и если вам будет угодно так поступить, то, кузен, клянусь честью, я буду действовать так же хорошо, справедливо и добросовестно, как только смогу для обеих сторон. И, кузен, если вам будет угодно приехать в Топкрофт, и вы назначите день, когда вы хотите приехать, я пошлю за своим кузеном, чтобы он был там в тот же день. И, кузен, я прошу вас прислать мне ответ с подателем сего письма, как вы поступите, и т. д.

И да хранит вас Всемогущий Иисус, и т. д. Ваша кузина, дама Элизабет Брюс.

264.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это первое из серии писем, некоторые из которых, безусловно, были написаны в феврале 1477 года и касаются помолвки Джона Пастона с Марджери Брюс. Трудно точно сказать, как рано они начали. На обороте этого письма написано, по-видимому, рукой Джона Пастона, которому оно адресовано: «Letræ dominæ Elyzabethæ Brews et Margariæ filæ (sic) ejus».


895 ДАМА ЭЛИЗАБЕТ БРЮС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 265.1


Моему весьма достопочтенному кузену Джону Пастону, вручить сие письмо и т. д.

Весьма достопочтенный кузен, я рекомендую себя вам и т. д. И я послала моему мужу записку по делу, о котором вы знаете, и он написал мне в ответ другую записку по тому же делу; и он хотел бы, чтобы вы пошли к моей госпоже, вашей матери, и попытались, не могли бы вы получить все 20 фунтов в свои руки, и тогда он был бы более рад породниться с вами и даст вам 100 фунтов. И, кузен, в тот день, когда она выйдет замуж, мой отец даст ей 50 марок. Но если мы договоримся, я дам вам большее сокровище, а именно остроумную дворянку, и, если уж я говорю это, добрую и добродетельную; ибо если бы я должна была взять деньги за нее, я бы не отдала ее и за 1000 фунтов. Но, кузен, я так доверяю вам, что посчитала бы ее хорошо устроенной с вами, даже если бы вы стоили гораздо больше. И, кузен, вскоре после того, как вы ушли, пришел человек от моего кузена Дерби и принес мне весть, что случилась такая оказия, что он не смог прийти в назначенный день, о чем я дам вам знать более подробно, когда буду говорить с вами, и т. д. Но, кузен, если бы вам было угодно приехать снова в любой день, который вы назначите, я осмелюсь поручиться, что они приедут в тот же день; ибо я была бы рада, если бы мой муж и вы могли договориться об этом браке, чтобы мне выпало счастье положить конец этому делу между моими кузенами и вами, чтобы каждый из вас мог любить другого по-дружески, и т. д. И, кузен, если эта записка не соответствует вашим намерениям, я прошу вас, пусть она будет сожжена, и т. д.

Больше ничего вам в это время, но да хранит вас Всемогущий Иисус и т. д. Ваша кузина, дама Элизабет Брюс.

265.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] См. предварительное примечание к последнему письму.
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Моему достопочтенному кузену Джону Пастону, вручить сию записку и т. д.

ФЕВРАЛЬ 1477


Кузен, я рекомендую себя вам, сердечно благодаря вас за тот радушный прием, который вы оказали мне и всем моим людям в последний раз, когда я была в Норидже; и вы обещали мне, что никогда не заговорите об этом деле с Марджери до тех пор, пока мы с вами не придем к согласию. Но вы сделали ее таким адвокатом за себя, что я не могу найти покоя ни днем, ни ночью, от ее призывов и криков довести сказанное дело до конца, и т. д.

И, кузен, в пятницу день Святого Валентина, и каждая птица выбирает себе пару; и если вам угодно приехать в четверг вечером и так распорядиться, чтобы вы могли остаться там до понедельника, я надеюсь на Бога, что вы сможете поговорить с моим мужем; и я буду молиться, чтобы мы довели дело до завершения, и т. д. Ибо, кузен,


Это лишь простой дуб,

Что срублен с первого удара.



Ибо вы будете разумны, я надеюсь на Бога, Который да хранит вас всегда в Своей милосердной опеке, и т. д. Ваша кузина, дама Элизабет Брюс, которая по Божьей милости будет называться иначе.


266.1 [Из Фенна, ii. 208.] Из внутренних данных ясно, что это письмо было написано между 7 и 12 февраля, а тот факт, что день Святого Валентина (14-е число) пришелся на пятницу, доказывает, что это был 1477 год. Кроме того, у нас есть четкие ссылки на это дело далее в датированной переписке.


897 МАРДЖЕРИ БРЮС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 267.1


Моему весьма возлюбленному Валентину, Джону Пастону, эсквайру, вручить сию записку и т. д.

ФЕВРАЛЬ 1477


Весьма почтенный и достопочтенный, и мой весьма возлюбленный Валентин, я рекомендую себя вам, всецело желая услышать о вашем благополучии, которое, я молю Всемогущего Бога, долго хранить к Его удовольствию и желанию вашего сердца. А если вам угодно услышать о моем благополучии, то я не в добром здравии телом, ни сердцем, и не буду, пока не услышу от вас;


Ибо ни одно создание не знает, какую боль я терплю,

И даже перед лицом смерти я не смею ее открыть.



И моя леди, моя мать, очень усердно хлопотала по этому делу перед моим отцом, но она не может добиться большего, чем вы знаете, о чем, Бог знает, я очень сожалею. Но если вы любите меня, как я искренне верю, что вы делаете, вы не оставите меня из-за этого; ибо если бы у вас не было и половины того состояния, что у вас есть, ради того, чтобы совершить величайший труд, который может совершить любая женщина на свете, я бы не оставила вас.


И если вы прикажете мне хранить верность, куда бы я ни шла,

Я клянусь, что сделаю все возможное, чтобы любить вас и никого больше.

И если мои друзья скажут, что я поступаю неверно,

Они не помешают мне так поступать,

Мое сердце велит мне всегда любить вас

Истинно превыше всего земного,

И если они будут очень сердиты,

Я верю, что в будущем станет лучше.



Больше ничего вам в это время, но да хранит вас Святая Троица. И я прошу вас, чтобы эту записку не видело ни одно земное создание, кроме вас самих, и т. д.

И это письмо было написано в Топкрофте с очень тяжелым сердцем и т. д. Ваша собственная, Марджери Брюс.

267.1 [Из Фенна, ii. 210.]


898 МАРДЖЕРИ БРЮС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 268.1


Моему весьма возлюбленному кузену Джону Пастону, эсквайру, вручить сие письмо и т. д.

ФЕВРАЛЬ 1477


Весьма достопочтенный и возлюбленный Валентин, самым смиренным образом я рекомендую себя вам и т. д. И сердечно благодарю вас за письмо, которое вы прислали мне с Джоном Бекартоном, из которого я понимаю и знаю, что вы намерены приехать в Топкрофт в скором времени, и без какого-либо поручения или дела, а только чтобы прийти к заключению по делу между моим отцом и вами; я была бы рада больше, чем любое создание на свете, если бы дело могло дойти до результата. А там, где вы говорите, что если вы приедете и найдете, что дело продвинулось не больше, чем прежде, вы больше не хотели бы подвергать моего отца и мою леди, мою мать, никаким расходам или хлопотам, по этой причине, долгое время спустя, что заставляет мое сердце быть очень тяжелым; и если вы приедете, а дело не придет к результату, тогда я была бы еще более опечалена и полна скорби.

А что касается меня, я сделала и поняла в этом деле все, что могу или могла, как знает Бог; и я даю вам ясно понять, что мой отец не расстанется с большими деньгами в этом отношении, кроме 100 фунтов и 50 марок, что очень далеко от исполнения вашего желания.

Поэтому, если бы вы могли довольствоваться этим добром и моей скромной особой, я была бы самой счастливой девушкой на свете; а если вы считаете себя не столь удовлетворенным, или что вы могли бы получить гораздо больше добра, как я поняла от вас прежде; добрый, верный и любящий Валентин, не берите на себя такой труд, как приезжать еще раз по этому делу, но пусть оно пройдет, и никогда больше не будет о нем сказано, как я могу быть вашим верным возлюбленным и молельщицей в течение моей жизни.


Больше ничего вам в это время, но да хранит вас Всемогущий Иисус, и тело, и душу, и т. д. Ваш Валентин, Марджери Брюс.

268.1 [Из Фенна, ii. 214.]

899 ТОМАС КЕЛА — ДЖОНУ ПАСТОНУ 269.1


Моему весьма достопочтенному господину Джону Пастону, эсквайру, вручить сию записку и т. д.

ФЕВРАЛЬ 1477


Весьма достопочтенный сэр, я рекомендую себя вам, давая вам знать, что касается молодой дворянки, она питает к вам свое доброе сердце и любовь, как я знаю из общения, которое я имел с ней по этому поводу.

И, сэр, вы знаете, что мой господин и моя леди предложили с ней 200 марок. И я смею сказать, что ее комната и убранство будут стоить 100 марок. И я слышал, как моя леди говорила, что если того потребует случай, и вы, и она будете иметь свой стол у моей леди еще 3 года.

И я понимаю от моей леди, что она хотела бы, чтобы вы похлопотали по этому делу перед моим господином, ибо так будет лучше.

И я слышал, как моя леди говорила,


Что это был слабый дуб,

Что был срублен с первого удара.



И вы обязаны моей леди за ее доброе слово, ибо она никогда не хвалила вас слишком сильно.

Сэр, как я и обещал вам, я ваш человек, и вы будете иметь мою добрую волю в слове и деле, и т. д.

И да хранит вас Иисус в Своей милосердной опеке, и т. д. Ваш человек, Томас Кела.

269.1 [Из Фенна, ii. 216.]


900 СЭР ДЖОН ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 270.1


Джону Пастону, эсквайру, в Норидж, срочно.

14 ФЕВРАЛЯ 1477


Я рекомендую себя вам, давая вам знать, что вчера начался великий совет, на который должны прибыть все сословия страны, если только не будет великих и уважительных причин; и я полагаю, что главная причина этого собрания — обсудить, что лучше всего сделать сейчас, после великих перемен в связи со смертью герцога Бургундского, и для охраны Кале и Марок, и для сохранения союзов, заключенных недавно как с Францией, так и теперь с членами Фландрии; куда, я не сомневаюсь, в великой спешке прибудут как герцог Кларенс, так и герцог Глостер, о чем я хотел бы, чтобы мой брат Э. знал.

Также, я чувствую мало эффекта в хлопотах У. Аллингтона; тем не менее я полагаю, что это не для вас. Она не превысит 200 марок, насколько я могу понять отдельно.

Также, я не забуду вас в другом.

Дело в том, что сегодня я слышу большую вероятность того, что мой лорд Гастингс поспешно отправится в Кале с большой компанией; если я подумаю, что вам стоит быть там, я не забуду вас.

Также, сегодня дело между госпожой Анной Холт и мной было серьезно затронуто как перед кардиналом, так и перед моим лордом-камергером, и перед самим собой, и я полон доброй надежды. Когда я услышу и узнаю больше, я пришлю вам весть.

Кажется, что мир весь дрожит; он где-то вскипит, так что я полагаю, что молодых людей будут лелеять; наберитесь мужества. Я боюсь, что не смогу быть извинен, но я отправлюсь с моим лордом Гастингсом за море, но я пришлю вам весть в спешке, и если я поеду, я надеюсь не задерживаться долго.


Также, моему брату Эдмонду. Я, вероятно, поговорю с госпожой Диксон в спешке, и некоторые полагают, что будет решено, что если Э. П. приедет в Лондон, то его расходы будут оплачены.

Я поспешно пришлю вам весть о других вещах.

Написано в Лондоне, 14-го дня февраля, в 16-й год правления Эдуарда IV, в пятницу перед Великим постом. Джон Пастон, рыцарь.


270.1 [Из Фенна, ii. 204.]

270.2 Эдмунд Пастон, который был в гарнизоне Кале.

270.3 Томас Буршье, архиепископ Кентерберийский. — Ф.

270.4 Уильям, лорд Гастингс. — Ф.



901 ДЖОН ПАСТОН — МАРГАРЕТ ПАСТОН 271.1


Моей весьма достопочтенной матери, Маргарет Пастон.

8 МАРТА 1477


Весьма достопочтенная мать, после всех должных рекомендаций, самым смиренным образом, какой я могу, я прошу вашего ежедневного благословения. Мать, прошу вас принять к сведению, что причина, по которой дама Элизабет Брюс желает встретиться с вами в Норидже, а не в Лэнгли, как я договорился с вами во время моего последнего пребывания в Молтби, — это по моему настоянию, ибо мой брат Томас Джермин, который ничего не знает о сватовстве, говорит мне, что дамба, прежде чем вы сможете доехать до Бокенхем-Ферри, настолько затоплена, что никто не может легко проехать по ней, даже если он очень хорошо оседлан; что не является подходящим путем для вас, чтобы переправиться, упаси Бог. Но, если все подсчитать, вам будет меньше стоить быть в Норидже, скажем, день или два, и не переправляться, чем встречаться в Лэнгли, где все дорого; и ваша лошадь может быть отправлена домой в ту же среду.

Мать, я прошу вас по разным причинам, чтобы моя сестра Анна могла приехать с вами в Норидж; мать, дело на разумно хорошем пути, и я надеюсь с Божьей милостью и с вашей доброй помощью, что оно даст результат, более выгодный для меня, чем я говорил вам в Молтби; ибо я полагаю, что нет более доброй женщины на свете, чем та, которую я буду иметь в качестве тещи, если дело состоится, и не более доброго тестя, чем я буду иметь, хотя он и суров ко мне до сих пор. Все обстоятельства дела, которые я надеюсь рассказать вам по вашему приезду в Норидж, не могли бы быть написаны на трех листах бумаги, и вы хорошо знаете мою глупую голову, я не могу писать долго, поэтому я откладываю все дела, пока не смогу встретить вас сам. Я велю перелить в ваше место дюжину эля и хлеба соответственно к среде. Если Сайм может быть свободен, было бы хорошо, чтобы он был в Норидже в среду утром на рынке.

Дама Элизабет Брюс остановится у Джона Кука; если бы вам было угодно, я был бы рад, если бы она могла пообедать в вашем доме в четверг, ибо там у вас был бы самый секретный разговор. И мать, ради Бога, остерегайтесь, чтобы вы были так подготовлены, чтобы не простудиться по пути в Норидж, ибо это самый опасный март, который когда-либо видели в дни любого человека, который сейчас живет; и я молю Иисуса хранить вас и ваших.

Написано в Топкрофте, 8-го дня марта. Ваш сын и смиренный слуга, Дж. П.


271.1 [Из Фенна, ii. 220.] Это письмо, очевидно, относится к встрече, организованной между Маргарет Пастон и дамой Элизабет Брюс по поводу предстоящего брака Джона Пастона, который состоялся во второй половине 1477 года.

272.1 т. е. велеть разлить по бочкам.



902 СЭР ТОМАС БРЮС — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 272.2


Моему весьма достопочтенному кузену, сэру Джону Пастону, рыцарю, вручить сие письмо и т. д.

8 МАРТА 1477


Весьма достопочтенный и мой сердечно возлюбленный кузен, я рекомендую себя вам, желая услышать о вашем благополучии, которое, я молю Бога, может быть таким же постоянно добрым, как я хотел бы для своего собственного. И, кузен, причина моего письма к вам в это время заключается в том, что я хорошо чувствую от моего кузена Джона, вашего брата, что вы имеете понимание дела, которое находится в обсуждении, касающегося брака, с Божьей милостью, который должен быть заключен между моим сказанным кузеном, вашим братом, и моей дочерью Марджери, которое широко обсуждается, но еще не заключено, и не будет и не может быть, пока я не получу от вас ответ о вашей доброй воле и согласии на сказанное дело; а также об обязательстве, которое я посылаю вам вместе с сим; ибо, кузен, я был бы опечален видеть, как мой кузен, ваш брат, или моя дочь вынуждены жить такой скудной жизнью, как они должны были бы, если бы 120 фунтов должны были быть выплачены из их брачных денег.

И кузен, я так стеснил себя в выплате этих 120 фунтов, что там, где я отложил 100 фунтов на брак моей младшей дочери, я теперь одолжил сказанные 100 фунтов и 20 фунтов сверх того моему кузену, вашему брату, чтобы быть выплаченными обратно такими легкими днями, как указывает обязательство, которое я посылаю вам вместе с сим. И, кузен, я был бы очень не рад потратить так много на одну дочь, чтобы другие ее сестры пострадали от этого; поэтому, кузен, если вы хотите, чтобы это дело пришло к результату в такой форме, как мой кузен, ваш брат, написал вам, я прошу вас приложить к этому вашу добрую волю и часть ваших расходов, как я сделал со своими более щедро, чем я когда-либо намерен сделать для любой из двух ее сестер, как Бог знает мое намерение, Которого я молю послать вам желание вашего самого дорогого сердца.

Написано в Топкрофте, 8-го дня марта и т. д. Ваша кузина, Томас Брюс, рыцарь.

272.2 [Из Фенна, ii. 224.] Дата этого письма, как и последнего, определяется предметом.

903 СЭР ДЖОН ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 273.1


Джону Пастону, эсквайру, срочно.

9 МАРТА 1477


Я получил ваше письмо и вашего человека, Дж. Бикертона, от которого я знаю все дело госпожи Брюс, которое, если оно таково, как он говорит, я молю Бога довести до доброго конца.


Также, что касается этого дела госпожи Барли, 274.1 я считаю его лишь пустяком. Я чувствую, что оно не превышает ... марок. Я вздыхал о ней ради вас. Она маленькая; она может стать женщиной позже, если она не стара сейчас; ее фигура кажется на 13 лет; ее годы, говорят люди, полные 18. Она не знает об этом деле, я полагаю; тем не менее она желала видеть меня так же радостно, как я был рад видеть ее.

Прошу тебя, пришли мне из Кале весточку о том, как продвигаются твои дела с госпожой Брюс. Бикертон говорит мне, что она тебя очень любит. Если бы я умер, я предпочел бы, чтобы она досталась тебе, а не леди Уоргрейв; впрочем, она хорошо поет под аккомпанемент арфы.

Клоптон опасается сэра Т. Грея, ибо тот недавно овдовел, и люди говорят, что он давно с ней знаком.

Больше нечего добавить. Написано в воскресенье, 9-го дня марта, в 17-й год правления Эдуарда IV, по пути в Кале.

Если ты возьмешь в жены госпожу Брюс, а Э. Пастон — госпожу Биллингфорд, вы станете братьями. Дж. Пастон, рыцарь.


273.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

274.1 Фенн читает это имя как Берли, но я полагаю, ошибочно.



904 ДЖОН ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 274.2


Сие письмо доставить Томасу Грину, доброму человеку из «Джорджа» у Паулис-Уорф, или его жене, чтобы они переслали его сэру Джону Пастону, где бы он ни был: в Кале, Лондоне или иных местах.

1477 МАРТ 9


Достопочтенный сэр и мой самый добрый и любезный брат, со всей покорностью, на какую я способен, я рекомендую себя вам. Сэр, дело в том, что после отъезда Джона Бекуртона я был в Топкрофте у сэра Томаса Брюса; и что касается дела, о котором я посылал вам весть через Джона Бекуртона, касающегося меня самого и госпожи Марджери Брюс, то я все еще не имею определенности, ее отец столь непреклонен; но я полагаю, что имею доброе расположение ее леди-матери и ее самой; но как обернется дело, я сообщу вам весть, с Божьей помощью, в скором времени.

Но что касается Джона Бекуртона, прошу вас, поступайте с ним как с солдатом; не доверяйте ему ни на йоту больше из-за письма, которое я послал вам через него, ибо он человек ненадежный, и не все, что он мне говорил, есть правда; ибо он уехал без разрешения своего господина, сэра Томаса Брюса, и сильно задолжал многим в этой округе. Молю Бога, чтобы я не слишком поздно пишу вам о нем; но, несмотря на все это, я не знаю за ним никакой лжи; и все же прошу вас, не доверяйте ему слишком сильно на мое слово.

Сэр, Перс Муди 275.1 рекомендует себя вашей милости и просит вас в спешном порядке прислать ему ответ, как ему следует вести себя в вашем поместье в Кейстере; ибо он еще ни за кем не закреплен, чтобы получать еду и питье, и не знает, где ему взять денег, чтобы заплатить за них; а сейчас как раз время основного пополнения вашего заповедника, и доход от голубятни был бы для него весьма кстати, пока вы сами не вернетесь домой.

Сэр, прошу вас простить меня за мое письмо, как бы оно ни было написано, ибо плотники моего ремесла, которым я сейчас пользуюсь, не обладают лучшим умом. И да хранит вас Иисус.

Написано в Норидже, 9-го дня марта, в 17-й год правления Эдуарда IV. Дж. П.


274.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

275.1 Перс Муди был слугой сэра Джона Пастона, ныне в Кейстере. — Ф.



905 СЭР ТОМАС БРЮС 275.2


1477

Памятная записка. — Дать понять моей кузине Маргарет Пастон, что ради того, чтобы немедленно составить брачный дар в Суэйнсторпе, и ради брачного дара не более чем в 10 марок из Спархэма, я готов расстаться с 200 марками наличными и предоставлять им бесплатный стол в течение двух или трех лет, или же 300 марок без стола, выплачиваемых по 50 марок ежегодно, пока сумма в 300 марок не будет полностью выплачена.

Пункт: я готов дать 400 марок, выплачиваемых по 50 фунтов наличными в день свадьбы и по 50 фунтов ежегодно, пока сумма в 400 марок не будет полностью выплачена, на следующих условиях.

Одно из условий таково: я готов одолжить моему кузену Джону Пастону 120 фунтов, помимо его брачных денег, чтобы выкупить поместье Суэйнсторп, при условии, что он найдет такого друга, который выплатит мне обратно упомянутые 120 фунтов по 20 марок в год, так чтобы это не выплачивалось из брачных денег или из личного имущества моего упомянутого кузена Джона.

Или же другое условие таково: если будет позволено моему упомянутому кузену Джону со дня его свадьбы с моей дочерью получать все доходы с поместья Спархэм, помимо поместья Суэйнсторп, на срок их обеих жизней и жизни того из них, кто проживет дольше, то я буду согласен расстаться с упомянутыми 300 марками, выплачиваемыми обратно в вышеуказанной форме [и предоставлять им стол в течение года или двух].

И если эти или любые другие условия могут быть приняты, я согласен скрепить сделку, в противном случае — больше об этом не говорить.




275.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Этот документ был явно составлен примерно в то же время, что и предыдущее письмо. Это черновик, написанный рукой Джона Пастона, но, очевидно, от имени сэра Томаса Брюса. На обороте более поздней рукой сделана пометка: «Решение сэра Томаса Брюса о том, сколько он даст за своей дочерью Марджери в приданое».

276.1 Эти слова зачеркнуты пером.
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Мастеру сэру Джону Пастону, доставить сие письмо в Кале.

1477 [МАРТ]


Честь и радость вам, мой истинно добрый господин и самый верный брат; даю вам знать, что все ваши доброжелатели и слуги в этих краях, которых я знаю, пребывают в добром здравии и желали бы большего, если бы могли услышать о вашем благополучии, а также о ваших французских и бургундских новостях; ибо мы в этих краях пребываем в великом страхе, как бы французский король какими-либо нападениями не помешал вашему мягкому, сладкому и спокойному сну, но пока мы ничего не слышали о том, что он к тому расположен.

Право, мы слышали, что дамы из Брюгге в своих высоких чепцах нанесли некоторым из вас сильные удары, и что их манера ведения боя такова, что они бьют всех по устам и по верхней части бедра; но, по правде говоря, мы не беспокоимся за вас, ибо знаем, что вы достаточно сильны в обороне. Но мы слышим, что они столь отважны, что наносят вам больше ударов, чем вы им, и что они бьют больнее, чем вы. Но я думаю, что английские леди и дворянки, да и простолюдинки тоже, могут делать это не хуже их и не желают ничему у них учиться; и поэтому мы боимся, как бы их высокая отвага не побудила их также пойти на вас войной. Но упаси Боже, ибо, по правде говоря, тогда вам придется нелегко; ибо лучше и легче было бы трудиться три или четыре дня с кирками и лопатами, переворачивая ваши песчаные холмы, как мы слышали, вы делаете весьма достойно, чем хотя бы один день выдерживать их яростные наскоки; так что вы могли бы либо обрести, либо сохранить свою честь; и знайте, что не надейтесь получить от нас подмогу, ибо, да поможет мне Бог, у нас в этих краях хватает дел с теми же войнами. Но в одном мы весьма хвалим вашу рассудительность и благоразумие, а именно в соблюдении вашего перемирия и мира с королем Франции, как повелел король; и есть великая причина тому, ибо для вас было бы слишком иметь войну со всем миром сразу, ибо вышеупомянутая война хранит вас от упреков; ибо каждый разумный человек хорошо знает, что для любого живущего народа слишком тяжело делать и то, и другое одновременно.

Сэр, что касается большей части моих мыслей, прошу вас, рекомендуйте меня самому себе, моля вас, чтобы я мог оставаться в том положении, в котором ваша доброта приняла меня давным-давно, и если вы пожелаете прислать какие-либо новости или иное дело тем сторонам, что привыкли греться у вашего огня, то, верой, я исполню ваше поручение.

А что касается ячменя, то он по той же цене, что и обычно, и это самое надежное зерно, которое лучше всего хранится. И, сэр, там, где когда-то была маленькая дыра в стене, теперь дверь достаточно широкая и удобный проход, изобретателем которого были вы, и получили за свой труд благодарность от некоторых сторон, но ничто не длится вечно. Я имею в виду, что, полагаю, мой проход скоро закроется, и дверь будет заперта снова, если только Фортуна не будет согласна хранить мой совет; ибо не так давно, входя в этот проход, я увидел воробья, который пользуется теми гнездами, и я увидел, что она сидит так тихо, что я не выдержал, но должен был выстрелить в нее, и так, да поможет мне Бог, я попал в нее, я полагаю, прямо в сердце; и поэтому я боюсь, как бы либо ячмень не съел воробья, либо воробей не съел ячмень, но пока все хорошо, но разум говорит мне, что это неизбежно должно закончиться со временем, если только я не откажусь и от воробья, и от ячменя тоже. 278.1

Сэр, я благодарю за то, что однажды сделал для вас, и ежедневно благодарю, а вы — их молитвы.

Сэр, далее я прошу вас, если вы хотите сделать что-либо для меня, чтобы вы посмотрели однажды ради меня и ради вашего собственного удовольствия всех добрых лошадей в Кале, и если среди них есть какой-нибудь ценный конь, который продается, особенно чтобы он был хорошо рысящим по своей природе, без принуждения шпорами, а также если он будет горячим, то он тем лучше; прошу вас, пришлите мне весть о его масти, повадках и нраве, а также о его цене, притворяясь, будто вы хотите купить его для себя, и также я хотел бы, чтобы он был несколько крупным, не из самых крупных; но никакой маленькой лошади, как больше чем двойная лошадь; моля вас превыше всего помнить об этом и сделать это так поспешно, как только можно, ибо мне недавно обещали помощь в таком намерении, и я не знаю, как долго это продлится; и поэтому я прошу вас, пришлите мне весть вовремя.

Я полагаю, французы забрали всех добрых лошадей в Пикардии, а также они привыкли быть тяжелыми лошадьми в работе, а этого я не люблю, но тяжелую лошадь плотью и легкую нравом я люблю весьма, ибо я не люблю лошадей, которые всегда будут худыми и стройными, как борзые. Бог хранит вас. Ваш, Дж. Пимп.

Прошу вас рекомендовать меня моему кузену сэру Джону Скоту и всем его близким, особенно госпоже Бенингфельд. 279.1


276.2 [Из Фенна, ii. 226.] Это письмо, как говорит нам Фенн, было помечено под адресом почерком того времени, который он считал почерком сэра Джона Пастона: «Джон Пимп, 16-й день марта, 17-й год правления Э. 4», что показывает дату, когда оно было получено.

277.1 Frau’s, т.е. женщины. Шутка автора в этом отрывке, безусловно, довольно грубая.

278.1 Возможно, этот загадочный отрывок может относиться к госпоже Барли, упомянутой в № 903.

278.2 В современной версии Фенн читает здесь «any prized horse of deeds» (любой ценный конь), чтение, которое кажется мне сомнительным.

278.3 «Fort» у Фенна, что, вероятно, является опечаткой, так как слово пишется «force» на противоположной странице.

279.1 Маргарет, дочь сэра Джона Скота и жена Эдмунда Бедингфельда. — Ф.



907 ДЖОН ПИМП — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 279.2


Сэру Джону Пастону, рыцарю, доставить сие в Кале.

1477 [МАРТ?]


Мастер Пастон, я рекомендую себя вам; и поскольку я написал вам три длинных письма, которые до сих пор остаются без ответа, я не знаю, утомила ли вас длина содержания, или же простота сути не понравилась вам, или же вы полностью отвергли предложения моей скромной службы и дружбы; но что бы из этого ни было, мне от этого тяжело.

Сэр, я полагаю, нет нужды посылать вам новости из этих краев, хотя я трижды посылал вам то, что здесь было, в намерении, чтобы вы прислали нам свои; но пока мой и ваш господин находится там, вы не можете не знать наверняка обо всех наших английских приключениях, что является большим облегчением для ваших друзей и слуг в этой стране, поскольку они могут сделать свои письма настолько короче.

Сэр, во время написания этого письма я был в Кенте, где всему, чему я радовался, я желал бы, чтобы вы были причастны, или всему; и что касается меня самого, я по-прежнему ваш слуга и богомолец, и связан этим так крепко и верно, что не могу развязаться.

Сэр, это пятое письмо, которое я послал вам, в котором намерение, следующее далее, было всегда одним и тем же, а именно: чтобы вам было угодно однажды взять на себя труд посмотреть для меня самого благородного коня в Кале, который продается, и дать мне знать о его масти, повадках и цене, помня, чтобы он был также крупным, насколько позволяет мера, ибо я не люблю маленьких лошадей, ни лошадей, которые всегда будут худыми и стройными; но я хотел бы, чтобы он был высоко рысящим, если это возможно, и если он будет горячим ко всему, он понравится мне больше, ибо я хотел бы его и для удовольствия, и для войны, если бы он мог быть для того и другого. Поистине, нет новостей на той стороне моря, кроме благополучия вашего и всех других там, о чем я хотел бы услышать так же сильно, как о благородном рысящем коне, который был бы легким и приятным в повадках, если таковой там есть. Фламандских лошадей, я думаю, у вас достаточно, которые будут играть милю или две, но такие есть у нас и здесь; как бы то ни было, прошу вас, пришлите мне весть о вашем запасе и будьте уверены в цене, если вам что-то приглянется, или же пусть кто-то сделает это за вас.

Больше нечего, кроме того, что Бог хранит вас, моля вас рекомендовать меня моему кузену сэру Джону Скоту и сэру Тири Робсерту. Пусть письмо будет отправлено доброй хозяйке вашего жилья. Ваш Джон Пимп.

279.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо, вероятно, было написано около конца марта 1477 года, так как первое из трех, предшествовавших ему (№ 906), было получено сэром Джоном в Кале 16-го числа месяца.
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Мастеру сэру Джону Пастону, рыцарю, доставить сие письмо в Кале.

1477


Свежие любовные виды далеких и странных стран

Все погубили 280.2 вашу старую привязанность;

В новых удовольствиях ваше сердце парит и блуждает

Так высоко и далеко, что подобно соколу,


Что в вышине, считает зазорным смотреть вниз

На того, кто привык его перья чистить и подправлять; 281.1

Так же забыли вы своего бедного Пимпа,

Что пишет, посылает и желает весь день вашего блага

Больше, чем своего собственного; но вы не слышите, не видите,

Не говорите, не посылаете, а я все пишу и запечатываю

В прозе и в рифме, как только выходит.

Злой язык, я полагаю, дурно говорит обо мне,

И иначе ваша твердая и верная дружелюбность

Потрачена впустую на таких, как я, я полагаю.

Я убавлю свое привычное общение,

Для вас столь затратное, 281.2 когда бы вы ни вернулись,

Которое, как я чувствую по ходу

Моей предложенной службы, сделало вас столь нерасположенным;

Ибо поистине вода из фонтана

С хлебом только, вместе с вашим присутствием,

Меня бы удовлетворила гораздо больше, чем ваши расходы.

Но всегда я думаю так, что Фортуна наняла вас,

Ибо она лишь недавно горестей больше, чем многие,

Нагребла на мое сердце кучу больше, чем стог,

И хотела, чтобы вы возложили на нее высоко

Вашу тяжелую нелюбовь, чтобы она лежала крепко,

И Бог знает хорошо, что она не может долго лежать там,

Но она приведет меня к церковным носилкам.

Уберите ее поэтому, я прошу вас по-доброму,

Ибо, право, мое сердце несет достаточно тяжести,

Ибо там Скорбь покоится, как в своем кресле,

Закрепленная так крепко своими грубыми шипами,

Что, по доброй вере, я не знаю, когда я смеялся, 281.3

Ибо, мастер Пастон, вещь, на которой мое блаженство

Было полностью сосредоточено, вся погублена, я знаю.



Ваш Джон Пимп, это шестое письмо, которое я послал вам.



Всегда моля вас помнить о лошади, о которой я писал в каждом письме; а именно: чтобы вам было угодно понять, у кого есть самый благородный конь в рыси и горячности, что есть в Кале, и если он продается, прислать мне весть о его цене, крупности и масти. Мне сказали, что у главного привратника есть горячий рыжий конь, и что он хотел бы избавиться от него, потому что он опасен в компании; и об этом я не забочусь, лишь бы он не был груб к шпоре, как при вставании на дыбы; и также я не ценю его, если он не рысит высоко и благородно. Больше нечего, кроме того, что Бог хранит вас. Джон Пимп.


280.1 [Из Фенна, ii. 234.] Мы можем также поместить это письмо — единственное оставшееся из серии, которое сохранилось — сразу после двух других. Джон Пимп, кажется, был очень прилежным корреспондентом, и искусство письма, в прозе или стихах, давалось ему очень легко.

280.2 Уничтожено. — Ф.

281.1 Термин в соколиной охоте, означающий добавление куска к перу в крыле ястреба. — Ф.

281.2 Дорогостоящий.

281.3 Смеялся? Фенн в своей современной версии читает «когда я люблю».
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Его горячо любимому брату, Джону Пастону, эсквайру.

1477

Я рекомендую себя вам, давая вам знать, что я получил ваше письмо через Эдварда Хенстеда через два дня после того, как Уэтли уехал от меня, которое он забыл в своей шкатулке, как он сказал, на которое я должен был послать вам ответ через Уэтли, если бы оно было у меня до того, как он уехал, несмотря на то, что я очень не хочу писать об этом деле часто; ибо в заключение я написал моей матери через Перса Муди все, что я мог и хотел сделать в этом деле. Вы также теперь написали снова. Вам не нужно просить меня сделать то, что могло бы быть к вашей выгоде и чести, что я мог бы сделать чаще, чем один раз, или давать мне знать об этом; ибо по мере моих сил я хотел бы сделать для вас и взять на себя столько забот о вашем благе, и помнить об этом, когда, возможно, вы сами не подумали бы об этом. Я был бы так же рад, если бы кто-то дал вам поместье в 20 фунтов в год, как если бы он дал его мне самому, по моей правде.

Пункт: где вы думаете, что я могу с совестью возместить это обратно нашему роду из других земель, которые у меня есть той же стоимости в безусловном владении, дело в том, что Снейлвелл, по воле моего деда однажды, и по воле моего отца во второй раз, передан наследникам тела моего отца.

Пункт: что касается Спорла в 20 фунтов в год, я имел с него только 20 марок в год, которые 20 марок в год и 10 марок сверх того я заложил, как вы хорошо знаете по той сделке, которая, если не будет выкуплена, я должен возместить каким-либо другим моим поместьем одному из моих братьев за упомянутые 10 марок сверх 20 марок, которые принадлежат мне; поэтому я держу поместье Ранхэм. Затем у меня есть земля в безусловном владении — поместье Винтертон с Баствиком и Биллисом, которое в сумме не составляет 20 марок в год, что не равно стоимости поместья Спархэм. А что касается Кейстера, то это не было бы подходящей землей для обмена на такую вещь, и не было бы политикой с моей стороны ставить это поместье в такое положение на всякий случай. Мне не нужно делать это оправдание перед вами, но ваш ум обеспокоен. Прошу вас, не радуйтесь слишком сильно в надежде получить вещь, в которой все ваши друзья не могут вам помочь; ибо если бы моя мать была расположена дать мне и любой женщине в Англии лучшее поместье, которое у нее есть, чтобы иметь его мне и моей жене, и наследникам наших двух тел, я бы не взял его у нее, клянусь Богом.

Утвердитесь на доброй почве, и благодать последует. Ваше дело широко обсуждается и раздуто, и если оно не окажется лучше, я хотел бы, чтобы о нем никогда не говорили. Также это дело шумит обо мне, что я такой недобрый, что препятствую всему вместе. Я не считаю дело счастливым, ни хорошо исполненным, ни политически веденным, когда оно никогда не может быть закончено без неудобства; и к любой такой сделке я не желаю быть согласным, ни быть советчиком. Если бы я был в начале такого дела, я надеялся бы сделать лучшее заключение, если они не обманывают вас. Это дело зашло так далеко без моего совета, прошу вас, сделайте конец без моего совета. Если будет хорошо, я буду рад; если будет иначе, то жаль. Прошу вас, не беспокойте меня больше в этом деле...


282.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо явно написано в ответ на обращение Джона Пастона к своему брату с просьбой помочь ему в заключении договоренностей с сэром Томасом Брюсом весной 1477 года. Хотя подпись утеряна, почерк принадлежит сэру Джону Пастону.

283.1 Нижняя часть этого письма, по-видимому, была отрезана, и сколько утеряно — неизвестно.



for for a conclusion I wrote to my moodre
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1477

Памятная записка. — Хранить в секрете от моей матери, что сделка полностью заключена.

Пункт: дать ей первой знать, что в часовне, где, как вы хотели, не должно было быть книги ближе чем за 10 миль, когда мастер Брюс сказал, что он вскоре хотел бы иметь либо больше земли в брачном даре, чем Суэйнсторп и 10 марок из Спархэма, или же чтобы кто-то из моих друзей выплатил 120 фунтов, так чтобы это не выплачивалось из брачных денег, тогда я поклялся ему на книге, что я никогда по своей инициативе не поставлю в затруднительное положение мать или брата дальше, чем я уже сделал; ибо я думал, что моя мать сделала много для меня, дав мне поместье Спархэм в такой форме, как она сделала. Но мастер Брюс не согласится, если моя госпожа, его дочь, и я не будем уверены в этом сейчас, и что мы можем получать все доходы, что бы ни случилось.

Пункт: сообщить моей матери, что если так случится, что мы можем быть введены во владение всем поместьем в течение наших двух жизней и жизни того, кто проживет дольше, то мастер Брюс даст мне в приданое с моей госпожой, его дочерью, 400 марок, выплачиваемых наличными 50 фунтов, и так ежегодно 50 фунтов, пока сумма в 400 марок не будет полностью выплачена.

Пункт: что там, где он отложил 100 фунтов для приданого младшей дочери своей, он одолжит мне те же 100 фунтов и 20 фунтов сверх того, чтобы выкупить мою землю, и он будет выплачен обратно его 100 фунтов и 20 фунтов по 10 фунтов в год.

Пункт: посоветовать моей матери, чтобы она не нарушала ежегодную стоимость Спархэма выше 10 марок в течение ее жизни.

284.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Этот документ, который написан рукой Джона Пастона, был явно написан примерно в то же время, что и следующее письмо, в котором упоминается, что Маргарет Пастон уступила поместье Спархэм своему сыну. Документ помечен на обороте более поздней рукой: «Заметки относительно брака между Джо. Пастоном, эсквайром, и Марджери Брюс».
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Моей достопочтенной матери, Маргарет Пастон.

1477 МАРТ 28


Пожалуйста, знайте, что я получил ваше письмо, в котором упоминается великий ущерб, который по вероятности мог бы случиться моему брату, если бы это дело между ним и дочерью сэра Томаса Брюса не состоялось; о чем я был бы так же опечален, как и он сам, разумно; а также благополучный и подходящий брак, который должен быть, если он состоится; о чем я был бы так же рад, как любой человек; и я лучше доволен теперь, что он должен иметь ее, чем любую другую, которую он когда-либо пытался иметь прежде, учитывая ее особу, ее молодость и род, из которого она происходит, любовь с обеих сторон, нежное расположение, которое она имеет у своего отца и матери, доброту ее отца и матери к ней в том, что они расстаются с ней, расположение также и доброе мнение, которое они имеют о моем брате, достойное и добродетельное расположение ее отца и матери, которое предвещает, что, по вероятности, девица должна быть добродетельной и доброй; все это учитывая, и необходимое облегчение, которое мой брат должен иметь, я меньше удивляюсь, что вы расстались и дали ему поместье Спархэм в такой форме, как я имею сведения от У. Горнея, Ломнера и Скипвита; и я очень рад видеть в вас такую доброту к моему брату, как вы сделали для него; и я бы, по моей правде, предпочел, чем 100 фунтов, чтобы это была земля в безусловном владении, как она передана, которая по вероятности должна была бы процветать с ним и его кровью лучше в будущем, и никогда не должна была бы вызывать споры в нашей крови в будущем, что Бог запрещает, ибо это было бы противоестественно.

Пункт: другое неудобство, где я понимаю, что поместье дано моему брату, и его жене, и наследникам, рожденным между ними; если бы случай был таков, что он и она имели бы наследников вместе, дочь или больше, и его жена умерла, и он женился после на другой, и имел наследника сына, этот сын не должен был бы иметь никакой земли, и он, будучи наследником своего отца, и из-за неудобства, которое я знаю, допущено в практике 286.1 в подобном случае, и все еще продолжается в Кенте, между джентльменом и его сестрой, я хотел бы, чтобы вы приняли совет вашего совета в этом пункте, и то, что прошло от вас письменно или обещанием, я полагаю поистине в вас, что вы сделали это из доброты и в избежание большего зла, которое могло бы случиться.

Пункт: где вам угодно, чтобы я ратифицировал, предоставил или подтвердил упомянутый дар моему брату, дело в том, что с моей честью я не могу, и по другим причинам. Папа позволит использовать вещь, но он не разрешит и не предоставит ее использовать или делать, и так я. Мой брат Джон хорошо знает мое намерение здесь прежде в этом деле; я буду найден для него таким добрым братом, каким я могу быть.

Пункт: если так случится, что сэр Т. Брюс и его жена думают, что я хотел бы беспокоить моего брата и его жену в упомянутом поместье, я не могу найти средства, чтобы дать им уверенность в этом, но если нужно, быть связанным обязательством с условием, что я не буду беспокоить или заражать их в этом.

Пункт: я думаю, что она сделана достаточно уверенной в состоянии в земле, и что по праву я полагаю, они не будут делать никаких препятствий при моем письме, ибо я никогда не имел никакого состояния в земле, ни я не хотел бы, чтобы я имел.

Больше нечего вам в это время, но Всемогущий Бог хранит вас.

Написано в Кале, 28-го дня марта, в 17-й год правления Э. 4. Ваш сын, Дж. Пастон, рыцарь.


285.1 [Из Фенна, ii. 238.]

286.1 In ure, т.е. на практике.



Дж. Пастон, рыцарь.
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Джону Пастону, эсквайру.

1477 АПРЕЛЬ 14


Достопочтенный и горячо любимый брат, я рекомендую себя вам, давая вам знать, что через Перса Муди, когда он был здесь, у меня не было досуга послать ответ письменно вам и моему кузену Гурнею на ваши письма; но в заключение вы найдете меня для вас таким добрым, каким я могу быть, сохранив мою совесть и честь, что, когда я поговорю с вами и ими, вы оба хорошо поймете. И я молю Бога послать вам такой же успех в том деле, как я хотел бы, чтобы вы имели, и как я надеюсь, вы будете иметь до того, как это письмо придет к вам; и я молю Бога послать вам наследников между вами, которые могут быть такими же достойными, как когда-либо был кто-либо из ваших предков и их, о чем я был бы так же рад, в некотором роде, как о своем собственном. Поэтому я прошу вас прислать мне весть, как вы поживаете, и если Бог даст мне удачу делать хорошо и быть при какой-либо силе, я буду для сэра Томаса Брюса и моей леди, его жены, истинным зятем ради вас, и приму их, как вы делаете, и сделаю для них, как если бы я был в подобном случае с ними, как вы есть. Больше нечего, но Иисус хранит вас.

Написано в Кале, 14-го дня апреля, в 17-й год правления Э. 4.

Что касается новостей здесь, французский король захватил многие города герцога Бургундского, такие как Сент-Кантен, Абвиль, Монтрей; и теперь недавно он захватил Бетюн и Эден с замком там, который является одним из самых королевских замков в мире; и в воскресенье вечером адмирал Франции осадил Булонь; и сегодня говорят, что французский король должен прийти туда; и сегодня ночью говорят, что было видение, виденное вокруг стен Булони, как будто это была женщина с удивительным светом; люди полагают, что Богоматерь там покажет себя любовницей того города. Бог запрещает, чтобы он был французским, стоило бы 40 000 фунтов, чтобы он был английским. Дж. Пастон, рыцарь.

287.1 [Из Фенна, ii. 244.]
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Достопочтенной и моей очень доброй [леди и кузине, даме Элизабет] 288.2 Брюс.

1477 ИЮНЬ 11


Достопочтенная и моя главная леди и кузина, так сердечно, как я могу, я рекомендую себя вам. Мадам, угодно ли вам понять, что главная причина моего письма к вам в это время такова: я хорошо знаю, что у вас не забыто большое общение, которое много раз было относительно брака моей кузины Марджери, вашей дочери, и моего сына Джона; о чем я была так же рада, а теперь в последнее время так же опечалена, как когда-либо была из-за любого брака в моей жизни. И где или в ком вина разрыва, я не могу иметь никакого точного знания; но, мадам, если она во мне или в ком-то из моих, прошу вас назначить день, когда мой кузен, ваш муж, и вы думаете быть в Норидже по пути в Салл, и я приду туда к вам; и я думаю, прежде чем вы и я расстанемся, что вина будет известна, где она есть, а также что, с вашим советом и помощью и моей вместе, мы предпримем какой-то путь, чтобы он не разорвался; ибо если бы он разорвался, это не было бы честью ни для одной из сторон, и особенно для тех, в ком вина, учитывая, что об этом так широко говорят.

И, сударыня, молю вас, чтобы я могла получить точные сведения через моего сына Йелвертона, подателя сего, о том, когда состоится эта встреча, если вы сочтете это целесообразным, и чем скорее, тем лучше, во избежание худшего; ибо, сударыня, я хорошо знаю: если в самом скором времени дело не будет завершено, то мой сын намерен поступить весьма хорошо по отношению к моей кузине Марджери, но не столь хорошо по отношению к самому себе, а это не доставит ни мне, ни, полагаю, вам большого удовольствия, если так случится, от чего да избавит нас Господь, Которого я молю послать вам исполнение ваших заветных желаний.

Сударыня, молю вас, чтобы через это письмо я была рекомендована моей кузине, вашей супруге, и моей кузине Марджери, которой я надеялась дать иное имя еще до сего времени.

Писано в Молтби, в день святого Варнавы. Ваша, Маргарет Пастон.


[Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это еще одно письмо, касающееся переговоров о браке Джона Пастона и Марджери Брюс, состоявшемся в 1477 году.

Слова в скобках неразборчивы, но мы следуем прочтению Фенна.

Уильям Йелвертон, внук судьи Йелвертона, ныне женатый на Энн Пастон, одной из дочерей Маргарет.
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Джону Пастону, эсквайру.

1477 ИЮНЬ 23


Я рекомендую себя вам, давая знать, что говорил с Генри Колеттом и уговаривал его наилучшим для вас образом, так что в конце концов он согласился на разумную отсрочку по 15 фунтам, которые вы должны были выплатить ему в Мидсаммер, как он говорит, и он рад оказать вам услугу или любезность во всем, в чем может; и я сказал ему, что вы, как я полагаю, будете здесь, в Лондоне, вскоре, и тогда он ожидает, что вы придете повидаться с ним, ибо он шериф и имеет хороший дом.

Также моя леди Оксфордская ожидает и вас, и Арбластера.

Мой лорд Оксфордский, насколько я могу судить, еще не прибыл в Англию, и потому добрая леди нуждается в помощи и совете, как ей быть.


Больше нечего добавить, но да хранит вас Господь.

Писано в Лондоне в день святой Одри, в 17-й год правления Эдуарда IV.

Из новостей лишь то, что вчера у леди маркизы Дорсет, которая является дочерью моей леди Гастингс, родился сын.

Также мой лорд-камергер прибыл сюда из Кале и уехал с королем в Виндзор, а король будет здесь снова в понедельник. Дж. П., К.


[Из Фенна, ii. 248.]

Сэр Генри Колет был лорд-мэром Лондона в 1486 году. — Ф.

Маргарет, дочь Ричарда Невилла, графа Солсбери; во время заключения своего лорда она пребывала в великой скорби. — Ф.

Джон де Вер, граф Оксфорд, в это время был узником в замке Хамм в Пикардии; какие были ожидания относительно его прибытия в Англию в это время, я не знаю. — Ф.

Сесилия, жена Томаса Грея, маркиза Дорсета, была правнучкой и наследницей Уильяма Бонвиля, лорда Бонвиля, который был обезглавлен по приказу Маргариты Анжуйской после второй битвы при Сент-Олбансе в 1461 году.
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1477 ИЮНЬ 29


Глубокопочтенная и моя самая добрая и любящая матушка. Матушка, со всей покорностью, на какую я способен, рекомендую себя вам и прошу вашего ежедневного благословения. Матушка, прошу вас знать, что до сего дня леди Элизабет Брюс была так больна, что с тех пор, как она приехала в Салл, у нее не было досуга обсудить мое дело с мастером Брюсом до сегодняшнего дня; и сегодня с большим трудом, полагаю, скорее потому, что там был Хейдон, дело было обсуждено, но иного ответа, нежели тот, что она послала вам в приложенном здесь письме, она не может получить от своего супруга. Посему, матушка, если вам угодно, мой совет — послать ей ответ снова в следующей форме, написанный рукой кого-либо другого.

[Маргарет Пастон — леди Элизабет Брюс.]

«Глубокопочтенная и моя весьма добрая леди и кузина, со всей сердечностью рекомендую себя вам. И, сударыня, я весьма опечалена, если бы могло быть иначе, недугом, о котором я узнала от подателя сего, что мой кузен, ваш супруг, и вы также страдали некоторое время, что, молю Бога, скоро разрешится к облегчению вас обоих. И, сударыня, я сердечно благодарю вас за то, что вы напомнили о деле моему кузену, вашему супругу, о котором я говорила с вами, когда в последний раз была у вас в Норидже, к моему великому утешению. И, признаться, сударыня, я весьма опечалена, что Джону Пастону не так везет в этом деле; ибо, как я понимаю из вашего письма, мой кузен, ваш супруг, хочет дать лишь 100 фунтов, что не является деньгами для такого вдовьего обеспечения, какого желают от моего сына, даже если бы его возможности были весьма скромны. Но, сударыня, когда я сделала тот щедрый дар в поместье Спархем, который я сделала ему и моей кузине, вашей дочери, он говорил мне о другой сумме, которую должен был получить с ней, нежели 100 фунтов. Прежде он не имел обыкновения говорить мне неправду; и что я должна думать об этом деле, я не могу сказать, ибо мне кажется, если бы моим кузеном, вашим супругом, и вами было обещано ему более 100 фунтов, вы бы не замедлили дать их ему, если только я или он не убавили что-либо из наших обещаний, чего, я хорошо знаю, ни я, ни он не намерены делать, если я смогу понять, что его слова мне были правдой и что это может быть исполнено; но если бы я знала, что он сказал мне иначе, чем обещали мой кузен, ваш супруг, и вы, чтобы обмануть меня насчет Спархема, клянусь честью, хотя он и получит это, он лишится столь же многого, если я буду жива, и это он хорошо поймет в следующий раз, когда я его увижу.

«И, сударыня, я молю Бога послать нам благо в этом деле, ибо что касается его брата, сэра Джона, я однажды посылала к нему, чтобы он подтвердил тот же дар, который я даровала вам с его согласия, им и их законному потомству, и он не сделал в том, как я его просила. И потому молю вас простить меня за то, что я больше не посылаю к нему; ибо, сударыня, он мой сын, и я не могу найти в сердце своем стать его ежедневным просителем, раз он однажды отказал мне в моей просьбе. Возможно, ему было бы лучше исполнить мое желание; и каким был его ответ мне, Джон Пастон может сказать вам так же хорошо, как и я. Но, сударыня, вы мать, как и я, посему молю, не принимайте это иначе, как благосклонно, что я не могу поступить с Джоном Пастоном так, как вы хотите, чтобы я поступила; ибо, сударыня, хотя я и хочу, чтобы у него все было хорошо, мне нужно заботиться о других моих детях, помимо него, некоторые из которых в том возрасте, что могут хорошо сказать мне, что я поступаю несправедливо по отношению к ним, давая Джону Пастону так много, а им так мало; и, сударыня, из-за таких обид и других причин я весьма опечалена, что дар, который я сделала, стал известен, если только он не может быть исполнен. И потому, сударыня, отныне я вверяю все на ваше усмотрение, умоляя вас, тем более ради меня, быть доброй леди к моему сыну Джону; и я молю Бога хранить вас к Его удовольствию, послать вам поскорее здоровье, и моему кузену, вашему супругу, также, которому я прошу вас передать мои сердечные рекомендации, а также моим кузинам Марджери и Маргарет Биллингфорт.

«Писано в Молтби, в день святого Петра. Ваша, Маргарет Пастон.»

«Другое письмо мне, которое я могу показать.

«Я приветствую вас и посылаю Божье благословение и мое, давая знать, что я хорошо понимаю из письма моей кузины, леди Элизабет Брюс, которое я посылаю вам вместе с сим, из чего вы можете понять то же самое, что они не намерены исполнить те предложения, которые, как вы мне говорили, они обещали вам, доверяя тому, что вы говорили мне не иначе, чем было обещано вам. Посему я повелеваю вам под моим благословением быть весьма осторожным, как вы отдаете свое сердце, если у вас нет средств, на которые можно жить; ибо я была бы опечалена узнать, что вы терпите неудачу; ибо если вы это сделаете, по своей вине не ищите никогда помощи от меня. И также я была бы так же опечалена за нее, как за любую живущую дворянку, клянусь честью; посему я предупреждаю вас, будьте осторожны во всем; и смотрите, чтобы вы были в Молтби со мной как можно скорее, и тогда я скажу вам больше. И Бог да хранит вас.

«Писано в Молтби, в день святого Петра. Ваша матушка, М. П.»


[Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо вместе с двумя нижеприведенными являются черновиками, написанными на одной бумаге рукой Джона Пастона. Они должны относиться к 1477 году, будучи на ту же тему, уже так часто упоминавшуюся, о переговорах по поводу брака Джона Пастона. Фенн добавил адреса ко всем этим письмам и подпись к первому, которых нет в оригинальной рукописи.

290.3
John Heydon of Baconsthorpe, who died on the 27th September
1479.—Inquisition p.m., 19 Edw. IV., No. 72.
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Глубокопочтенной госпоже Маргарет Пастон.

1477 АВГ. 7


Прошу вас знать, что я получил ваше письмо, писанное во вторник после дня святого Иакова, в котором вы желаете, чтобы я помнил о Кокетте, а также помог в браке моего брата Джона. Что касается Кокетта, да поможет мне Бог, я до сих пор не знаю возможных средств, которыми я мог бы расплатиться с ним к тому дню, ибо те дела, что имеют величайший вес и бремя и стоят ближе всего к моему благополучию, а именно: надежность поместья Кейстер и дело между Энн Холт и мной, будут, с Божьей милостью, в этой четверти доведены до совершенного конца, что обременит меня больше, чем у меня есть денег сейчас или будет до того времени из моих собственных, и, да поможет мне Бог, я не знаю, где занять.

Также я должен выплатить в течение этих трех лет 400 марок Таунсенду, иначе лишусь поместья Спорл, и таким образом мои расходы больше, чем я могу вынести, учитывая ту помощь, которую я имею; и если бы случилось так, что я лишился поместья Спорл, вы бы никогда не увидели меня веселым после этого, да поможет мне Бог. Вы дали мне однажды 20 фунтов на это и обещали столько же, что я получил, а с тех пор из моих денег, растущих от сказанного поместья, которые попали в ваши руки, было получено вами обратно те самые 40 фунтов, с которыми, когда Кокетт должен был быть оплачен, вам было нелегко расстаться. Тем не менее, вы можете еще, когда вам будет угодно, исполнить ваш сказанный дар и обещание, и эта сумма, причитающаяся Кокетту, не так велика; тем не менее, я полагаю, что вы не так хорошо обеспечены. Посему, если вам угодно будет в свое время после исполнить ваш сказанный дар и обещание, так что я мог бы иметь это в течение года или двух, или даже трех, я мог бы, возможно, получить ваше обязательство обратно от Кокетта, если он будет доволен. Посему я молю вас, чтобы я мог иметь назначение тех долгов, которые причитаются вам, выплачиваемых на досуге из тех денег, что причитаются за лес в Басингхэме или где-либо еще; ибо, да поможет мне Бог, я иначе добровольно погублю себя, в чем я молю вас прислать мне ответ в спешке.

Также, что касается брака моего брата Джона, я послал ему свой совет и сказал ему, на что он должен рассчитывать, и я даровал ему столько, сколько мог. Я хотел бы, чтобы я был на одном обсуждении между ними ради него, что я бы сделал, если бы мог. Что касается моего приезда домой, я еще не уверен в этом; я поспешу, как только смогу, с милостью Божьей, Который да хранит вас в Своем попечении.

Я молю вас помнить о вышесказанном и помочь мне, и с Божьей милостью эти два дела, выше написанные, как Кейстер, так и госпожи Энн Холт, будут закончены к моей выгоде и покою, и более того, прежде чем пройдет много времени, с Божьей милостью, поместье Спорл будет вне опасности; обещая вам, что я сделаю в деле Кокетта столько, сколько возможно для меня сделать к вашему удовольствию. Никогда не нужно подгонять или угрожать свободной лошади. Я сделаю все, что смогу.

Писано в четверг перед днем святого Лаврентия, в 17-й год правления Эдуарда IV. Ваш сын, Джон Пастон, К.

[Из рукописей Пастонов, Британский музей.]
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Дело в том, что я понимаю из вашего письма, писанного в четверг перед днем святого Лаврентия, что вы хотели бы знать, как я буду вести себя в деле Кокетта; что я посылаю вам здесь ниже написанным. Я ставлю вас в известность, что я никогда не заплачу ему ни пенни из того долга, который причитается ему, хотя бы он судился со мной за это, не из моего собственного кошелька; ибо я не хочу быть принужденной платить ваши долги против моей воли, и хотя бы я хотела, я не могу. Посему я советую вам позаботиться о том, чтобы я была ограждена от него ради вашей собственной выгоды в будущем, ибо если я заплачу это, в конечном счете вы понесете убыток.

А там, где вы пишете мне, что я дала вам 20 фунтов и обещала другие 20 фунтов, это не так, ибо я хорошо знаю, если бы я так сделала, вы бы не назначили мне своими письмами, написанными вашей собственной рукой, которые у меня есть, чтобы показать, что я должна получить обратно ту же сумму от Уильяма Пикока и от ваших арендаторов, и покупателей вашего леса в Спорле; и примите это как полное заключение в этом деле, ибо иначе для меня не будет, чем я пишу здесь вам.

Я весьма удивлена, что вы поступили снова так простодушно со Спорлом, учитывая, что вы и ваши друзья имели так много хлопот, чтобы получить его вам снова однажды; и вы, не имея больших дел, требующих расходов, чем вы имели с тех пор, как он был в последний раз выкуплен из залога, заставляет меня быть в большом сомнении относительно вас, каково ваше расположение будет в будущем относительно такого имущества, которое я была расположена до сего времени оставить вам после моей смерти. Ибо я поистине думаю, что вы были бы расположены в будущем продать или отдать в залог землю, которую вы должны были бы иметь после меня, вашей матушки, так же охотно, и скорее, чем то имущество, которое вы имеете после вашего отца. Меня огорчает думать о вашем управлении после того великого блага, которое вы имели в своем распоряжении с тех пор, как ваш отец умер, да простит его Бог, и так простодушно потраченного, как это было. Бог да даст вам благодать быть рассудительным и иметь доброе расположение в будущем к Его удовольствию, и утешение мне, и всем вашим друзьям, и к вашей чести и выгоде в будущем.

А что касается вашего брата Уильяма, я хотела бы, чтобы вы позаботились о его содержании, ибо, как я сказала вам в последний раз, когда вы были дома, я не хочу долее содержать его за мой счет и бремя; его стол и плата за школу причитаются со дня святого Фомы перед Рождеством, и он имеет большую нужду в платьях и других вещах, которые были необходимы для него, чтобы иметь в спешке. Я хотела бы, чтобы вы вспомнили и обеспечили их, ибо что касается меня, я не буду. Я думаю, вы ставите ни во что мое благословение, и если бы вы ставили, вы бы пожелали его в вашем письме ко мне. Бог да сделает вас добрым человеком к Его удовольствию.

Писано в Молтби, на следующий день после святого Лаврентия, в год и правление короля Э. IV, 17-й год. Ваша матушка.

[Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо не адресовано, оригинал является исправленным черновиком, но нет сомнений, что оно было написано сэру Джону Пастону в ответ на последнее. Оно помечено более современной рукой: «Копия письма Джона Пастона, рыцаря, от его матери».
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Глубокопочтенному сэру Джону Пастону, рыцарю.

1477 АВГ. 17


Мастер Пастон, после всех должных рекомендаций и сердечного желания услышать о вашем добром здравии, прошу вас знать, что я говорил с сэром Джоном из Мидлтона так хорошо, как мог, как если бы это было для меня самого, по поводу его хобби, которого вы желали, и сказал ему, что он может хорошо обойтись без него теперь, поскольку госпожа Джейн умерла, и что это большая стоимость для него содержать больше лошадей, чем ему нужно; и он ответил мне, что продал бы его с доброй волей, но никто не должен покупать его дешевле 10 фунтов фламандских; и я предложил ему от вашего имени 10 марок, ибо он не хотел слышать ни о какой другой иноходце, которую вы могли бы дать ему за это. И также мой лорд желал купить его для лорда Шантрелля, который является главным капитаном Сент-Омера; и он не хотел позволить моему лорду иметь его дешевле 10 фунтов, и поэтому мой лорд купил другую и отдал ее сказанному лорду, ибо он счел эту слишком дорогой; тем не менее, он не продаст его никому дешевле тех денег, за которые он его оценил, и так вы можете купить свое удовольствие в нем, если хотите; ибо иначе он не сделает для вас, как я полагаю.


А что касается новостей в этих краях, французский король стоит в осаде у Сент-Омера, с одной стороны города в миле от него, но у него нет там большой артиллерии; и те, кто в городе, каждый день устраивают стычки с ними и удерживают проход в полмили за пределами города; и французский король сжег все города и прекрасные аббатства, которые были на том пути вокруг Сент-Омера, а также хлеба, которые там есть. И также, как говорят наверняка, французский король сжег Кассель, который является вдовьим обеспечением моей доброй леди Бургундской, и всю страну там вокруг, благодаря чему она потеряла большую часть своего имущества; и это дурной знак, что он хорошо относится к королю, нашему суверенному лорду, когда он намерен уничтожить ее.

Более того, сэр Филип де Кревкер взял тех, кто был в Финесе, в течение этих четырех дней в количестве 14 человек, а остальные бежали, и он отвел их к французскому королю, и он сжег все место, и разрушил башню, и часть стены, и уничтожил его.

И как говорят, если французский король не может взять Сент-Омер, то он намерен привести свою армию через эти границы во Фландрию; посему мой лорд приказал сломать все проходы, кроме моста Ньюхэм, который охраняется, и турникет запирается каждую ночь. И сказанный французский король в течение этих трех дней сильно ругал моего лорда перед Тигром-преследователем, открыто перед двумя сотнями своих людей; посему здесь думают, что он хотел бы найти повод напасть на этот город, если бы мог получить преимущество. И как я понимаю, сын императора женат в Генте в этот день; и с ним пришло лишь 400 лошадей, и я не могу услышать ни о ком больше, кто прибывает наверняка; и деньгами он приносит с собой сто тысяч дукатов, что является лишь малой вещью в отношении того, что он должен сделать. Посему я сильно боюсь, что Фландрия будет потеряна; и если Сент-Омер будет взят, все пропало, по моему мнению. Тем не менее, они говорят, что должна прийти великая сила вслед за сыном императора; но я не верю в это, потому что они так долго не приходят.

И я молю вас рекомендовать меня сэру Терри Робсерту, и чтобы вам было угодно дать ему знать о ваших новостях, и наш Лорд да хранит вас в Своем попечении.

В Кале, в воскресенье после Успения нашей Леди. Ваш, Э. Бедингфелд.




[Из Фенна, ii. 250.] События, упомянутые в этом письме, доказывают, что оно было написано в 1477 году.

Между 5 и 6 фунтами английскими, и равняется по стоимости более чем 20 фунтам в настоящее время, по-видимому, большая цена за хобби. — Ф.

Маргарет, сестра Эдуарда IV, вдова Карла Смелого, герцога Бургундского.

Максимилиан, сын императора Фридриха, женился на Марии, дочери и наследнице Карла Смелого, герцога Бургундского. — Ф.

Эдмунд Бедингфелд женился на Маргарет, дочери сэра Джона Скота, контролера Кале, и был посвящен в рыцари Бани на коронации Ричарда III. Он был в большой милости у Генриха VII, который нанес ему королевский визит в Оксбурге, в Норфолке, который он построил. Он умер в 1496 году. — Ф.
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Названия поместий Агнес Пастон и Уильяма Пастона в Норфолке, как за ними следует присматривать в эту жатву, 17-й год.

И копия того же послана Ричарду Линстеду, 22-го дня августа, 17-й год, через бакалавра Уотера.



	Paston maner,
	Следи за арендатором в его зерне на земле моей матери. Опечатай двери и наложи арест, и поставь нового арендатора.




	Wodemyl,
	Distrayne.



	Latymers,
	Собери ренту.




	Sewardbys,
	Собери ренту.




	Trunche,
	Наложи арест на землю после того, как она вспахана, пока она лежит на земле моей матери.




	Spriggeis,
	Собери ренту.




	Knapton fe,
	



	Crowmer,
	Собери ренту.




	Owstoonde,
	Distrayne.



	
Rowton,
	Наложи арест и арестуй арендатора.




	Riston,
	Пусть брат Линстеда соберет ренту.




	Oxned maner,
	Следи за арендатором в его урожае, а после опечатай двери и наложи арест, и не давай ему влезать в долги, как делали другие арендаторы.




	Oxned mylle,
	Следи за арендатором в его урожае, а после опечатай двери и наложи арест, и не давай ему влезать в долги, как делали другие арендаторы.




	Caster Cleres,
	Спроси арендную плату.




	Holkhams tenement,
	Спроси арендную плату.




	The mersh in Caster,
	Спроси арендную плату.




	Caster Bardolf,
	Спроси арендную плату.




	Caster Clere rentes,
	Distrayne tenauntes.



	Holham rentes,
	



	Ormysby my fe,
	



	Somerton,
	Следи, чтобы он был в своем зерне, и опечатай двери и наложи арест, пока он не найдет поручительство.




	Thirn,
	Спроси арендную плату.




	Sowth Walsham,
	



	Halvyrzates,
	



	Todenham,
	Спроси ренту и арестуй Смита.




	Cokfeldes,
	Спроси ренту.




	Apawys,
	Следи, чтобы он был в своем зерне, и опечатай двери и наложи арест.




	Marlyngfor maner,
	Опечатай двери и наложи арест.




	Marlyngford mylle,
	Опечатай двери и наложи арест.




	Merlyngforde tenauntes,
	Distrayne.



	Melton,
	Следи за собранным урожаем, и опечатай двери и наложи арест.




	Bonwell,
	Aske rente.



	Carleton,
	Aske rente.



	Thuxstons,
	Aske rente.



	Lynghall nuper Dokkynges,
	Спроси ренту с Михайлова дня 16-го года до 17-го года и наложи арест.




	
Bulmans nuper Dokkynges,
	Спроси ренту с Михайлова дня 16-го года до 17-го года и убеди Мартина продолжать держать аренду, а если он не захочет, попроси его найти другого.




	Yeaxham nuper Dokkynges,
	Спроси ренту с Михайлова дня 16-го года до 17-го года, и найди нового арендатора, и увеличь ренту, и составь новый список земель и рентную книгу.




	Styberd nuper Dokkynges,
	Спроси ренту с Михайлова дня 15-го года до Михайлова дня 17-го года и наложи арест, и не позволяй никаких обязательств Доккингов в уменьшение моей ренты.




	Thymbilthorp nuper Dokkynges.
	Спроси ренту с Михайлова дня 15-го года до Михайлова дня 17-го года и наложи арест, и не позволяй никаких обязательств Доккингов в уменьшение моей ренты.





За этими поместьями, которые указаны, следи хорошо, чтобы ты был в доброй уверенности относительно них в это время жатвы.

[Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Заголовок этого документа взят из пометки на оригинальной рукописи.

920 ЗАВЕЩАНИЕ СЭРА ДЖОНА ПАСТОНА


1477 ОКТ. 31


[Я, ДЖОН ПАСТОН,] рыцарь, в последний день О[ктября, года] Господня 1476, завещаю, дарую и оставляю мою душу Всемогущему Богу и... Марии, святому Иоанну Крестителю, святому Георгию, святому Христофору и святой Варваре; и мое тело, если я умру близ города Лондона, [в часовню] нашей Леди в Белых монахах там, в северо-восточном углу тела церкви, и там должна быть сделана оратория... или очень похожая на ту, что над сэром Томасом Брауном в церкви Проповедующих монахов, стоимостью 20 фунтов, так что это может побудить... их молитвы там, чтобы скорее помнить мою душу и молиться о ней; и чтобы было дано на нужды... участок земли, закрепленный за мной навечно, в сумме 20 марок.

...ежедневно, в течение целого года, каким-либо благочестивым братом того же дома, и чтобы сказанный брат... [не]смотря на то, если я скончаюсь в графстве Норфолк или там поблизости, я хотел бы, чтобы мое тело было погребено в приорате Бромхольм... к гробнице Основателей, какова арка находится с северной стороны, и прямо против гробницы моего отца... с алтарем и гробницей для меня, стоимостью 20 фунтов, и чтобы дом там имел награду... монахам Лондона, и чтобы был также брат того дома, который пел бы за мою душу в течение одного... жалованья.

...усыпальница, сделанная за мой счет над телом моего отца там... 20 фунтов, так что наши кузены... имели большее благоговение к тому месту и скорее покоили бы там свои тела, к приумножению... приумножению и выгоде дома, и покой на религиозных там, как наши предки имели... и с тем намерением, что я раскрыл лишь немногим лицам относительно арендной платы, которая выплачивается... герцогу Саффолку.

[Также я хочу, чтобы мой бра]т Джон, если я умру без законного потомства моего тела, имел поместье Суэйвелл ему и... в соответствии с волями как моего деда, так и моего отца, на чьих душах Бог да помилует,...

[Также я хочу, чтобы] епископ Винчестерский или его правопреемники хотели и нашли поручительство основать по меньшей мере 4 священников... Джона Фастольфа и его друзей и т.д. в Кейстере, и чтобы были построены жилища, удобные для тех... примыкающие к пекарне над садом вне рва с западной стороны моего... в сказанном поместье или поместьях в Кейстере, даровать по хартии землю, пространство и угодья, удобные для такого... входа и выхода к ним, и с тем намерением, и постройки или покупки лицензии короля... доходы сказанных поместий полностью были потрачены в течение 7 лет после моей смерти; и, более того... прибыть туда в своей собственной персоне, чтобы присматривать за работами или постройкой или установлением сказанного дома, [он должен и]меть полную свободу жить внутри моего сказанного поместья и крепости в течение сказанного срока в 7 лет, и чтобы...

...[ча]совня святого Иоанна Крестителя внутри сказанного города Кейстер, со всеми доходами ежегодно от того же, начиная... сказанному колледжу или дому навечно, с лицензией на то, полученной от короля и Папы, с... в Кейстере вышесказанном, каковые земли, со сказанной часовней, будут ежегодной стоимостью 7 фунтов ежегодно... назначение одного священника сверх бремени, которое епископ захочет взять на себя, чтобы молиться за души моего отца... Томаса Линдиса, клерка, и сэра Джона Добенея. И чтобы после того, как вышенаписанное будет исполнено, если... сделают владение через штраф, возведенный и внесенный в реестр в королевском суде сказанного поместья и поместий в Кейстере... потомство его тела законно происходящее, и за неимением потомства его тела законно [оста]ется потомству моей матери законно происходящему. И за неимением потомства ее тела законно происходящего... мой дядя, Эдвард Модби, и потомству его тела законно происходящему. И чтобы за неимением... [проис]ходящего, сказанные поместья перешли к моему кузену, сэру Уильяму Калторпу, и к законным наследникам... за неимением потомства его тела законно происходящего, сказанные поместья вернулись к...

[Также я хочу, чтобы священник часов]ни сказанного колледжа был представлен лордами моего сказанного поместья... сэром Джоном Фастольфом.

...из того же города пусть будет продано моими исполнителями для исполнения и выплаты... нашел поручительство для выкупа поместья Спорл вышесказанного, что если он сам... 10 акров земли из тех же, приобретенных у Джона Кендалла в должное время, будут даны сказанному Джону, брату [моему, и его наследникам закон]но рожденным; и за неимением законного потомства от сказанного Джона, моего брата, тогда сказанные земли и владения останутся... моего прадеда, законно рожденным; и за неимением законного потомства моего сказанного прадеда, тогда останутся Уильяму... [и наследникам са]мого Уильяма законно рожденным; и за неимением законного потомства сказанного Уильяма, тогда все вышесказанные земли и владения [останутся]... назначенным навечно; при условии, что исполнители завещания Уильяма Пикеринга имеют 10 марок за... и имеет 37 акров земли из вышесказанных земель, ему по воле отца его назначенных или завещанных, если столько... земли, которые тот же Джон продал, являются из числа тех акров, ему ограниченных Николаем, отцом сказанного Джона, и... компенсацию; поскольку тот же Джон, возможно, полагал, что он справедливо мог продать, каковые земли и владения в доверительном управлении... [от]ца, несмотря на то, что отец вышесказанный не объявил, что делать с его сказанными землями сверх определенных акров... самого отца.

[Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Оригинал этого документа поврежден. Он помечен более современной рукой: «Завещание Джона Пастона Старшего, рыцаря».


[Боковая заметка] 1477 напечатано как показано, но основной текст говорит «m l cccclxxvj» (1476)


invenerit securitatem ad redimendum текст читается «invenetit»





921 УИЛЬЯМ ПЕКОК — СЭРУ ЖОНУ ПАСТОНУ


Моему глубокопочтенному мастеру, сэру Джону Пастону, рыцарю, остановившемуся в «Георгии», у Пауль-Уорф, в Лондоне, в спешке.

1477 НОЯБ. 19


Глубокочтимый сэр, я рекомендую себя Вашей милости. Спешу уведомить Вас, что я распорядился насчет Вашей сельди вскоре после Вашего отъезда, но до сих пор не нашел перевозчика ни в Ярмуте, ни в каком-либо другом месте между Уинтертоном и Лоустофтом, ни по суше, ни по морю; особенно это касается Ваших лебедей. Генри Кук говорит, что больше не желает выходить в море по своей воле. Нет ни одного человека, который хотел бы иметь дело с Вашими лебедями. Также, что касается Ваших лошадей, Вам следует назначить другого конюха, иначе Вы не будете довольны ими, когда увидите их; они не объезжены и не ухожены. Перис часто отсутствует, а Уайт не хочет присматривать за ними ни ради Периса, ни ради меня. Их не поят ничем, кроме воды из колодца. Перис был очень болен, и если бы не страх перед Вашим неудовольствием, Перис уже давно разобрался бы с Уайтом. Вам необходимо найти другого конюха, иначе это повредит Вашим лошадям. Также у меня было 4 фунта, чтобы отправить их Вам, если бы я нашел хоть кого-то надежного, кто направляется к Вам. Что касается ячменя, я не могу продать его дороже 14 пенсов за комб. Согласно письму, которое Вы мне прислали, я нашел монаха, который обещал мне приложить все усилия, чтобы все было сделано в спешке, если это вообще возможно. Также у Уинтертона разбился большой корабль, и на Вашу частную землю выбросило большое количество дуг для бочек, обшивочных досок и клепки. Я нашел телеги и перевез то, что было найдено на Вашей земле, в город. Госпожа Клер прислала своих людей, которые захватили все имущество и обломки, утверждая, что Вы ничего там не получите, ибо она хочет присвоить это по праву леты, на что я ответил, что она не имеет на это права; и если Вы обсудите это со своим адвокатом, я полагаю, это принадлежит владельцу земли, а не лете, ибо поместье не находится в ее подчинении. У нее никогда не было прав на обломки или землю до последних 20 лет. В Уинтертоне нет другого поместья, кроме Вашего; уступите свое право сейчас, и Вы потеряете его навсегда. Мне угрожают неприятностями, ибо пятеро людей с того корабля остались в живых. Доски пригодились бы для окон и дверей. Вы получили бы их, если бы она не помешала. В Кейстере выбросило 5 или 6 бочек дегтя. Люди из Скроуби забрали их. Вам нужно принять меры через иск о правонарушении против них, иначе это причинит Вам много вреда в будущем. Ричард Кедман, Джон Пул-старший и Уильям Эббис — вот некоторые из имен этих людей из Скроуби.

Также я получил письмо во вторник перед днем святого Эдмунда Короля, в котором Вы пишете мне о Уильяме Фостере; его поручители несут ответственность за 4 фунта 6 шиллингов 8 пенсов, как сказал мне Джон Сейв еще до того, как я получил Ваше письмо, но у него есть двое людей из Нориджа в качестве поручителей, чтобы оградить его и его товарища от ущерба. Шарггар — один из них, а Винсент-водопроводчик — другой, кто понесет ответственность. А что касается Ваших лебедей, я нашел человека, который перевезет их по суше, и я отправлю весть с лебедями, что сельдь прибудет по воде; и если им понадобится сельдь для Ваших запасов, об этом следует позаботиться, ибо сельдь подорожает до Великого поста.

Также в поместье окна стоят открытыми, а окно оружейной внутри моста выломано. Я не знаю, было ли так до Вашего отъезда или нет. Лорд Нориджа был в Кейстер-холле, чтобы осмотреть поместье по пути в Лондон. Сэр, не забудьте найти для своих лошадей лучшего конюха. Сэр, помните об этих людях из Скроуби и обсудите это с мастером Уильямом Пастоном, ибо он делит с Вами и обломки, и землю в Кейстере; и если бы он подал иск от имени своего лорда, чьи интересы он представляет, это был бы хороший путь, по моему скромному разумению. Да хранит Вас Господь, оберегает и вернет домой в Вашу страну.


Написано в Мотеби в канун дня святого Эдмунда Короля, в спешке. Ваш человек и слуга, Уильям Пекок.


[Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо помечено сэром Джоном Пастоном: «Пекок, декабрь, 17-й год правления Эдуарда IV».

Доска, нарезанная для изготовления бочек.



Спешу уведомить Вас, что я распорядился насчет Вашей сельди — весь текст без изменений: дублирование присутствует в середине строки в издании Гарднера, но на разрыве строки в рукописи.


922 УИЛЬЯМ ПЕКОК СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 306.1


1477, 30 ноября


Глубокочтимый сэр, я рекомендую себя Вашей доброй милости. Спешу уведомить Вас: что касается дела Пикеринга, я отправил монаха от имени Джона Пикеринга за доказательствами; он получил ответ, что если бы у него был целый бушель доказательств, он бы не получил ни одного из них, ибо он втянул землю в тяжбу, и он не смог даже взглянуть ни на одно из них. Также помните о своем праве на обломки в Уинтертоне. Вот имена людей из Уинтертона: Роберт Паркер из Уэст-Сомертона, Джон Лонгьярд из Уинтертона, Томас Гуднап из того же места, Уилл Врэнтэм и Джон Кертис из того же Уинтертона, которые вывезли с Вашей частной земли 22 телеги добра, 160 дуг для бочек, 67 обшивочных досок, 1400 клепок, 306.2 5 бочек дегтя, 4 пары весел и большое количество обломков корабля, которые стоят больших денег, как Вы узнаете правду позже.

А что касается Вашей сельди, которая должна была отправиться в Эссекс, то она там, по милости Божьей. Что касается Ваших лебедей, они будут там к следующему дню Богородицы, я уповаю на Бога, Который хранит Вашу милость.

Написано в Мотеби, где я очень устал, в день святого Андрея, 17-й год правления Эдуарда IV.

Сэр, если будет угодно Вашей милости, я еще не продал ячмень, и никто не дает больше 14 пенсов за комб, как я сообщал в письме через Джона Расса; и я взял 4 фунта деньгами, чтобы привезти Вашей милости. Цена Вашей сельди составляет 4 фунта 3 шиллинга 4 пенса, помимо других расходов. Генри Кук хотел бы поехать с Вашими лебедями, ибо его вознаграждение составило бы 6 шиллингов 8 пенсов, и поэтому он готов отдать Вам свой труд, если Вы оплатите его расходы. Ipse dixit. Ваш слуга, Уилл Пекок.


[Из рукописей Пастонов, Британский музей.] На этом письме нет адреса, но оно помечено, как и предыдущее, сэром Джоном Пастоном: «Пекок, декабрь, 17-й год правления Эдуарда IV».

См. стр. 304, примечание 2.



923 МАРДЖЕРИ ПАСТОН ДЖОНУ ПАСТОНУ 307.1


Моему глубокочтимому и достойному мужу, Джону Пастону.

1477, 18 декабря


Глубокочтимый и достойный муж, я рекомендую себя Вам, сердечно желая услышать о Вашем благополучии, благодарю Вас за подарок, который Вы прислали мне через Эдмунда Периса, и прошу Вас знать, что моя мать посылала к моему отцу в Лондон за тканью мастардевилер 307.2, чтобы сшить из нее платье для меня; и он сказал моей матери и мне, когда вернулся домой, что поручил Вам купить ее после того, как он уедет из Лондона.

Я прошу Вас, если она еще не куплена, соблаговолите купить ее и прислать домой, как только сможете, ибо у меня нет платья, чтобы носить этой зимой, кроме моего черного и моего зеленого, 307.3 а оно такое громоздкое, что я устала его носить.


Что касается пояса, который обещал мне мой отец, я говорила с ним об этом немного перед тем, как он в последний раз отправился в Лондон, и он сказал мне, что вина в Вас, что Вы не подумали о том, чтобы заказать его изготовление; но я полагаю, что это не так; он сказал это лишь для оправдания. Я прошу Вас, если Вы осмелитесь взять это на себя, соблаговолите заказать его к своему возвращению домой, ибо я никогда не нуждалась в нем больше, чем сейчас, ибо я стала такой дородной 308.1, что не могу застегнуться ни на один из поясов, которые у меня есть, кроме одного. Элизабет Певерел пролежала больной 15 или 16 недель от ишиаса, но она передала моей матери через Кейт, что придет сюда, когда Бог пошлет время, даже если ее придется везти в тачке.

Здесь был Джон из Дамма, и моя мать открылась ему, и он сказал, по своей правде, что ничему из того, что он слышал за этот год, он не был так рад, как этому.

Я больше не могу скрывать свое положение, я разоблачена перед всеми, кто меня видит.

Обо всем остальном, о чем Вы просили меня прислать Вам весть, я написала в письме, которое составила в прошлый день Богородицы 308.2. Да хранит Вас Святая Троица в Своем попечении.

Написано в Оксниде, в великой спешке, в четверг перед днем святого Томаса. 308.3

Я прошу Вас носить кольцо с изображением святой Маргариты, которое я послала Вам на память, пока не вернетесь домой; Вы оставили мне такое напоминание, которое заставляет меня думать о Вас и днем, и ночью, когда я хочу уснуть. Ваша, М. П.


[Из Фенна, ii. 256.] Любопытно, что после столь долгих переговоров о браке Джона Пастона и Марджери Брюс у нас нет записи в этих письмах, когда он состоялся; но, вероятно, это было в августе 1477 года, так как последнее упоминание о нем как о событии, еще не свершившемся, относится к 7-му числу того месяца (№ 916). В январе 1478 года Джон Пастон говорит о том, что собирается отвезти жену в дом ее отца из-за ее положения, и их первый ребенок родился в течение следующего лета. Это письмо, по-видимому, было написано в декабре. Фенн отмечает, что день святого Томаса может означать перенесение мощей святого Томаса Беккета, 7 июля 1478 года, а «день Богородицы» может быть праздником Посещения Девы Марии, 2 июля того же года. Но это просто невозможно, так как письмо датировано четвергом перед днем святого Томаса, что в таком случае было бы той же датой, что и Посещение Богородицы, т.е. 2 июля 1478 года. Кроме того, если первый ребенок Джона Пастона и Марджери не родился до июля, то последняя была бы гораздо ближе к родам тогда, чем это письмо могло бы подразумевать. См. № 936 в т. vi.

Факсимиле этого письма было опубликовано в «Европейском журнале» за март 1787 года, и мы тщательно сверили текст с этим факсимиле.

Разновидность серой шерстяной ткани.

Фенн предполагает «Grenouilliere» или цвет лягушки, но я не нахожу оснований для такого слова; и я бы предположил, что «grene» — это отдельное слово, хотя что такое «a lyer», я сказать не могу.

Это слово обычно означает опрятный или элегантный и, по-видимому, используется здесь иронично.

Зачатие Богородицы, 8 декабря. — Ф.

21 декабря, день святого апостола Томаса, или, возможно, 29 декабря, день святого Томаса (Беккета) Мученика.




Моему глубокочтимому и достойному мужу, Джону Пастону. В тексте «myryth», но слова разделены в рукописи.


Примечание 307.3: что такое «a lyer», я сказать не могу, возможно, Лир в Брабанте.






924 АННОТАЦИЯ 309.1


1478(?)

Законопроект в Парламенте, подтверждающий статут Мальборо [52 год правления Генриха III], с дополнениями, касающимися опекунства, выплат и т. д., вступающий в силу после Пасхи 1480 года.

[Последний Парламент перед 1480 годом собрался 16 января 1478 года. Эта мера, вероятно, была внесена или предназначалась для обсуждения в тот период.]

[Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

925 ДЖОН ПАСТОН СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 309.2


Моему глубокочтимому брату, сэру Джону Пастону, рыцарю.

1478, 21 января


Сэр, после всех должных рекомендаций, позвольте Вам знать, что я беседовал с разными людьми герцога Саффолка в это Рождество и после, которые втайне дали мне понять, как я и писал Вам, что он должен изыскать средства для денег, и притом в великой спешке. Поэтому, сэр, ради Бога, пусть это не будет отложено, но приложено с эффектом сейчас, пока он в Лондоне, и леди, его жена, тоже; ибо я заверяю Вас, что 100 марок сделают больше сейчас в их нужде, чем Вы, возможно, сделаете с 200 марками в будущем, если этот момент не будет использован. И всегда находите способ, чтобы леди Саффолк и сэр Р. Чемберлен были Вашими проводниками в этом деле, ибо что касается моего лорда, его не нужно беспокоить этим, пока все не будет готово к запечатыванию.

Сэр, позвольте Вам также напомнить, что я говорил Вам, что мастер Йотон 309.3, когда я в последний раз ехал в Лондон, просил меня, через доверенность, написанную его собственной рукой, проследить за улучшением доходов, которые растут от его часовни в Кейстере, которую Вы ему дали; и в то время, когда я говорил Вам об этом, Вы сказали мне, что попытаетесь заключить с ним сделку, чтобы у Вас был священник, который пел бы в Кейстере. Сэр, мне кажется, Вы не можете найти лучшего времени, чтобы заговорить с ним об этом, чем сейчас, во время Парламента, ибо теперь я думаю, что он будет прислуживать Королеве; и также, если бы Вы могли договориться с ним, прежде чем он узнает, какова стоимость, было бы лучше, и я обещал ему прислать весть в эту сессию о реальной стоимости, а также о деньгах, которые я смог собрать с этого. Поэтому, сэр, я прошу Вас, чтобы с ближайшим гонцом, которого Вы сможете найти к Пекоку, Вы послали ему весть заплатить мне за землю в 30 акров, как это было отвечено ранее.

А что касается новостей здесь, у нас их нет, но мы хотели бы услышать о всем Вашем величии в Лондоне, как о браке моего лорда Йоркского 310.1 и других делах Парламента; и поэтому я прошу Вас, чтобы я мог это сделать, когда у Вас будет досуг.

Сэр, я прошу Вас, чтобы Уэтли знал, что мой брат Йелвертон обещал мне дать ему 40 пенсов; он должен мне по причине своей аренды в Кейстере больше, чем это.

И, сэр, что касается моей жены, я вынужден отвезти ее повидать отца и друзей этой зимой, ибо я полагаю, что летом она будет не в форме. И так, в моем путешествии от отца Брюса в Мотеби, я заехал к мастеру Плейтеру, в доме которого я написал это письмо, 21-го дня января, 17-й год правления Эдуарда IV. И я молю Бога хранить Вас и Ваших. Ваш, Дж. Пастон.

Помечено сэром Джоном Пастоном: «Дж. П., 17-й год».


[Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

Доктор Йотон был капелланом Королевы. — Ф.

Ричард, герцог Йоркский, второй сын короля Эдуарда IV, женился на Анне, дочери и наследнице Джона Моубрея, герцога Норфолкского, 15 января 1477-78 гг. — Ф.



... второй сын короля Эдуарда IV, исправлено автором с «Генриха IV».



926 ДЖОН ПАСТОН МАРГАРЕТ ПАСТОН 311.1


Моей глубокочтимой матери, Маргарет Пастон.

1478, 3 февраля


Глубокочтимая мать, после всех долгов смиренной рекомендации, столь смиренно, как могу, я прошу Вашего ежедневного благословения. Соблаговолите знать, что во время моего пребывания в Лондоне, как Вы мне приказали, я говорил с мастером Пайкенхэмом и Джеймсом Хаббартом об их пребывании в Норидже в этот Великий пост, чтобы Вы могли получить их советы по делам, о которых Вы дали мне знать. А что касается мастера Пайкенхэма, он теперь судья Арки, а также занимает другую должность, которая называется Auditor Causarum, и его дела настолько велики в обеих должностях, что он не может сказать, когда у него будет досуг приехать в Норфолк. Но я не успокоился, пока не собрал Джеймса Хаббарта и его вместе, и тогда я изложил им Ваше намерение; и тогда мастер Пайкенхэм изложил Джеймсу и мне свое намерение, и он просил Джеймса, чтобы тот ни в коем случае не преминул быть с Вами в этот Великий пост. Несмотря на то, что не было большой нужды просить его об этом; ибо он сказал доктору Пайкенхэму, что нет в Англии дворянки, с которой он был бы так мало знаком, как с Вами, которой он был бы более рад служить; и тем более рад, ибо он намеревается с этого времени до конца жизни быть норфолкским человеком и жить в 2 милях от Лоддона, что всего в 8 или 10 милях самое большее от Мотеби. И в заключение он договорился ждать Вас в Норидже на неделе после Мидлентского воскресенья, всю неделю, если потребуется, отложив все другие дела.


Также я говорил с моим братом сэром Джоном в Лондоне о делах, которые Вы хотели исправить в документе, который он прислал Вам, и он не сильно возражал против этого.

Также, мать, я слышал, пока был в Лондоне, что есть хорошая молодая женщина для брака, которая была дочерью некоего Сеффа, галантерейщика, и она получит 200 фунтов деньгами в приданое и 20 марок в год с земли после смерти своей мачехи, которой около 50 лет; и прежде чем я уехал из Лондона, я говорил с некоторыми из друзей девушки и получил их добрую волю выдать ее замуж за моего брата Эдмунда. Несмотря на это, те друзья девушки, с которыми я говорил, посоветовали мне получить добрую волю некоего Стурмина, который находится в такой зависимости от мастера Пайкенхэма 312.1, что рад угодить ему; и поэтому я завел этот разговор с мастером Пайкенхэмом. И тотчас он послал за Стурмином и просил его доброй воли для моего брата Эдмунда, и он дал ему свою добрую волю, при условии, что он сможет получить добрую волю остальных, кто был душеприказчиком Сеффа, так же, как и упомянутый Стурмин; и вот на какой стадии находится дело. Поэтому, мать, мы должны просить Вас помочь нам, отправив письмо от Вас мастеру Пайкенхэму, чтобы напомнить ему хорошо и усердно вести это дело в этот Великий пост; и так как я знаком с Вашими привычками с давних пор, что Вы не заботитесь о том, кто пишет больше писем, чем Вы, поэтому я составил заметку для руки Вашего секретаря, брата Перса, письмо, которое мы должны просить Вас прислать нам с подателем сего, и я верю, что оно скоро будет у мастера Пайкенхэма.

Ваша дочь из Суэйнсторпа и ее гость Э. Пастон рекомендуют себя Вам самым смиренным образом, низко прося Вашего благословения; а что касается моего брата Эдмунда Суэйнсторпа, то никакими уговорами, ни его хозяйка, Ваша дочь, ни я не могли удержать его, чтобы он не захотел быть дома с Вами в Мотеби в прошлое воскресенье вечером; и когда он уезжал отсюда, мы получили весть от жены Френша, что, да воздаст Вам Бог, мать, Вы дали ему разрешение развлечься здесь с нами на 7 или 8 дней; и так этот дурень потерял нашу благодарность, но все равно остался.

Ваша дочь посылает Вам часть того скромного добра, что я прислал ей из Лондона, прося Вас принять его благосклонно, хотя это и малое количество, которое она посылает Вам. Но что касается фиников, я скажу правду, у Вас их на 2 фунта меньше, чем предназначалось Вам, ибо она считает, что в это время финики — очень хорошая еда. Что бы это ни значило, я молю Бога послать нам добрые вести, Которого я прошу хранить Вас и Ваших и послать Вам Вашу самую желанную радость.

В Суэйнсторпе, в Пепельную среду. Ваш сын и смиренный слуга, Дж. Пастон.

Мать, соблаговолите помнить, что Вам нужно быть в Норидже за 5 или 6 дней до того, как Джеймс Хаббарт и Ваш совет будут там с Вами, чтобы подготовить Ваши доказательства и все другие вещи. Также, если Вы считаете, что этот документ, который я посылаю Вам вместе с этим, достаточно хорош, чтобы отправить доктору Пайкенхэму, Вы можете запечатать его и прислать мне обратно, и я передам его ему.


[Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо, судя по содержанию, было написано после брака Джона Пастона, в то время, когда его жена жила в Суэйнсторпе. Он также извиняется перед матерью за то, что его жена удержала два фунта из определенного количества фиников, которые он сам прислал ей из Лондона через Суэйнсторп, так как Марджери считала их «в это время очень хорошей едой», по-видимому, имея в виду свои приближающиеся роды.

т.е. в его долгу.



927 УИЛЬЯМ БОТОНЕР СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 313.1


Глубокочтимому сэру, сэру Джону Пастону, рыцарю, остановившемуся в гостинице «Георгий» рядом с пристанью Св. Павла; или оставить это письмо в доме цирюльника напротив упомянутого «Георгия», чтобы передать его сэру Джону Пастону.

1478, 1 марта


Соблаговолите знать, Ваша милость, что я слышал сегодня, как один человек полагал, что решение вынесено против Вашего намерения в конце последней сессии (мне это сказали не как достоверный факт, а как сон) в королевской Канцелярии. Я не смог дать на это никакого ответа. Я молю Бога, чтобы все было хорошо; это облегчило бы сердца некоторых Ваших друзей, если бы они могли понять хоть какое-то доброе утешение. Сэр, что касается Роберта 314.1, я бы просил и требовал Вашей милости, чтобы он для своего обучения мог пребывать с Вашим кузеном в Линкольнс-Инн, как было обещано, и быть занятым под страхом неудовольствия и в подчинении, с привычкой рано вставать, ибо лень — мать и кормилица всех пороков. Он стоил мне много добра и труда, и теперь он на пути к своему становлению через добродетельное управление или к гибели в противном случае, и особенно чтобы не общаться и не находиться среди женщин, как меня держали вдали от их компании 30 лет, пока кто-то из них не был в моем совете, благодарю Бога за это. Сэр, если Вы пишете мне, как Вам угодно, пусть внутри письма не будет имени, откуда оно пришло, и пусть оно будет отправлено с надежным гонцом, чтобы передать его мне, ибо лучше сжечь его, чем найти. Также Ваша осмотрительность не должна лениться (взять на себя расходы и труд будет невелико, ни обременительно) послать человека с целью к моему лорду епископу Уолтему и к его ученому совету, Вы знаете к кому, для тщательного поиска документа на половине листа бумаги, написанного моей рукой, который я добросовестно передал мастеру Т. Дэнверсу для осмотра, о первом назначении, о котором Вы знаете, который Вы так сердечно желаете увидеть, как и другие многочисленные записи, принадлежащие Вам и мне. Говорят в стихе: Gutta cavat lapidem non vi set sepe cadendo и т.д.; ленивого, забывчивого или нерадивого человека нужно постоянно и настойчиво призывать, пока он не выполнит свое намерение, ибо теперь эта вакансия, чтобы успеть или никогда, не поможет Вам ни в чем. Я не могу дальше стены.

Также, сэр, я беседовал с доктором Йотоном в Кембридже недавно, потому что в свободной часовне в К. 314.2 не совершается божественная служба, что он имел бы великую совесть в этом, и расстаться с честным священником по имени сэр Джон Бриггс, который сейчас живет с очень любящим Вашим родственником; упомянутый доктор дал мне ответ, что он поговорит с Вами к Пасхе 314.3, и скорее с Вашей доброй воли хотел бы расстаться с тем, к кому Вы питаете привязанность. Сэр, я бы, насколько осмелюсь взять на себя, проявил Вашу привязанность к упомянутому Джону Бриггсу, чтобы он мог с большей помощью Вашего жалованья иметь лучший достаток, чтобы жить и служить Богу там, чтобы пребывать и оказывать Вам услугу также. Я говорю искренне, и так я прошу Вас принять это; помнить о вещи в сезон — это очень похвально и дает быстрое преимущество. Благословенная Троица да будет с Вами. Написано первого марта. Ваш, У. Ботонер.

Сэру Дж. П. в Лондон.

Также я забыл напомнить вашей милости, чтобы вы взяли записку для своего управляющего Пикока, дабы он выдал моему арендатору из Тиркби сотню или две сотни саженцев лавра и ясеня, чтобы посадить их в моем владении в Тиркби, или столько, сколько пожелаете; ибо я, признаться, потерял последний ордер, который вы мне писали, и поэтому не получил желаемого.

Также, если будете писать мне, то лучше через надежного гонца, ибо я предпочту, чтобы письмо сгорело, нежели пропало. ne forte videant Romani... И ради Христа, пусть мой Роберт не теряет времени и не бездельничает, дабы избежать дурных помыслов и искушений. Я надеюсь с вашей главной помощью быть с тем почтенным джентльменом, который дал вам обещание и т. д.




313.1 [Add. MS. 34,889, f. 152.] По-видимому, это письмо относится к 1478 году. Из № 925 видно, что в начале того года сэр Джон Пастон хотел договориться с доктором Йоттоном о том, чтобы священник пел в Кейстере.

314.1 Это ли Роберт, сын брата сэра Джона, Эдмунда, который упоминается в завещании Маргарет Пастон? Завещание, датированное 4 февраля 1482 года, будет напечатано в следующем томе.

314.2 Кейстер.

314.3 Пасха.

315.1 Джон Пастон, кавалер.



Сноска 314.1, дополнение Гэрднера: Это предположение совершенно ошибочно. См. «мой Роберт» в постскриптуме, стр. 315.


928 КОНСТАНСА РЕЙНФОРТ СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 315.2


[Сэру] Джону Пастону, кавалеру, доставить сию записку в спешном порядке.

1478 МАРТ 21


Глубокочтимый и достойный сэр, я рекомендую себя вашей милости, искренне желая услышать о вашем благополучии и постоянном процветании; и если вам угодно узнать о моем скромном положении, то во время написания этой простой записки я была в добром здравии. Причина, по которой я пишу вашей милости, заключается в том, что я договорилась с вами быть у вас в день, который вы мне назначили, чего я, без вашей доброй поддержки, не смогу осуществить должным образом, если только вам не будет угодно прислать ко мне одного из ваших людей, и я подготовлю письмо от имени моего дяди, которое он передаст моему кузену, как если бы он был посланником моего дяди, и таким образом я приеду по вашему приглашению; ибо мой кузен хотел бы, чтобы я не расставалась с ним, если только это не будет для службы моему дяде; его и всех прочих я отвергаю ради вас, если моя скромная служба может быть вам угодна. Об ответе на сие я прошу вас через подателя моей записки, и я буду сообразовываться с вашим намерением, с Божьей милостью, которая да хранит вас во все времена.

Написано в Кобэме, 21-го дня марта. Ваша женщина и слуга, Констанса Рейнфорт.

315.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Автор этого письма была любовницей сэра Джона Пастона, от которой у него осталась внебрачная дочь. Дата установлена по пометке, сделанной рукой самого сэра Джона: «Custaunce Raynford, anno xviijo».

929 СЭР ДЖОН ПАСТОН ДЖОНУ ПАСТОНУ 316.1


Джону Пастону, эсквайру, и Осберну Берни, и каждому из них, доставить сие письмо.

1478 МАЙ 5


Я рекомендую себя вам и благодарю вас за труды, которые вы понесли в Хейлсдоне и Дрейтоне, осматривая тамошние леса. И здесь дело обстоит так: Ричард Ферор сказал, что раскаивается, что когда-либо имел дело с каким-либо лесом там, и если бы я прислал ему хотя бы самого младшего из моих слуг, чтобы предупредить его оставить это, он не стал бы иметь с этим дела; и он не нашел утешения в Канцлерском суде, но, похоже, он готов возместить мне ущерб и вред, который был причинен, и, более того, у него есть указание, что он не должен больше рубить.

Также, поскольку он просил меня быть к нему дружелюбным, я поступил с ним так, что, полагаю, он подтвердит, что я говорил и обращался с ним более учтиво, чем он ожидал. И все же, во избежание всех неприятностей, которые могут случиться, я был бы рад иметь решительного человека, который ради меня каждый день осматривал бы упомянутые леса Хейлсдона и Дрейтона и узнавал, не рубят ли там что-либо впоследствии; и если что-то было срублено с тех пор, как там был Уэтли, и я могу доказать это свидетелями, я должен получить лучшую компенсацию за каждое дерево, чем стоили четыре дерева.

Также дело в том, что он ответил на мою жалобу, в которой говорит, что до вручения ему повестки никогда не знал, что я имею какие-либо притязания или интересы в поместье Хейлсдон, но что оно было мирно во владении лордов Саффолкских. Поэтому я полагаю, что в Норидже было много людей, которые беседовали с ним о покупке этого леса до того, как он заключил свою полную сделку, и, возможно, некоторые его друзья предупреждали его об этом и о моем интересе. Если какой-либо такой заслуживающий доверия человек, который вел подобные разговоры с ним или в его присутствии до того, как он заключил сделку, или любой человек, которого он пытался сделать соучастником или покупателем вместе с ним, или любой человек, который отказался покупать упомянутый лес из-за моего интереса в присутствии Ферора, — любой такой заслуживающий доверия человек может, если захочет, засвидетельствовать это вместе со мной, или тот, кто осмелится подтвердить это, должен стать для меня средством возмещения всего, что было срублено. Я прошу вас, если вы сможете услышать о ком-либо подобном, составить в их присутствии записку об этом и об их словах, чтобы они могли впоследствии свидетельствовать по этому делу. Тем не менее, правда в том, что он знал об этом достаточно, как и каждый человек его достатка в Норидже, я в этом не сомневаюсь; а что касается него, я уверен, что он знал, поскольку при заключении сделки он просил гарантию, чтобы быть огражденным от претензий ко мне, что было ему обещано, но не исполнено. Больше ничего, но я надеюсь с Божьей милостью вскоре получить хорошее возмещение за все поместье, а также за Дрейтон и все остальное.

Написано в Лондоне, 5-го дня мая, в 18-й год правления Эдуарда IV.

316.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей]


930 СЭР ДЖОН ПАСТОН — МАРГАРЕТ ПАСТОН 318.1


Моей досточтимой матери, Маргарет Пастон, вручить сие.

1478 13 МАЯ


Прошу вас знать, что хотя я намеревался быть дома в этот Иванов день и собирался с вашей доброй помощью начать работу над надгробием моего отца, чтобы оно могло быть закончено этим летом, однако в силу обстоятельств, возникших ныне между лордом Саффолком и мною касательно поместий Хейлсдон, Дрейтон и прочих, из-за которых я непременно должен быть здесь в предстоящий судебный срок, я полагаю, что смогу увидеться с вами не раньше, чем после Иванова дня.

Прошу вас также принять к сведению, что я беседовал с магистром Пайкенхэмом, чтобы узнать, не желает ли он купить золотую ткань, поскольку он однажды выражал желание ее приобрести, и он предлагал мне за нее двадцать марок; тем не менее, она обошлась мне в двадцать четыре фунта стерлингов; однако теперь, когда я заговорил с ним об этом, он отказался ее покупать, сказав, что у него сейчас так много расходов, что он не может себе этого позволить. Но дело в том, что король изготавливает определенные облачения и ризы из подобной ткани, которые он намерен подарить колледжу в Фотерингее, где сейчас похоронен мой господин, его отец, и он покупает ее по высокой цене.

Я договорился с изготовителем облачений, чтобы он помог мне с двенадцатью ярдами, и он согласился сделать это, как Уэтли может вам рассказать; поэтому, если вам угодно, чтобы она была использована для создания надгробия для моего отца в Бромхолме, если вы пожелаете прислать ее сюда, то я ручаюсь, что к Михайлову дню будет готово надгробие и кое-что еще над могилой моего отца, на чью душу да помилует Господь, и что в Норфолке не будет подобного ему; и вы будете рады увидеть его впоследствии; и да пошлет мне Бог досуг, чтобы я мог приехать домой, а если нет, то деньги не будут использованы ни на что иное, а будут храниться у тех, кому вы доверяете, до тех пор, пока их нельзя будет потратить в соответствии с тем, что написано выше, иначе я даю вам повод никогда не доверять мне, пока мы с вами живы. Когда я был у вас в последний раз, вы согласились, что упомянутая золотая ткань должна быть потрачена на эту работу, о которой написано выше, и если вы захотите это исполнить, я ручаюсь, что будет такое надгробие, которым вы останетесь довольны, даже если это будет стоить мне двадцати марок из моего собственного кошелька, если я только возьмусь за это.

Больше нечего добавить, кроме того, что я молю Бога хранить вас.

Написано в Лондоне, в среду на Троицкой неделе, в 18-й год правления Эдуарда IV.

Прошу вас прислать мне весточку через Уэтли о вашем решении по этому поводу. Ваш сын, Джон Пастон, рыцарь.

318.1 [Из Фенна, ii. 260.]

931 УОЛТЕР ПАСТОН — МАРГАРЕТ ПАСТОН 319.1


Его достопочтенной матери, Маргарет Пастон, проживающей в Молтби, доставить это письмо в спешном порядке.

1478 19 МАЯ


Глубоко почитаемая и достопочтенная мать, я рекомендую себя вашей доброй материнской заботе, умоляя вас даровать мне ваше ежедневное благословение, искренне желая услышать о вашем благополучии, которое да сохранит Бог к Своему удовольствию и к вашему сердечному желанию и т. д. Я крайне удивлен, что вы не прислали мне ни слова о письме, которое я отправил вам с магистром Уильямом Брауном на Пасху. В то время я отправил вам весточку, что пришлю вам свои расходы подробно; но в этот раз податель сего внезапно получил письмо, что должен вернуться домой, и поэтому у меня не было досуга отправить их вам таким образом; и поэтому я напишу вам в этом письме общую сумму моих расходов с тех пор, как я был у вас, до прошлой Пасхи, а также о поступлениях, учитывая двадцать шиллингов, которые я получил от вас на дорогу в Оксфорд, вместе с содержанием от епископа.

Общая сумма поступлений составляет 5 фунтов 17 шиллингов 6 пенсов, а общая сумма расходов составляет 6 фунтов 5 шиллингов 5 с четвертью пенсов, и то, что превышает поступления в моих расходах, я занял у магистра Эдмунда, и это составляет 8 шиллингов. И все же я не считаю расходы после Пасхи. Но что касается них, то они невелики; и поэтому я умоляю вас прислать мне денег с сэром Ричардом Котманом, подателем этого письма, или же с ближайшим гонцом, которого вы сможете найти для меня.

Я умоляю вас, чтобы того, кого я отправил с этим письмом к вам, хорошо приняли, если он принесет его сам, как он говорит мне, что сделает, ибо он мой добрый друг. Магистр Эдмунд Альярд передает вам свои особые рекомендации, а также всем моим братьям и сестрам и всему вашему домохозяйству; и я умоляю вас, чтобы я был рекомендован всем им также, и особенно моему брату Джону младшему. Больше нечего сказать вам в этот раз, но да хранит вас Всемогущий Иисус. Аминь.

Написано в Оксфорде, в день святого Дунстана, 19-го дня мая. Ваш сын и ученик, Уолтер Пастон.

319.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо напечатано в пятом томе Фенна и датировано им 1478 годом. Я не знаю, на каком основании он приписывает ему этот конкретный год, за исключением того, что, как он сообщает нам в другом месте, Уолтер Пастон получил степень в Оксфорде и умер в 1479 году.

Глубоко почитаемая и достопочтенная мать (правописание без изменений)


932 Дж. УЭТЛИ — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 320.1


Достопочтенному сэру Джону Пастону, рыцарю, остановившемуся в гостинице «Джордж» у пристани Полис-Уорф в Лондоне, доставить в спешном порядке.

1478 20 МАЯ


Прошу вашу милость понять, как обстоят дела со всем тем, что было мне поручено при отъезде от вашей милости.

Во-первых, ваша повестка в Дентон была вручена мной в Троицыно воскресенье, в его приходской церкви, во время утрени, перед лицом большей части прихода; а что касается Дрейтонского леса, то он еще не весь вырублен, но дело быстро движется к этому. У меня есть имена всех людей, работающих в том лесу, и я узнаю больше, прежде чем приеду, если будут еще какие-то действия и т. д.

А что касается Хейлсдона, мой лорд Саффолк был там в среду на Троицкой неделе и обедал там, и спустил воду из пруда, и взял большое количество рыбы; все же он оставил вам одну или две щуки к вашему приезду, что было бы большим утешением для всех ваших друзей и огорчением для ваших врагов; ибо в тот день, когда он был там, не было никого, кто сыграл бы Ирода в представлении на праздник Тела Христова лучше и более подобающе своей роли, чем он. Но вы должны знать, что это было после полудня, погода была жаркой, и он был настолько слаб от болезни, что ноги не держали его, но двое мужчин с большим трудом удерживали его на ногах; и там вас судили. Некоторые говорили: «Убить его»; другие говорили: «Посадить его в тюрьму». И вышел мой лорд, и он хотел бы встретиться с вами с копьем, и не желает иного возмездия за беспокойство, которое вы ему причинили, кроме вашей крови из сердца, и это будет добыто его собственными руками; ибо если у вас будут Хейлсдон и Дрейтон, вы лишитесь жизни вместе с ними. И так он утешил ваших врагов тем словом, что они распоряжались и распоряжаются лесом, и самый главный теперь — Николас Ови. Ибо что касается Феррера, мэра, он не действует открыто, если только не тайно; ибо говорят, что он просил моего лорда, чтобы тот мог получить другие назначения за свои деньги, которые он заплатил, ибо он прямо сказал, что больше не будет иметь дела с лесом. И так мой лорд назначил бейлифа Коссея, и все делается от его имени; а что касается его слуг, они ежедневно угрожают моему господину, вашему брату, и мне убить нас за то, что мы приходим на землю их лорда, и они говорят, что мы совершили вторжение; и им отвечают так, как вы мне приказали, ибо много великих вызовов они бросают господину Джону, как господин Вудхаус, Уайсмен, так и другие, чьих имен я не знаю; но он держится твердо, так что они не отвоевывают у него никакой земли. И так он дает им знать, что если они побьют его или кого-либо из его людей, они ответят шестью ударами за один, и поэтому они действуют только языками; и до сих пор, с тех пор как Феррер был в Лондоне, вырублено не более трех акров леса, но они быстро вывозят его из страха перед дождем и т. д.

Также, сэр, я надеюсь привезти или прислать в скором времени золотую ткань, ибо ее много раз пытались купить; но пока у меня нет прямого ответа, только надежда. Также я говорил с Попи о ваших деньгах и передал ему ваше письмо, что, как он говорит, является для него странной вещью, ибо, насколько я понимаю, тот, кто был должен этот долг, был дядей этого молодого человека, и он говорит, что его отец никогда не был его душеприказчиком и никогда не распоряжался имуществом; и я сказал ему, как его отец был связан обязательством по этому же долгу, настолько, что если бы мой господин согласился простить часть этого долга, он бы его выплатил; и поэтому он будет в Лондоне в эту сессию и поговорит с вами, и таков его ответ.

Более того, Уильям Вустер обратился ко мне по поводу некоего сэра Уильяма Бокинга, душеприказчика и брата Джона Бокинга, который был одним из клерков сэра Джона Фастольфа, о чем я не знал и не имел от вас приказа заниматься этим, о чем я ему и сказал. Тем не менее, он сказал, что вы обещали ему прислать свою волю, чтобы она была исполнена в этом деле через меня, и поэтому он полагает, что это вылетело у вас из головы при моем отъезде. Если так случится, что вы захотите, чтобы я что-то сделал, прежде чем я приеду к вам по этому делу, дайте мне знать в скором времени, ибо я думаю быть у вас на неделе, следующей за этой, если только у меня не будет больше утешения в деньгах, чем сейчас.

А что касается моей госпожи, ваша мать была сильно больна и так слаба, что думала, что умрет, и составила свое завещание, о чем вы узнаете больше, когда я приеду, ибо там каждый сам за себя. Я пока не знаю обстоятельств всего, и поэтому больше ничего не пишу вам об этом, но мне обещали сообщить, прежде чем я уеду оттуда.


Также я говорил с Уильямом Баркером, и он говорит, что я получу вещи до того, как уеду, или же деньги, которые он получил от Уильяма Пикока.

Также, сэр, что касается вашей земли рядом с Бромхолмом, которую вы получили от Бактона, она оставалась невозделанной с тех пор, как вы были там.

Более того, мой лорд Саффолк переехал в Саффолк на следующее утро после того, как был в Хейлсдоне, и моя леди собиралась переехать вслед за ним в этот день, в канун праздника Тела Христова, по милости Иисуса, Который да сохранит вас всегда в почете.

Написано в Норвиче, в среду, в канун праздника Тела Христова, в 18-й год правления Эдуарда IV.

Пункт: что касается того, что Феррер отрицал под присягой, что он никогда не знал о каком-либо праве или интересе, который вы имели в Хейлсдоне и Дрейтоне, пока мы не можем знать; но это подтвердят все, кто был при вручении судебного приказа, что он сказал, что мой лорд обещал оградить его от ответственности, настолько, что Уайсмен был связан обязательством перед Феррером оградить его от ответственности, и он получил за то, что уладил это дело, чтобы Феррер получил лес, двадцать шиллингов. Ваш слуга, Дж. Уэтли.


320.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

321.1 День Тела Христова, четверг после октавы Пятидесятницы, был знаменит исполнением мистерий, особенно в Честере. — Ф.

321.2 Ричард Фаррер, Фарроур или Ферриур был пять раз мэром Норвича, а именно в 1473, 1478, 1483, 1493 и 1498 годах. — Ф.

322.1 Завещание, составленное Маргарет Пастон, было впоследствии аннулировано, так как то, которое было утверждено после ее смерти в 1484 году, было датировано 4 февраля 1482 года, 21-й год Эдуарда IV.

323.1 Джон де ла Поль, герцог Саффолкский и т. д., женился на Элизабет, третьей дочери Ричарда Плантагенета, герцога Йоркского, и сестре Эдуарда IV. Оба они похоронены в Уингфилде, в Саффолке. — Ф.



доставить в спешном порядке (последняя курсивная «d» ошибочно напечатана как «a»)


933 МАРГАРЕТ ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 323.2


Достопочтенному сэру Джону Пастону, рыцарю.

1478 27 МАЯ


Я приветствую вас и посылаю вам Божье благословение и свое, давая вам знать, что я отправила вам с Уэтли золотую ткань, предписывая вам, чтобы она не была продана ни на какие иные цели, кроме как на создание надгробия вашего отца, как вы прислали мне весточку в письме; если вы продадите ее на какие-либо иные цели, клянусь своей честью, я никогда не буду доверять вам, пока живу.


Помните, что мне стоило двадцать марок выкупить ее из залога, и если бы я не была рада видеть это сделанным, я бы не рассталась с ней. Помните, какие расходы у меня были с вами в последнее время, что не будет мне в облегчение в течение этих двух лет; когда вы сможете лучше, я верю, вы вспомните об этом.

Мой кузен Клер тратит столько же в Бромхолме, что потянет на сто фунтов на скамьи в хоре и в других местах, и Хейдон точно так же, и если ничего не будет сделано для вашего отца, это будет слишком большим позором для всех нас, и особенно видеть его лежащим так, как он лежит.

Также, насколько я понимаю, мой кузен Роберт Клер считает, что с ним поступили очень недобро в деле с Пикоком из-за определенного пастбища, которое вы предоставили ему, а Пикок сдал его другим, таким, каким он хотел сдать его, несмотря на то, что мой кузен выгнал скот на пастбище, а Пикок наложил на него арест.

Я думаю, что такое обращение не подобает. Я хотела бы, чтобы каждый из вас делал что-то для другого и жил как родственники и друзья; ибо такие слуги могут создать неприятности между вами, что было бы против учтивости, будучи такими близкими соседями, как вы; он человек состоятельный и уважаемый, и так его будут воспринимать в этом графстве; и я не хотела бы, чтобы вы потеряли добрую волю тех, кто может сделать что-то для вас.

Пункт: что касается того, что вы начали свои притязания на Хейлсдон и Дрейтон, я молю Бога послать вам удачу и продвижение в этом. У вас такое же хорошее время, как вы могли бы пожелать, учитывая, что ваш противник не в лучшей милости у короля.

Также в этом крае говорят, что вы можете сделать для короля столько же, сколько любой рыцарь, принадлежащий ко двору. Если это так, я молю Бога продолжить это; а также что вы должны жениться на ком-то, кто очень близок к крови королевы; кто она, мы не уверены, но если это так, что ваша земля должна вернуться к вам по причине вашего брака и вы должны быть в покое, ради Бога, не отказывайтесь от этого сейчас, если вы можете найти в своем сердце полюбить ее, так чтобы она была такой, от которой вы могли бы иметь потомство, иначе, клянусь своей честью, я предпочла бы, чтобы вы никогда не женились в своей жизни.

Также, если ваше дело сейчас не придет к хорошему результату, вы и все ваши друзья можете пожалеть, что начали свои притязания, если только вы не выбрали такой верный путь, который может соответствовать вашему намерению, из-за многих неудобств, которые могут из этого возникнуть. Да пошлет вам Бог удачу во всех ваших делах.

Написано в Молтби, на следующий день после дня святого Августина в мае, в 18-й год короля Эдуарда IV. Ваша мать.


323.2 [Из Фенна, ii. 264.]

324.1 Буквальный текст Фенна гласит «that be grawntyd», что, по-видимому, является ошибкой. В современной транскрипции это «that ye granted».
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Доходы от пастората и стоимость бенефиция в Оксниде.

1478 31 ИЮЛЯ


Мой новый пастор Окснида, когда он будет назначен и введен в должность, при первом вступлении в церковь и бенефиций Окснида, должен по древнему обычаю, долгое время соблюдавшемуся в епархии Норвича, заплатить епископу Норвичскому за первые плоды упомянутого бенефиция четырнадцать марок; за эти четырнадцать марок, если новый пастор будет рассудителен и будет иметь расположение у чиновников епископа, он получит сроки оплаты, чтобы выплатить упомянутые четырнадцать марок в течение четырнадцати лет, то есть по одной марке в год, пока они не будут выплачены; так что он может найти достаточно средств, чтобы быть связанным с епископом обязательством соблюдать сроки оплаты.

И церковь невелика, и довольно приятна, и отремонтирована. И жилое помещение пастората примыкает к... хорошо обустроено и отремонтировано, зал, комнаты, амбар, голубятня и все хозяйственные постройки.


И в нем есть голубятня стоимостью в год 14 шиллингов 4 пенса.

И в нем есть два больших сада с фруктами, и они примыкают к поместью и церковному двору, фрукты из которых стоят ежегодно 26 шиллингов 8 пенсов.

И к упомянутому пасторату относится свободной земли, пахотной, пастбищ и лугов, примыкающих к упомянутому пасторату, 22 акра или более, из которых каждый акр стоит 2 шиллинга; для сдачи в аренду — 3 фунта 4 пенса.

И Уильям Пастон, судья, когда он впервые приехал жить в поместье Окснид, платил пастору, который был тогда, за зерно, растущее на землях пастората, и за десятину, только зерном, когда оно было убрано в амбар, 24 фунта.

И в тот же год пастор имел все алтарные и другие доходы, помимо упомянутых 24 фунтов.

Это ежегодно стоит, как мир идет сейчас, 10 фунтов.

И это лишь легкий приход для окормления, ибо там нет более двадцати человек, которые ежегодно причащаются.

Пасторат стоит на берегу пресноводной реки.

И есть хороший рыночный город под названием Эйлшем, в двух милях от пастората.

И город Норвич находится в шести милях от пастората.

И море находится в десяти милях от пастората.

И если бы пастор пришел сейчас и был представлен, назначен и введен в должность, он имел бы по закону весь урожай, который сейчас растет, который был вспахан и посеян за счет старого пастора, растущий на землях пастората сейчас, как его собственное добро, и всю десятину всех видов зерна поместья, земель и земель арендаторов, в счет его расходов на первые плоды. И если бы он был убран, он стоил бы его первых плодов.


327.1 Тот, кто имеет этот бенефиций, если бы он был бедным человеком, мог бы получить разрешение совершать службу в другом месте.

Епископ не должен иметь стоимость этого урожая за недоимки первых плодов, которые сэр Томас Эверард, последний пастор Окснида, был должен епископу, когда он умер, ибо упомянутый сэр Томас Эверард был связан с епископом обязательством за упомянутые плоды, и упомянутый сэр Томас Эверард, чтобы обмануть епископа и других людей, которым он был должен деньги, раздал свои товары определенным лицам, которые забрали упомянутые товары, а также двери и окна упомянутого пастората; и считается, что как епископ, так и патрон могли бы подать иски против упомянутых лиц.


325.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Дата этого документа видна из следующей поврежденной пометки: «...пасторат Окснида, составлено 31 июля, 18-й год Эдуарда IV». Первыми словами, несомненно, были «Стоимость» или что-то в этом роде; но бумага повреждена.

326.1 «Уильям Пастон, судья, когда он». Эти слова являются исправлением, вписанным между строк, рукой Уильяма Пастона, дяди сэра Джона. Текст первоначально гласил: «И мой муж и я, когда мы».

326.2 т.е. принять причастие.

326.3 «Земель поместья и земель арендаторов». Эти слова вписаны между строк Уильямом Пастоном.

326.4 Эта вставка в скобках сделана между строк Уильямом Пастоном.

327.1 То, что следует далее, написано рукой Уильяма Пастона.
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1478 5 АВГУСТА



Представление Агнес Пастон Ричарда Линкольна, доктора богословия, к приходской церкви Окснида вместо Томаса Эверарда, умершего.

London, 5 Aug. 1478.



327.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]
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